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Observaciones para su seguridad
Lea las presentes instrucciones de uso detenidamente antes de utilizar 
el aparato. En ellas se facilitan importantes advertencias de seguridad 
y de manejo.
En caso de incumplimiento de las instrucciones relativas al uso 
correcto del aparato, el fabricante excluye cualquier responsa-
bilidad por los daños que ello pudiera ocasionar. 
Este aparato ha sido diseñado para la elaboración de alimentos en 
cantidades usuales domésticas, quedando excluido su uso industrial. 
Por aplicaciones semejantes a las de hogares particulares de carácter 
no comercial se entienden cocinas para personal en oficinas, comer-
cios, explotaciones agrícolas, etc., así como cocinas para uso por 
huéspedes o clientes de pensiones, hostales, casas de huéspedes 
o instalaciones semejantes. No sobrepasar las cantidades a elaborar 
y los tiempos de funcionamiento habituales para uso doméstico. 
No superar las máximas cantidades admisibles (véanse los 
«Ejemplos de aplicación»)!
El presente aparato es adecuado para mezclar, amasar y batir alimen-
tos. Por lo tanto no deberá usarse para procesar otros tipos de alimen-
tos o productos. 
En caso de usar los accesorios opcionales autorizados y homologa-
dos por el fabricante, puede ampliarse el campo de aplicación del 
aparato.
Usar el aparato sólo en combinación con los accesorios originales 
del fabricante. En caso de usar los accesorios específicos, deberán 
tenerse en cuenta las instrucciones de uso específicas de los mismos.
Lea detenidamente las instrucciones de uso del aparato y guárdelas 
para un posible propietario posterior. En caso de ceder o entregar 
el aparato a otra persona, acompáñelo siempre de las correspondien-
tes instrucciones de uso.

es

Enhorabuena por la compra de su nuevo 
aparato de la casa BOSCH.
Con él, Vd. se ha decidido por un electro-
doméstico moderno y de gran calidad.
Más informaciones sobre nuestros produc-
tos las podrá hallar en nuestra página web.
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, Advertencias de seguridad de carácter general
¡Peligro de descarga eléctrica!
Este aparato no deberá ser usado por niños. 
Mantener a los niños alejados del aparato y de su cable de conexión 
a la red eléctrica.
Estos aparatos no podrán ser usados por personas cuyas facultades 
físicas, sensoriales o mentales estén mermadas o cuya falta de cono-
cimientos o de experiencia les impida hacer un uso seguro de los 
mismos si no cuentan con la supervisión de una persona responsable 
de su seguridad o no han sido instruidos previamente en su uso y han 
comprendido los peligros que pueden derivarse del mismo.
Impida que los niños jueguen con el aparato.
Conectar y usar el aparato sólo de conformidad con los datos que 
figuran en la placa de características del mismo. 
Utilizar el aparato sólo en el interior de recintos cerrados. 
No conectar el aparato a la red eléctrica en caso de presentar el cable 
de conexión o el aparato mismo huellas visibles de desperfectos.
Antes de sustituir los accesorios o piezas adicionales que giran 
cuando está en funcionamiento el aparato, deberá desconectarse 
el éste y extraer el cable de conexión de la toma de corriente. 
El aparato deberá desconectarse de la red eléctrica en caso no haber 
una persona adulta que lo vigile, así como al armarlo, desarmarlo 
o limpiarlo.
No arrastrar el cable de conexión del aparato por encima de bordes 
o cantos cortantes. Prestar asimismo atención a que el cable 
de conexión del aparato no entre en ningún momento en contacto con 
objetos o piezas calientes. Con objeto de evitar posibles situaciones 
de peligro, la sustitución del cable de conexión del aparato sólo podrá 
ser realizada por personal técnico del fabricante o de su Servicio 
Técnico. Las reparaciones e intervenciones que debieran efectuarse 
en el aparato sólo podrán ser ejecutadas por personal técnico cuali-
ficado del Servicio Técnico Oficial de la marca.
, Advertencias de seguridad para este aparato
¡Peligro de lesiones!
¡Peligro de descarga eléctrica!
Introducir el enchufe en la toma de corriente sólo una vez se ha cercio-
rado de que todos los preparativos se han concluido y el aparato está 
listo para trabajar. No sumergir nunca la base motriz en líquidos 
ni lavarla bajo el grifo de agua. ¡No utilizar nunca una limpiadora 
de vapor! 

es
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No modificar la posición del brazo giratorio estando el aparato 
en funcionamiento. Aguardar para ello siempre a que el aparato 
(es decir, el accionamiento utilizado) esté parado.
Cambiar los accesorios sólo con el motor parado dado que, tras 
desconectar el aparato, el accionamiento del mismo continúa girando 
durante unos instantes. Conectar o desconectar el aparato exclusiva-
mente a través del mando giratorio. Extraer el cable de conexión 
de la toma de corriente en caso de no utilizar el aparato.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, extraer el cable 
de conexión de la toma de corriente.
¡Peligro de lesiones a causa de los accesorios giratorios!
¡No introducir nunca las manos en el recipiente mientras esté 
en funcionamiento el aparato! ¡Trabajar sólo con la tapa (12) colo-
cada! No introducir nunca las manos en el recipiente durante 
el funcionamiento del aparato.
Montar o cambiar los accesorios solo con el accionamiento completa-
mente parado – ¡el accionamiento continúa girando durante unos 
instantes tras desconectar el aparato, quedando parado en la posición 
para cambiar el accesorio o posición «Easy fill». Aguardar a que 
el accesorio se haya parado completamente antes de mover o des-
plazar el brazo giratorio. El aparato solo se podrá conectar si la bati-
dora se ha colocado y encajado a tope en su posición, y la tapa pro-
tectora del accionamiento de los accesorios pequeños (7) está mon-
tada. Cubrir los accionamientos no utilizados con las tapas protectoras 
correspondientes.
¡Peligro de lesiones a causa de las cuchillas cortantes!
No tocar ni manipular nunca las cuchillas con las manos. 
 ¡Usar siempre un cepillo para limpiar las cuchillas!
¡Peligro de lesiones a causa de las cuchillas cortantes/el accionamiento 
giratorio!
¡No introducir nunca las manos en la batidora montada! 
¡Desmontar o montar la batidora sólo estando el accionamiento para-
do! Trabajar siempre con la cuchilla de la jarra batidora correcta-
mente fijada y la tapa colocada.
¡Peligro de quemadura!
Al elaborar alimentos o líquidos calientes en la batidora, puede 
escapar vapor caliente a través del embudo en la tapa. 
Llenar como máximo 0,75 litros de líquido caliente en la batidora.
¡Importante!
Usar el aparato sólo en combinación con los accesorios originales del 
fabricante. En caso de usar los accesorios específicos, deberán 
tenerse en cuenta las instrucciones de uso específicas de los mismos.
Montar y usar solo un accesorio a la vez.

es
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, Explicación de los símbolos en el aparato o los accesorios
¡Obsérvense estrictamente las instrucciones de uso!

¡Atención! Cuchillas giratorias.

¡Atención! ¡Accesorios giratorios.
No introducir las manos en la abertura para incorporar 
ingredientes.

, Sistemas de seguridad 
Seguro de conexión
Véase la tabla «Cuadro sinóptico de las 
posiciones de trabajo»
El aparato no se puede conectar 
en la posición 1.
El aparato sólo se puede conectar 
en las posiciones 2–4 sólo si:
– se ha colocado el recipiente de mezcla 

en su sitio, girándolo hasta el tope o 
– la tapa protectora del accionamiento para 

los accesorios pequeños (7) está coloca-
da en el accionamiento correspondiente.

En la posición 5, el aparato solo se puede 
conectar si la tapa protectora del acciona-
miento de los accesorios pequeños (7) está 
colocada en su sitio. La batidora tiene que 
estar encajada a tope.
En la posición 6, el aparato sólo se puede 
conectar si se ha colocado previamente 
el picador en el adaptador correspondiente 
(véanse al respecto las instrucciones 
de uso del picador de carne).
Protección contra puesta en marcha 
fortuita
En caso de corte o interrupción del sumi-
nistro de corriente, el aparato permanece 
conectado, aunque el motor no se pone 
en marcha. Para volver a conectar el apa-
rato, girar el mando (3) a la posición «0/off» 
y ajustar la posición de trabajo deseada.

Seguro contra sobrecarga
En caso de desconectarse el motor auto-
máticamente durante el trabajo con el apa-
rato, ello es debido a la activación 
de la protección contra sobrecarga. 
Esto puede tener diversas causas:
– a que se han agregado unas cantidades 

de alimentos excesivas,
– a un funcionamiento excesivamente 

prolongado del aparato.
Para conocer los detalles sobre el comporta-
miento del aparato en caso de activarse 
uno de los sistemas de seguridad, deberá 
consultarse el capítulo «Localización 
de averías».

Descripción del aparato
Las presentes instrucciones de uso 
son válidas para diferentes modelos 
de aparato (véase al respecto la vista 
general de modelos, (Fig. ).
Despliegue, por favor, las páginas 
con las ilustraciones. Fig. 
Base motriz
1 Tecla de desbloqueo
2 Brazo giratorio

El brazo giratorio está equipado con 
la función «Easy Armlift» que facilita las 
operaciones de elevación y el manejo 
general del brazo giratorio (véase el 
apartado «Posiciones de trabajo»).

es
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3 Mando giratorio
Tras colocar el mando en la posición 
de desconexión (0/off), el aparato ajusta 
automáticamente la posición óptima para 
cambiar los accesorios («Posición para 
cambiar los accesorios»). 
En esta posición se facilitan asimismo las 
operaciones de carga de los ingredientes 
en el recipiente de mezcla, dado que los 
alimentos no pueden quedar retenidos 
en los accesorios (posición «Easy fill»).
0/off = Parada
M/S = Accionamiento momentáneo 
(permite trabajar con el máximo número 
de revoluciones; hay que mantenerlo 
accionado con la mano) S = Control 
automático por sensores. 
Estando activado el Control automático 
por sensores (4) se produce la desco-
nexión automática del aparato una vez 
que se ha alcanzado el resultado óptimo.
Posición 1–7, velocidad de trabajo:
1 = velocidad de trabajo lenta,
7 = velocidad de trabajo rápida.

4 Teclas del Control automático por 
sensores
Véase el apartado «Trabajar con el 
Control automático por sensores».

5 Tapa protectora del accionamiento 
de los accesorios más grandes
Para retirar la tapa protectora del accio-
namiento, presionar sobre la zona delan-
tera de la tapa y retirarla.

6 Accionamiento para 
– Cortador-rallador *, 
– Exprimidor de cítricos * y
– Molino de cereales *
En caso de no utilizar estos accesorios, 
colocar siempre la tapa protectora sobre 
el accionamiento.

7 Accionamiento para los accesorios 
(varilla mezcladora, varilla batidora, 
garfio amasador) y la picadora *

8 Tapa protectora del accionamiento 
de los accesorios más grandes

9 Accionamiento del la batidora
En caso de no utilizar estos accesorios, 
colocar siempre la tapa protectora sobre 
el accionamiento.

10 Tapa protectora del accionamiento 
de la jarra batidora

11 Recogida del cable
Compartimento del cable o recogable 
automático (según modelo)

Recipiente de mezcla con accesorios 
12 Recipiente de mezcla, de acero 

inoxidable
13 Tapa
14 Embudo
Accesorios 
15 Varilla mezcladora «Absolut»
16 Varilla batidora de metal
17 Garfio amasador «High performance» 

con separador de masa
Batidora *
18 Soporte de la batidora con cuchillas
19 Jarra (de cristal)
20 Tapa con boca de llenado
21 Embudo
* En caso de que el equipo de serie 

de su aparato no incluyera un accesorio 
determinado, puede adquirirlo en el 
comercio especializado del ramo.

Posiciones de trabajo
¡Atención!
Usar el aparato sólo con los accesorios 
colocados en el accionamiento prescrito 
y la posición de trabajo correcta, de confor-
midad a la tabla adjunta.
El brazo giratorio tiene que estar siempre 
enclavado, con independencia de la posición 
de trabajo que ocupe.

Ajustar la posición de trabajo Fig. 
 Pulsar la tecla de desbloqueo y desplazar 

el brazo giratorio. 
Apoyar el movimiento con una mano.

 Desplazar el brazo giratorio y hacerlo 
enclavar en la posición de trabajo 
deseada.

es

Advertencia
El brazo giratorio está equipado con 
la función «Easy Armlift» que facilita las 
operaciones de elevación y el manejo 
general del brazo giratorio (véase 
el apartado «Posiciones de trabajo»).
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Cuadro sinóptico de las posiciones 
de trabajo

* Montar/Desmontar la varilla batidora, 
la varilla mezcladora o el garfio amasador, 
agregar grandes cantidades de alimentos.

Manejo del aparato

¡Atención!
Usar el aparato sólo con los accesorios 
en posición de trabajo. Se aconseja limpiar 
a fondo el aparato y sus accesorios antes 
de usarlos por vez primera. No exponer 
el aparato y sus accesorios a la acción de 
fuentes de calor. Las piezas no son aptas 
para emplear en el microondas.
 Se aconseja limpiar a fondo el aparato 

y sus accesorios antes de usarlos por 
vez primera. Véase a este respecto 
también el capítulo «Limpieza».

Preparativos
 Colocar la base motriz sobre una super-

ficie lisa y limpia.

 Preparar el cable de conexión (Fig. ).
a) Aparatos con compartimento para 
guardar el cable:
Extraer el cable de conexión del aparato 
en la longitud necesaria.
b) Aparatos con recogecable automático:
Tirar del cable, una sola vez, hasta alcan-
zar la longitud deseada (máxima longitud 
100 cm).
Soltarlo lentamente:  
El cable queda retenido en la posición 
alcanzada. Reducir la longitud del cable: 
Volver a tirar ligeramente del cable 
y soltarlo lentamente; el cable queda 
retenido en esta posición.

¡Atención!
No torcer el cable al introducirlo en su aloja-
miento. 
En los modelos equipados con recogecable 
automático, no tratar de introducirlo manual-
mente en su alojamiento, de lo contrario 
no se podrá extraer completamente más 
adelante. En caso de estar el cable agarro-
tado, extraerlo completamente de su aloja-
miento y enrollarlo.
Recipiente de mezcla y accesorios

¡Atención!
Utilizar el recipiente de mezcla sólo para 
elaborar alimentos con este aparato

es

Posición Acciona-
miento

Accesorios Dos posiciones 
de trabajo 
ajustables

1 * –

2 6

1–5
1–7

1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7

¡Peligro de lesiones!
Introducir el enchufe en la toma de cor-
riente sólo una vez se ha cerciorado 
de que todos los preparativos se han 
concluido y el aparato está listo para 
trabajar.

¡Peligro de lesiones a causa 
de la rotación de los accesorio!

¡No introducir nunca las manos en el reci-
piente mientras esté en funcionamiento 
el aparato! ¡Trabajar sólo con la tapa (12) 
colocada! No introducir nunca las manos 
en el recipiente durante el funcionamiento 
del apa-rato.
Cambiar los accesorios sólo con el motor 
parado – ¡El aparato continúa funcionando 
durante unos instantes tras desconectarlo, 
quedando parado en la posición para 
cambiar el accesorio! 
Aguardar a que el accesorio se haya 
parado completamente antes de mover 
o desplazar el brazo giratorio.
Por razones de seguridad, el aparato solo 
podrá funcionar en las posiciones 2–4 si 
el recipiente de mezcla está colocado 
en la máquina y encajado a tope en su 
posición o la tapa protectora del accio-
namiento de los accesorios pequeños (8) 
está montada.
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Varilla mezcladora «Absolut» (15)
para preparar masas, por ejemplo 
masa batida de bizcocho o mousse, 
así como para mezclar clara de huevo 
a punto de nieve o nata. 
Varilla batidora de metal (16)
para montar la clara de huevo a punto 
de nieve, preparar nata o batir masas 
ligeras, por ejemplo masa batida.
Garfio amasador «High performance» 
con separador de masa (17)
para amasar masas pesadas y mez-
clar ingredientes que no deben picarse (por 
ejemplos uvas pasas, láminas de chocolate).
Advertencia importante para la 
utilización de la varilla batidoraFig. 
La varilla batidora deberá estar casi en con-
tacto con el fondo del recipiente a fin de 
mezclar óptimamente todos los ingredientes. 
Al elaborar cantidades de alimentos muy 
pequeñas, la varilla batidora incluso deberá 
entrar en contacto con el fondo del reci-
piente. Para procesar cantidades de alimen-
tos grandes, la varilla batidora se puede 
ajustar a una posición más elevada.
La altura de la varilla batidora se ajusta 
del modo siguiente:
 Extraer el cable de conexión de la toma 

de corriente.
 Pulsar la tecla de desbloqueo y colo-

car el brazo giratorio en la posición 1.
 Encajar la varilla batidora en el accio-

namiento correspondiente, haciéndola 
enclavar en el mismo.

 Sujetar la varilla y soltar la tuerca, girán-
dola hacia la derecha (sentido de marcha 
de las agujas del reloj), con ayuda 
de la llave suministrada con el aparato 
(se encuentra fijada en el fondo de la 
base motriz).

 Ajustar la altura correcta de la varilla 
girando ésta hasta alcanzar la altura 
óptima:
– girar la varilla hacia la derecha 

(sentido de marcha de las agujas 
de reloj): elevar la varilla

– girar la varilla hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de 
las agujas de reloj): bajar la varilla

 Pulsar la tecla de desbloqueo 
y colocar el brazo giratorio 
en la posición 2.
Verificar la altura de la varilla ajustada; 
corregirla en caso necesario.

 Una vez que se ha ajustado la altura 
deseada, pulsar la tecla de desblo-
queo y colocar el brazo giratorio 
en la posición 1.

 Sujetar la varilla batidora y apretar 
la tuerca, girándola hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de las 
agujas del reloj), con ayuda de la llave 
suministrada con el aparato.

Trabajar con el recipiente 
de mezcla y los accesorios Fig. 
 Pulsar la tecla de desbloqueo y colo-

car el brazo giratorio en la posición 1.
 Cubrir los accionamientos no utiliza-

dos con las tapas protectoras corres-
pondientes.

 Colocar el recipiente:
– inclinar el recipiente hacia adelante; 

colocarlo sobre en la base motriz 
y asentarlo en la misma,

– girarlo hacia la izquierda (sentido 
de marcha contrario al de las agujas 
del reloj), hasta hacerlo encajar.

 Montar el accesorio que vaya a utilizarse, 
varilla mezcladora, varilla batidora 
o garfio amasador, haciéndolo encajar 
hasta el tope en el accionamiento.
Advertencia:
En el garfio amasador, montar y encajar 
primero el separador de masa y luego 
el garfio amasador en el accionamiento 
(Fig. –4b).
Prestar atención a la forma y la posición 
de las piezas.

 Incorporar los ingredientes en el reci-
piente.

 Pulsar la tecla de desbloqueo 
y colocar el brazo giratorio 
en la posición 2.

 Colocar la tapa sobre el recipiente.
 Introducir el cable de conexión en la toma 

de corriente.
 Colocar el mando giratorio en la posición 

de trabajo apropiada.

es
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Nuestra sugerencia: 
– Varilla mezcladora: 

Mezclar primero los ingredientes en la 
posición de trabajo 1–2, proseguir a con-
tinuación en las posiciones de trabajo 
3–7, según las necesidades concretas

– Varilla batidora:
Posición «7»; mezclar los ingredientes 
en la posición «1»

– Garfio amasador: 
Mezclar primero los ingredientes 
en la posición 1 y amasarlos a conti-
nuación en la posición «3».

Agregar o reponer ingredientes
 Desconectar el aparato a través del 

mando giratorio.
 Montar el embudo (Fig. –7).
 Agregar o reponer los ingredientes 

a través del embudo.
o
 Retirar la tapa.
 Pulsar la tecla de desbloqueo y colo-

car el brazo giratorio en la posición 1.
 Poner los ingredientes en la jarra 

batidora.
Tras concluir el trabajo
 Desconectar el aparato a través 

del mando giratorio.
 Extraer el cable de conexión 

de la toma de corriente.
 Retirar la tapa.
 Pulsar la tecla de desbloqueo y colo-

car el brazo giratorio en la posición 1.
 Retirar el accesorio del acciona-

miento.
 Retirar el recipiente del aparato.
 Limpiar todas las piezas. 

Véase a este respecto el capítulo 
«Cuidados y limpieza».

Trabajar con el Control automático 
por sensores
Su aparato está equipado con el Sistema 
de control por sensores. 
Al preparar nata montada y batir claras 
de huevo a punto de nieve con la varilla 
batidora, los sensores controlan el proceso 
de batido, desconectando el aparato una 
vez que se ha alcanzado una consistencia 
definida. 

La antigüedad, la temperatura y los aditivos 
contenidos en la nata utilizada influyen 
en la duración y el resultado del batido.
Fig. 
 Preparar el aparato del modo descrito 

previamente.
 Encajar la varilla batidora en el accio-

namiento correspondiente, haciéndola 
enclavar en el mismo.

 Ajustar la varilla batidora a su mínima 
altura. Véase al respecto el apartado 
«Observación importante para usar 
la varilla batidora».

 Pulsar la tecla de desbloqueo 
y colocar el brazo giratorio 
en la posición 2.

 Colocar la tapa sobre el recipiente.
 Montar el embudo (Fig. –3).
 Introducir el cable de conexión en la toma 

de corriente.
Advertencia: 
Tras encajar la varilla se inicializa el Control 
automático por sensores; los símbolos par-
padean. El aparato está listo para funcionar 
tan pronto como los tres lucen de modo 
uniforme.
 Poner la nata o las claras de huevo 

en la jarra.
Cantidades:
– Preparar nata montada: 300–1500 ml

Los mejores resultados se alcanzan 
con nata fresca a una temperatura 
de 6 °C

– Claras de huevo: 2 a 12
 Accionar el mando correspondiente 

del Control automático por sensores.
Nata para montar, cantidad inicial 
300 a 700 ml
Nata para montar, cantidad inicial 
700 a 1500 ml
Claras de huevo a punto de nieve

El símbolo del Control automático por 
sensores seleccionado se ilumina, 
los demás símbolos se apagan.
Corregir una tecla accionada errónea-
mente:
 Pulsar la tecla correcta. 

es
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 Colocar el mando giratorio en la posición 
M/S. ¡El mando giratorio permanece 
en esta posición!
Advertencia: ¡Si no se acciona el mando 
giratorio en el plazo de 30 segundos, 
el Control automático por sensores 
se desactiva. Los tres símbolos vuelven 
a estar iluminados.
Corregir una tecla accionada 
erróneamente:
 Colocar el mando giratorio en la posi-
ción 0/off – téngase presente que para 
ello hay que superar una leve resistencia. 
 Pulsar la tecla correcta. 
 Colocar el mando giratorio en la posi-
ción M/S.

El aparato comienza a trabajar. 
Mientras prosiga el proceso, las teclas 
del Control automático por sensores 
están bloqueadas.
Advertencia: ¡No incorporar ingredientes 
durante el funcionamiento del aparato! 
Tan pronto como la nata/las claras hayan 
alcanzado la consistencia óptima, el accio-
namiento se desconecta automáticamente. 
El mando giratorio pasa a ocupar la posición 
0/off. Los símbolos  se iluminan.
Advertencias importantes: 
– Para que el Control automático por sen-

sores alcance unos resultados óptimos, 
los huevos  empleados deberán ser 
frescos y la nata estar refrigerada (6 °C).

– La nata que haya estado congelada 
no deberá batirse.

– En caso de usar nata para montar con 
aditivos o sin lactosa, no se alcanzará 
un resultado ideal.

– Agregar el azúcar, los aromas y otros 
aditivos solo tras haber desactivado 
el Control automático por sensores. 
Colocar para ello el mando giratorio 
en la posición 5.

– Si el resultad no fuera el deseado tras 
desactivar el Control automático por 
sensores, colocar el mando giratorio 
brevemente en la posición de trabajo 7 
hasta que el resultado sea el apetecido.

– El Control automático por sensores se 
puede interrumpir en cualquier momento 
(colocar el mando giratorio en la posición 
0/off; hay que superar una leve resis-
tencia).

– El accionamiento se desconecta siempre 
al cabo de un periodo máximo de seis 
minutos, aunque no se haya alcanzado 
el resultado definido. 
Los símbolos parpadean. Véase 
„Localización de averías“.

– El Control automático por sensores 
no influye en las posiciones de trabajo 
1–7 ni tampoco en el  trabajo con los 
otros accionamientos.

– En caso de accionar fortuitamente una 
de las teclas del Control automático por 
sensores estando trabajando con otros 
accesorios, pulsar la tecla en cuestión 
simplemente de nuevo. 
El símbolo se apaga. 

Batidora

¡Atención!
Usar la batidora solo en la posición 
de trabajo mostrada. 
Trabajar siempre con la cuchilla de la jarra 
batidora correctamente fijada y la tapa colo-
cada. La tapa tiene que estar siempre blo-
queada. No hacer funcionar la batidora 
en vacío.

es

¡Peligro de lesiones a causa 
de las cuchillas cortantes/
el accionamiento giratorio!

¡No introducir nunca las manos en la bati-
dora montada! 
¡Desmontar o montar la batidora sólo 
estando el accionamiento parado! 
El aparato solo se podrá conectar 
si la batidora se ha colocado y encajado 
a tope en su posición, y la tapa protectora 
del accionamiento de los accesorios 
pequeños (7) está montada.

¡Peligro de quemadura!
Al elaborar alimentos o líquidos calientes 
en la batidora, puede escapar vapor 
caliente a través del embudo en la tapa. 
Llenar como máximo 0,75 litros de líquido 
caliente en la batidora.
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Preparativos Fig. 
¡Atención!
No montar nunca la jarra en el soporte 
sin la junta correspondiente.  
Armar la batidora:
 Colocar el soporte de la batidora con 

la junta montada de tal modo en la jarra 
batidora que la raya se encuentre debajo 
de la marcha en forma de flecha.

 Fijar el soporte a la jarra girándolo hacia 
la derecha hasta el tope.

Trabajar con la jarra batidora Fig. 
 Pulsar la tecla de desbloqueo 

y colocar el brazo giratorio 
en la posición 5.

 Cubrir los accionamientos no utilizados 
con las tapas protectoras correspon-
dientes.

 Retirar la tapa protectora del acciona-
miento de la jarra batidora.

 Montar la jarra batidora (la marca 
en el asa de la jarra debe coincidir con 
la marca de la base motriz); girarla hacia 
izquierda (sentido de marcha contrario 
al de las agujas del reloj), hasta el tope.

 Poner los ingredientes en la jarra batidora.
– Máxima cantidad admisible de ingre-

dientes líquidos = 1,75 litros;
– Máxima cantidad admisible de líqui-

dos calientes o con propensión 
a formar espuma = 0,75 litros;

– Óptima cantidad de ingredientes 
sólidos = 100 gramos.

 Montar la tapa en la jarra y girarla hacia 
la izquierda (sentido de marcha contrario 
al de las agujas de reloj), hasta el tope. 
La tapa tiene que estar enclavada.

 Colocar el mando giratorio en la posición 
de trabajo apropiada.

Agregar o reponer ingredientes (Fig. –8)
 Desconectar el aparato a través del 

mando giratorio.
 Retirar la tapa e incorporar los ingredien-

tes
o
 retirar el embudo y agregar los ingredien-

tes sólidos a través de la abertura
o
 agregar los ingredientes líquidos a través 

del embudo.

Tras concluir el trabajo
 Desconectar el aparato a través del 

mando giratorio. Aguardar hasta que 
la cuchilla se haya parado.

 Extraer el cable de conexión de la toma 
de corriente.

 Retirar la batidora de la base motriz, 
girándola a tal efecto hacia la derecha 
(sentido de marcha de las agujas 
de reloj). Retirar la tapa de la jarra.

 Retirar la tapa de la jarra. 
Girar a tal efecto la tapa hacia la izquier-
da (sentido de marcha contrario al de las 
aguas del reloj) y retirarla.

 Limpiar todas las piezas. 
Véase a este respecto el capítulo 
«Cuidados y limpieza».

Consejo práctico: Limpiar la jarra directa-
mente tras concluir su uso.

Cuidados y limpieza 

¡Atención!
No emplear agentes agresivos o abrasivos. 
Las superficies pueden resultar dañadas. 
Limpiar la base motriz

 Extraer el cable de conexión de la toma 
de corriente.

es

Advertencia importante
Al elaborar líquidos o alimentos líquidos, 
elevar la velocidad de trabajo del aparato 
sólo paulatinamente, a fin de evitar que 
se produzcan salpicaduras.

Advertencia importante
El aparato no requiere un mantenimiento 
especifico. 
Una limpieza cuidadosa y a fondo del 
accesorio evitará daños en el mismo 
y conservará su capacidad de funciona-
miento.

¡Peligro de descarga eléctrica!
¡No sumergir nunca la base motriz 
en el agua! ¡No colocar nunca la base 
motriz bajo el chorro de agua del grifo!
¡No utilizar nunca una limpiadora 
de vapor!



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 13

 Limpiar la base motriz (bloque motor) 
y las tapas protectoras sólo con un paño 
húmedo. En caso necesario, agregar 
un poco de lavavajillas manual.

 Secar la base motriz.
Limpiar el recipiente y los accesorios 
pequeños
El recipiente y los accesorios pequeños 
se pueden lavar en el lavavajillas. 
Al colocar las piezas de plástico en el lava-
vajillas, prestar atención a no aprisionarlas, 
de lo contrario podrían sufrir deformaciones.
Limpiar la batidora

¡Atención!
No lavar el soporte de la batidora en el lava-
vajillas. No dejarlo tampoco sumergido 
en el agua.  
 Lavar el soporte bajo bajo el chorro 

de agua del grifo.
 La tapa, el embudo y la jarra batidora 

se pueden lavar en el lavavajillas.
Advertencia:
La tapa de puede desarmar para su lavado.
Fig. 
 Extraer el embudo de la tapa empuján-

dolo hacia arriba.
 Extraer el accesorio interior de la tapa 

empujándolo hacia abajo.
Consejo práctico: Tras elaborar líquidos, 
muchas veces se puede limpiar la jarra 
batidora sin necesidad de retirarla de la base 
motriz. Simplemente basta poner un poco 
de agua y lavavajillas manual en la batidora 
montada en el aparato. Activar durante unos 
instantes la función «M». Verter el agua al 
desagüe y enjuagar la jarra con agua limpia.

Localización de averías

El brazo giratorio tiene que estar siempre 
enclavado, con independencia de la posición 
de trabajo que ocupe.
Trate de solucionar primero el problema 
surgido con ayuda de los consejos que 
le facilitamos a continuación.
Avería
El aparato no se pone en marcha. 
Forma de subsanarla
 Verificar la alimentación de corriente.
 Verificar el enchufe del cable de conexión 

del aparato.
 Verificar el brazo giratorio. 

¿Se encuentra en la posición correcta? 
¿Está enclavado en su posición?

 Apretar la jarra batidora o el recipiente 
hasta que encajen a tope.

 Colocar las tapas protectoras 
de los accionamientos sobre los accio-
namientos que no se estén usando.

 El seguro contra puesta en macha 
indebida o fortuita está activado. 
Colocar el aparato en la posición «0/off» 
y a continuación ajustar la posición 
de trabajo deseada. 

Avería
El aparato se desconecta durante la marcha. 
La protección contra sobrecarga se ha acti-
vado. Se ha elaborado una cantidad exce-
siva de alimentos.
Forma de subsanarla
 Desconectar el aparato y extraer el cable 

de conexión de la toma de corriente.
 Dejar enfriar el aparato durante 15 minu-

tos para desactivar el seguro contra 
sobrecarga.

 Elaborar una menor cantidad de alimen-
tos. No superar las máximas cantidades 
admisibles (véanse los «Ejemplos 
de aplicación»)!

 Conectar el aparato nuevamente. 
En caso no ponerse en marcha el motor, 
dejar enfriar el aparato durante un tiempo 
más prolongado (como mínimo 1 hora).

Avería
Los símbolos del Control automático por 
sensores parpadean. El Control automático 
por sensores no ha podido alcanzar el resul-
tado definido. El aparato se desconecta auto-
máticamente y el mando giratorio pasa 
a la posición 0/off.

es

¡Peligro de lesiones a causa 
de las cuchillas cortantes!

No tocar ni manipular nunca las cuchillas 
con las manos. ¡Usar siempre un cepillo 
para limpiar las cuchillas!

¡Peligro de lesiones!
Antes de efectuar cualquier trabajo 
en el aparato, extraer el cable de conexión 
de la toma de corriente.
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Forma de subsanarla
 Pulsar una tecla cualquiera del Control 

automático por sensores. 
El sistema es inicializado de nuevo, 
El aparato está listo para funcionar tan 
pronto como los tres lucen de modo 
uniforme. 

 Colocar brevemente el mando giratorio 
en la posición de trabajo 7 hasta que 
el resultado sea el deseado. 
Verificar previamente si la nata cumple 
con los requisitos necesarios (frescura, 
temperatura) y la varilla batidora está 
ajustada en la altura correcta.

Avería
Durante el funcionamiento del acciona-
miento se pulsó fortuitamente la tecla 
de desbloqueo. 
El brazo giratorio se desplaza hacia arriba. 
El accionamiento se desconecta, pero 
no queda en la posición para cambio 
de accesorios.
Forma de subsanarla
 Colocar el mando giratorio en la posición 

0/off.
 Colocar el brazo giratorio en la posi-

ción 2.
 Conectar el aparato (escalón 1).
 Desconectar el aparato.

El accesorio queda parado en la posición 
para cambio de accesorio.

Avería
La batidora no se pone en marcha o se para 
de repente. El motor produce un «murmullo» 
sordo. Las cuchillas están bloqueadas.
Forma de subsanarla
 Desconectar el aparato y extraer el cable 

de conexión de la toma de corriente.
 Retirar la jara batidora de la base motriz 

y eliminar el ingrediente responsable 
del bloqueo de la cuchilla.

 Colocar la jarra batidora sobre la base 
motriz.

 Conectar el aparato.

Ejemplos prácticos 
Nata montada
200 g–1500 g (hasta 300 gramos, 
batir sin Control automático por 
sensores)
 Proceder según las instrucciones 

del apartado «Trabajar con el Control 
automático por sensores».

 Prestar atención a las indicaciones que 
se hacen en le capítulo «Advertencia 
importante para la utilización de la varilla 
batidora» con respecto a la adaptación 
de las cantidades de elaboración!

Claras de huevo a punto 
de nieve
2–12 claras de huevo
 Proceder según las instrucciones del 

apartado «Trabajar con el Control 
automático por sensores».

 Prestar atención a las indicaciones que 
se hacen en le capítulo «Advertencia 
importante para la utilización de la varilla 
batidora» con respecto a la adaptación 
de las cantidades de elaboración!

Masa de bizcocho 
Receta básica
3 huevos
3–4 cucharadas soperas de agua caliente
150 gramos de azúcar
1 sobrecito de azúcar de vainilla 
150 gramos de harina
50 gramos de fécula de maíz (maicena)
levadura en polvo
 Batir todos los ingredientes (excepto 

la harina y la maicena) con la varilla bati-
dora durante 4–6 minutos en la posición 
de trabajo 7, hasta formar una masa 
esponjosa consistente. 

 Colocar el mando giratorio en la posición 
1 y agregar y mezclar la harina y la fécula 
de maíz (previamente tamizadas) 
durante aprox. ½–1 minuto, agregándo-
las a cucharadas.

Máxima cantidad: 2 veces la receta básica

es

Advertencia importante
En caso de no poder subsanar la avería 
con estos consejos, avisar al Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial de la marca.
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Masa batida
Receta básica
3–4 huevos
200–250 gramos de azúcar 
1 pizca de sal
1 sobrecito de azúcar de vainilla o la cáscara 
de medio limón
200–250 gramos de mantequilla o margarina 
(temperatura ambiente)
500 gramos de harina
1 paquetito de levadura en polvo 
150 ml de leche
 Elaborar todos los ingredientes con 

la varilla mezcladora durante aprox. 
½ minuto en la posición 1 y a continua-
ción, durante 3–4 minutos, en la posi-
ción 5. 

Máxima cantidad: 2½ veces la receta básica
Masa quebrada 
(pastaflora)
Receta básica
125 gramos de mantequilla 
(temperatura ambiente) 
100–125 gramos de azúcar
1 huevo
1 pizca de sal
unas cáscaras de limón o un poco de azúcar 
de vainilla 
250 gramos de harina
levadura en polvo
 Elaborar los ingredientes con la varilla 

mezcladora durante aprox. ½ minuto 
en la posición 1 y a continuación durante 
2–3 minutos en la posición 5.

A partir de 500 gramos de harina:
 Amasar los ingredientes con el garfio 

de amasador durante aprox. ½ minuto 
en la posición 1 y a continuación, 
durante 3–4 minutos, en la posición 3.

Máxima cantidad: 4 veces la receta básica
Masa de levadura
Receta básica
500 gramos de harina
1 huevo
80 gramos de mantequilla 
(temperatura ambiente)
80 gramos de azúcar

200–250 ml de leche tibia 
25 gramos de levadura o 1 paquetito 
de levadura seca
Cáscara de ½ limón
1 pizca de sal
 Amasar los ingredientes con el garfio 

amasador primero durante ½ minuto 
en la posición de trabajo 1 y a continua-
ción, durante 3–6 minutos, en la posi-
ción 3. 

Máxima cantidad: 3 veces la receta básica
Masa para pasta 
Receta básica
500 gramos de harina
250 g huevos (ca. 5 unidades)
2–3 cucharadas soperas (20–30 gramos) 
de agua fría
 Batir todos los ingredientes durante 

3 a 5 minutos en la posición de trabajo 
«3», hasta formar una masa. 

Máxima cantidad: 1,5 veces la receta básica

Pan mixto de trigo
Receta básica
325 gramos de harina integral de trigo 
recién molida
325 gramos harina de trigo blanca tipo 405
100 gramos de harina de centeno tipo 630
75 gramos de levadura natural líquida
½ cucharada sopera de comino
½ cucharada sopera de especias para pan
½ cucharada sopera de sal
1½ sobres de levadura seca
450–500 ml de agua templada
 Amasar todos los ingredientes durante 

aprox. ½ minuto en la posición de trabajo 
«1» y a continuación durante 3 minutos 
en la posición de trabajo «3» hasta 
formar una masa.

es

Advertencia importante
En caso de proseguir con la elaboración 
de esta masa con el accesorio original del 
aparato, solo podrá usarse el accesorio 
MUZ8NV1/2/3. Esta masa no es adecua-
da para su elaboración con el accesorio 
MUZ8NS1. Utilice en su lugar una masa 
especialmente adecuada para la elabora-
ción en prensadoras para pasta.
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 Dejar subir la masa hasta que se duplique; 
amasarla nuevamente durante aprox. 
1 minuto en la posición de trabajo 3.

 Verter la masa en el molde de pan engra-
sado; dejar que suba. 
Hornear a continuación.

Consejo práctico: En lugar de la harina 
de trigo integral recién molida se puede usar 
también harina de escanda recién molida.
Máxima cantidad: 2 veces la receta básica
Mayonesa
¡Atención! ¡En la batidora, las mayo-
nesas sólo se pueden elaborar con 
huevos enteros (yema y clara)!
Receta básica: 
1 huevo
1 cucharilla colmada de mostaza
1 cucharilla de vinagre o zumo de limón 
1 pizca de sal
1 pizca de azúcar  
200–250 ml de aceite
Todos los ingredientes deberán tener 
la misma temperatura.
 Mezclar todos los ingredientes (excepto 

el aceite) durante unos segundos 
en la posición de trabajo 3.

 Colocar el mando selector en la posición 
de máxima velocidad de trabajo, verter 
el aceite a través del embudo y batir 
hasta que la mezcla emulsione. 

Máxima cantidad: 2 veces la receta básica
Batido de chocolate 
50–75 gramos de chocolate para 
repostería refrigerado
½ litro de leche caliente
Nata montada y virutas de chocolate, 
según el gusto personal.
 Cortar el chocolate en trozos de aprox. 

1 cm. Poner el chocolate en la jarra 
y ajustar la posición de trabajo 7. 
Triturar el chocolate completamente.

 Poner el zumo, los albaricoques y los 
cubitos de hielo en la batidora; batir 
durante 30 segundos en la posición 
de trabajo 7.

 Verter el chocolate caliente en los vasos 
y servirlo con nata montada y raspaduras 
de chocolate según el gusto personal.

Batido de plátano
2–3 plátanos
2–3 cucharadas soperas colmadas 
de helado de vainilla o limón 
2 sobrecito de azúcar de vainilla  
½ l de leche
 Cortar los plátanos en trozos y picarlos 

en la batidora durante 5–10 minutos.
 Tras pararse el aparato, agregar la leche 

y los ingredientes. 
Batir durante aproximadamente 
un minuto hasta formar una masa 
esponjosa. 

Copa de frutas
250 g de frutas (por ejemplo fresas, 
plátano, naranja, manzana) 
50–100 gramos de azúcar 
500 ml de agua fría 
Helado al gusto personal
 Pelar las frutas y cortarlas en trozos.
 Poner todos los ingredientes en la jarra 

(excepto el helado) y batirlos en la posi-
ción de trabajo 7 durante aproximada-
mente un minuto.

 Servirse conjuntamente con el helado, 
si se desea.

Cóctel para deportistas
2–3 naranjas 
1 limón
½–1 cucharada sopera de azúcar 
o miel
¼ litro de jugo de manzana
¼ l de agua mineral, cubitos de hielo en caso 
de desearlo
 Pelar las naranjas y los limones. 

Cortarlos en trozos.
 Batir todos los ingredientes, excepto 

el jugo de manzana y el agua mineral, 
en la posición de trabajo 7 durante 
aproximadamente 30 segundos.

 Agregar el jugo de manzana y el agua 
mineral.

 Batir brevemente hasta formar espuma.
 Verter el cóctel en los vasos y servirlo con 

cubitos de hielo en caso de desearlo.

es
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Jalea de frutas roja
400 gramos de frutas (guindas des-
huesadas, frambuesas, grosellas, 
fresas, moras)
100 ml de jugo de guindas 
100 ml vino tinto
80 gramos de azúcar
1 sobrecito de azúcar de vainilla 
2 cucharada sopera de zumo de limón
1 pizca de clavo molido 
1 pizca de canela molida 
8 láminas de gelatina
 Ablandar las láminas de gelatina ponién-

dolas en agua fría durante aprox. diez 
minutos.

 Cocer todos los ingredientes, excepto 
la gelatina.

 Exprimir la gelatina y fundirla en el micro-
ondas. ¡No cocerla!

 Mezclar la gelatina y las frutas calientes 
en la posición de trabajo 5 durante 
aproximadamente un minuto.

 Verter la jalea en fuentes pequeñas 
o platos individuales enjuagados previa-
mente con agua fría. Ponerla a enfriar.

Sugerencia: La jalea de frutas roja se puede 
servir con nata montada o salsa de vainilla.

Batidos
200 g de miel (del frigorífico)
5 g de canela
200 g de leche (del frigorífico) 
 Poner la miel y la canela en la batidora; 

batir en la posición M.
 Añadir la leche al cabo de 5 segundos 

y batir todo durante 3 segundos.
Crema de miel para untar 
en el pan 
50 gramos de mantequilla 
(del frigorífico) 
200 g de miel (del frigorífico)
 Cortar la mantequilla en trozos peque-

ños; ponerlos en la jarra batidora.
 Agregar la miel y batir la masa durante 

8 segundos en la posición M.

Accesorios opcionales

es

MUZ8ER3
Recipiente de mezcla, 
de acero inoxidable

En el recipiente de mezcla se pueden elaborar hasta 
3 kg de masa de levadura o 3,5 kg de masa batida.

MUZ8ZP1
Exprimidor de cítricos

Para exprimir naranjas, limones, limas o pomelos

MUZ8AD1
Adaptador

Para fijar el picador de carne MUZ8FW1 y los 
accesorios para pasta MUZNV1/NV2 y NV3.

MUZ8FW1
Picadora de carne

Para picar carne fresca, preparar tartar o asado 
de carne picada.
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MUZ8LS4/5
Juegos de discos 
para picar carne 

Para la picadora MUZ8FW1.
Los discos finos para preparar pasteles y cremas, 
los gruesos para salchichas y bacón.

MUZ8WS2
Accesorio para 
embutido de 
salchichas

Para la picadora MUZ8FW1.
Para embutir carne picada en tripas artificiales 
o naturales.

MUZ8SV1
Accesorio para 
repostería

Para la picadora MUZ8FW1.
Con plantilla metálica para cuatro pastas diferentes.

MUZ8RV1
Accesorio para rallar

Para la picadora MUZ8FW1.
Para rallar nueces, almendras, chocolate y panecil-
los asentados o secos.

MUZ8FV1
Accesorio tamizador 
de frutas

Para la picadora MUZ8FW1.
para preparar purés de bayas, excepto frambuesas, 
tomates y escaramujos; elimina automáticamente los 
tallos y las pepitas de las grosellas, por ejemplo.

MUZ8NS1
Accesorio 
para pasta

Para la picadora MUZ8FW1.
Para elaborar macarrones, rigatones, sopas de fideo, 
tallarines y láminas de masa, por ejemplo para 
preparar lasaña o las empanadas de pasta rellenas 
típicas de Suabia.

MUZ8NV1/2/3
Accesorio 
para pasta

Para elaborar tallarines y láminas de masa, por 
ejemplo para preparar lasaña o las empanadas 
de pasta rellenas típicas de Suabia.

MUZ8MX2
«ThermoSafe» Jarra 
batidora (de vidrio)

Para mezclar alimentos líquidos o semisólidos, 
triturar y picar fruta y verdura cruda, así como triturar 
alimentos para hacer purés, por ejemplo para sopas 
calientes.

MUZXL...
MUZXLVL1
Cortador-rallador

Para picar pepinos, coles, colirrábanos, y rábanos; 
para rallar zanahorias, manzanas y apio, lombardas, 
queso, nueces, así como queso duro y chocolate.
El juego MUZXL... incluye disco reversible para cortar 
«Profi Supercut» – grueso/fino, disco para verduras 
orientales, cuchilla reversible para rallado – grueso/
fino, disco rallador semifino.
El juego MUZXLVL1 incluye disco reversible para 
cortar y rallar – grueso/fino, cuchilla reversible para 
rallado – grueso/fino, disco rallador semifino, para 
verduras orientales, disco para tortilla de patatas 
ralladas alemana

es
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En caso de que algún accesorio no estuviera incluido en el equipo de su aparato, lo podrá 
adquirir en el comercio especializado o a través del Servicio de Asistencia Técnica Oficial 
de la marca.

MUZ8PS1
Disco para cortar 
patatas crudas

Para el accesorio para rallar MUZXLVL1.
Para cortar patatas crudas y preparar patatas fritas.

MUZ8RS1
Disco rallador, 
grueso

Para el accesorio para rallar MUZXLVL1.
Para rallar patatas crudas, para preparar por ejemplo 
patatas ralladas a la suiza o ñoquis.

MUZ8KP1
Disco para rallar 
patatas a la suiza

Para el accesorio para rallar MUZXLVL1.
Para rallar patatas crudas para preparar tortillas 
de patatas a la suiza o cortar frutas y verduras 
en rodajas gruesas.

MUZ8AG1
Disco para cortar 
verduras orientales

Corta la fruta y verdura en tiras finas para preparar 
platos de verdura asiáticas.

MUZ8KS1
Disco rallador, fino

Para rallar queso curado (por ejemplo queso 
parmesano).

MUZ8MM1
Batidora múltiple

Para picar hierbas aromáticas, verdura, manzanas 
y carne, y rallar zanahorias, nabos, queso nueces 
y chocolate frío.

MUZ8GM1
Molino de cereales

Para moler todo tipo de cereales (excepto maíz), 
adormidera, linaza, sésamo, alforfón, etc. 
El molino permite asimismo moler hierbas 
aromáticas, especias y café.

es
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Consejos para la eliminación 
de embalajes y el desguace 
de aparatos usados

El presente aparato incorpora las 
marcas prescritas por la directiva 
europea 2012/19/UE relativa 
a la retirada y el reciclaje de los 
aparatos eléctricos y electrónicos 
usados (WEEE). 

Esta directiva constituye el marco reglamen-
tario para una retirada y un reciclaje de los 
aparatos usados con validez para toda 
la Unión Europea. 
Solicite una información detallada y actual 
a este respecto a su distribuidor o Adminis-
tración local.

Condiciones de garantía
CONDICIONES DE GARANTIA PAE BOSCH, 
se compromete a reparar o reponer de forma 
gratuita durante el período de 24 meses, 
a partir de la fecha de compra por el usuario 
final, las piezas cuyo defecto o falta de funcio-
namiento obedezca a causas de fabricación, 
así como la mano de obra necesaria para su 
reparación, siempre y cuando el aparato sea 
llevado por el usuario al taller del Servicio 
Técnico Autorizado por BOSCH.
En el caso de que el usuario solicitara la visita 
del Técnico Autorizado a su domicilio para 
la reparación del aparato, estará obligado el 
usuario a pagar los gastos del desplazamiento.
Esta garantía no incluye: lámparas, cristales, 
plásticos, ni piezas estéticas, reclamadas 
después del primer uso, ni averías producidas 
por causas ajenas a la fabricación o por uso no 
doméstico. Igualmente no están amparadas 
por esta garantía las averías o falta de funcio-
namiento producidas por causas no impu-
tables al aparato (manejo inadecuado del 
mismo, limpiezas, voltajes e instalación 
incorrecta) o falta de seguimiento en las 
instrucciones de funcionamiento y manteni-
miento que para cada aparato se incluyen 
en el folleto de instrucciones.

Para la efectividad de esta garantía es impres-
cindible acreditar por parte del usuario y ante 
el Servicio Autorizado de BOSCH, la fecha 
de adquisición mediante la correspondiente 
FACTURA DE COMPRA o que el usuario 
acompañará con el aparato cuando ante 
la eventualidad de una avería lo tenga que 
llevar al Taller Autorizado.
La intervención en el aparato por personal 
ajeno al Servicio Técnico Autorizado por 
BOSCH, significa la pérdida de garantía.
GUARDE POR TANTO LA FACTURA 
DE COMPRA. Todos nuestros técnicos 
van provistos del correspondiente carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional 
de Fabricantes de Electrodomésticos) 
que le acredita como Servicio Autorizado 
de BOSCH. Exija su identificación.
MODELO: FD: E-Nr.: F. COMPRA

es

Nos reservamos el derecho 
de introducir modificaciones.
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Para sua segurança
Leia atentamente estas instruções antes de utilizar o aparelho, para 
conhecer importantes indicações de segurança e de serviço.
A não observância das indicações sobre a utilização correcta do apa-
relho exclui uma responsabilidade do fabricante por danos daí resul-
tantes.
Este aparelho destina-se a ser utilizado no processamento de quanti-
dades habituais numa família ou em aplicações similares e não para 
uso industrial. Utilizações semelhantes a um lar abragem, p. ex., a uti-
lização em cozinhas para colaborades de lojas, escritórios, empresas 
agrícolas e de outros ramos de actividade, bem como a utilização 
por clientes de pensões, pequenos hotéis e de outras empresas 
do género. Utilizar o aparelho apenas nas quantidades e frequências 
normais num lar. Não ultrapassar as quantidades máximas permitidas 
(ver «Exemplos de aplicação»)!
Este aparelho é adequado para mexer, amassar, bater e triturar ali-
mentos. Não pode ser utilizado para processar outros tipos de objec-
tos ou substâncias. São possíveis outras aplicações mediante utiliza-
ção de acessórios homologados pelo fabricante.
Utilizar o aparelho somente com os acessórios originais. 
Na utilização dos acessórios, respeitar as Instruções de serviço 
anexas. Favor, guardar as Instruções de serviço. No caso do aparelho 
mudar de dono, as Instruções de serviço devem acompanhá-lo.
, Indicações gerais de segurança
Perigo de choque eléctrico
A utilização deste aparelho não é permitida a crianças. 
Manter o aparelho e o respectivo cabo de alimentação fora do alcance 
de crianças. Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou psíquicas diminuídas ou com falta 
de experiência e conhecimentos, desde que se encontrem sob vigilân-
cia ou a utilização segura do aparelho lhes tenha sido ensinada 
e tenham compreendido os perigos daí resultantes. 

pt

Muitos parabéns por ter comprado um novo 
aparelho da marca BOSCH.
Optou, assim, por um electrodoméstico 
moderno e de elevada qualidade.
Na nossa página da Internet poderá encon-
trar mais informações sobre os nossos 
produtos.
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Crianças não podem brincar com o aparelho.
O aparelho só deve ser ligado e utilizado de acordo com as indicações 
constantes da chapa de características. Utilizar o aparelho apenas 
em interiores. Utilizar o aparelho somente, se o cabo de alimentação 
ou o próprio aparelho não apresentarem quaisquer danos.
Antes da troca de acessórios ou de peças adicionais que sejam des-
locadas durante o funcionamento, é necessário desligar o aparelho 
e separá-lo da rede eléctrica. Desligar o aparelho da corrente sempre 
que este não se encontre sob vigilância e antes de se proceder à sua 
montagem, desmontagem e limpeza.
Não deixar que o cabo passe sobre arestas aguçadas nem superfícies 
quentes. Se o cabo de alimentação deste aparelho apresentar danos, 
terá que ser substituído pelo fabricante ou pelos seus Serviços 
Técnicos ou por um técnico devidamente qualificado para o efeito, 
para se evitarem situações de perigo. As reparações no aparelho 
devem ser executadas somente pelos nossos Serviços Técnicos.
, Indicações de segurança para este aparelho
Perigo de ferimentos
Perigo de choque eléctrico!
Só ligar a ficha à tomada, quando estiverem concluídos todos os 
preparativos para o trabalho com o aparelho.
Nunca mergulhar o aparelho base em líquidos nem lavá-lo sob água 
corrente. Não utilizar aparelhos de limpeza a vapor.
Não mudar a posição do braço multifunções enquanto o aparelho 
estiver ligado. Aguardar que o accionamento esteja completamente 
parado. Substituir ferramentas/acessórios só depois do accionamento 
completamente parado – depois de desligado, o accionamento ainda 
gira por inércia durante alguns momentos.
Ligar e desligar o aparelho exclusivamente com o selector.
Se o aparelho não estiver em utilização, deverá retirar a ficha 
da tomada. Antes de tentar eliminar qualquer anomalia desligue 
a ficha da tomada.
Perigo de ferimentos devido a ferramentas em rotação
Durante o funcionamento, nunca tente agarrar a tigela. 
Trabalhar sempre com a tampa colocada (12)! Não tocar nas peças 
em rotação. Só trocar a ferramenta com o accionamento imobilizado 
– depois de o aparelho ser desligado, o accionamento ainda continua 
a funcionar por um breve período de tempo, ficando depois na posição 
de substituição de ferramentas/posição «Easy fill». 
Só deslocar o braço multifunções depois de a ferramenta estar 
completamente imobilizada.

pt
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O aparelho só pode ser ligado se o misturador tiver sido apertado até 
ao batente e a tampa de protecção do accionamento da ferramenta (7) 
estiver colocada. Cobrir accionamentos não utilizados com as respec-
tivas tampas de protecção.
Perigo de ferimentos devido à lâmina afiada!
Não tocar com as mãos na lâmina do misturador. 
Para a sua limpeza, utilizar uma escova.
Perigo de ferimentos devido à lâmina afiada/aos accionamentos 
em rotação!
Nunca segurar no misturador, depois deste estar montado! 
Desmontar/montar o misturador, só com o accionamento completa-
mente parado. O misturador só deve funcionar na situação de com-
pletamente montado e com a tampa colocada.
Perigo de queimaduras!
Ao trabalhar com produtos quentes, verifica-se uma passagem 
de vapor através do funil para a tampa. Introduzir o máximo 
de 0,75 litros de líquidos quentes ou que desenvolvam espuma.
Importante!
Utilizar o aparelho somente com os acessórios originais. 
Na utilização dos acessórios, respeitar as Instruções de serviço 
anexas. Só montar e utilizar uma ferramenta ou um acessório.
, Explicação dos símbolos no aparelho e nos acessórios

Seguir as indicações das Instruções de serviço.

Cuidado: Lâminas em rotação.

Cuidado: Ferramentas em rotação.
Não tocar na abertura de enchimento.

, Sistemas de segurança 
Protecção de ligação
Ver tabela «Vista geral das posições de 
trabalho».
Não é possível ligar o aparelho na posição 1.
O aparelho só pode ser ligado 
na posição 2–4:
– se tiver sido montada a tigela e tiver sido 

rodada até ao batente ou 
– se tiver sido colocada a tampa de protec-

ção do accionamento de ferramentas (7).

Só é possível ligar o aparelho na posição 5 
se a tampa de protecção do accionamento 
da ferramenta (7) estiver colocada. 
O misturador tem de estar apertado até 
ao batente.
Na posição 6, o aparelho só pode ser ligado, 
se o picador de carne com adaptador estiver 
bem montado (Ver Instruções de serviço 
do picador de carne).

pt
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Protecção contra ligação indevida
Numa falha de corrente, o aparelho continua 
ligado, mas, depois disto, o motor não volta 
a arrancar. Para voltar a utilizar o aparelho, 
colocar o selector rotativo (3) em 0/off 
e depois ligar a fase desejada.
Protecção contra sobrecarga
Se, durante a utilização, o motor se desligar 
sozinho, isso significa que foi activada 
a protecção contra sobrecarga. 
Causas possíveis:
– grande quantidade de alimentos para 

processar,
– tempo de funcionamento demasiado longo.
Como proceder na activação dum sistema de 
segurança, ver «Ajuda em caso de anomalias».

Panorâmica do aparelho
Estas Instruções de serviço descrevem 
diversos modelos (ver também a lista 
de modelos, (Fig. ).
Por favor, desdobre as páginas 
com as ilustrações. Fig. 
Aparelho base
1 Tecla de desbloqueamento
2 Braço multifunções

«Easy Armlift» – apoia a utilização 
simples e fácil do braço multifunções 
(ver «Posições de trabalho»).

3 Selector rotativo
Depois de desligar o aparelho (posição 
0/off), ele muda automaticamente para 
a posição ideal para troca da ferramenta 
(posição de substituição das ferramen-
tas). Nesta posição, é mais fácil deitar 
ingredientes na tigela, pois não é possí-
vel ficarem ingredientes nas ferramentas 
(posição «Easy fill»).
0/off  = Stop
Por M/S = M entende-se a comutação 
momentânea com velocidade máxima; 
não largar o selector, se se pretender um 
funcionamento contínuo do misturador. 
Por S entende-se o sistema automático 
SensorControl. Com o SensorControl (4) 
activado, ocorre uma desactivação auto-
mática quando o resultado ideal for 
alcançado.
Fases 1–7, velocidade de funciona-
mento:
1 = Rotação baixa – lento,
7 = Rotação elevada – rápido.

4 Botões de comando do sistema 
automático SensorControl
Ver capítulo «Trabalhar com 
SensorControl».

5 Tampa de protecção do accionamento
Para retirar a tampa de protecção 
do accionamento, pressionar a área 
dianteira e retirar a tampa.

6 Accionamento para  
– Dispositivo para cortar e ralar *, 
– Espremedor de citrinos * e
– Moinho de cereais *.
Em caso de não utilização, aplicar 
a tampa de protecção do accionamento.

7 Accionamento para ferramentas (varas 
para massas leves e bater claras em 
castelo, varas para massas pesadas) 
e picadora de carne *

8 Tampa de protecção do accionamento
9 Accionamento para o misturador

Em caso de não utilização, aplicar 
a tampa de protecção do accionamento.

10 Tampa de protecção do accionamento 
do copo misturador

11 Arrumação do cabo
Compartimento do cabo ou sistema auto-
mático de enrolamento do cabo (depen-
dendo do modelo)

Tigela com acessórios 
12 Tigela em inox
13 Tampa
14 Funil de enchimento
Ferramenta 
15 Vara para massas leves «Absolut»
16 Vara totalmente em metal para claras 

em castelo
17 Vara para massas pesadas «High perfor-

mance» com protecção para as massas
Misturador *
18 Suporte do misturador com lâmina
19 Copo do misturador (vidro)
20 Tampa com abertura de enchimento
21 Funil
* Se um acessório não estiver incluído 

no fornecimento, ele pode ser adquirido 
no comércio da especialidade ou nos 
Serviços Técnicos.

pt
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Posições de trabalho
Atenção!
Utilizar somente o aparelho, se ferramentas/
acessórios, de acordo com esta tabela, esti-
verem colocados no accionamento correcto 
e na posição correcta e se estiver na posição 
de funcionamento.
O braço multifunções tem de estar encaixado 
em todas as posições de trabalho.

Ajuste da posição 
de trabalho Fig. 
 Pressionar a tecla de desbloqueamento 

e deslocar o braço multifunções. 
Apoiar o movimento com uma das mãos.

 Deslocar o braço multifunções até ele 
encaixar na posição desejada.

Vista geral das posições de trabalho

* Montar/desmontar as varas para massas 
leves, bater claras em castelo e massas 
pesadas; adicionar grande quantidade 
de alimentos.

Utilização

Atenção!
Utilizar o aparelho somente com acessórios/
ferramentas na posição de funcionamento. 
Não colocar o aparelho vazio em funciona-
mento. 
Não expor o aparelho nem os acessórios 
a qualquer fonte de calor. As peças não 
são próprias para utilizar no micro-ondas.
 Limpar bem o aparelho e os acessórios, 

antes da primeira utilização, ver capítulo 
«Limpeza e manutenção».

Preparação
 Colocar o aparelho base sobre uma 

superfície lisa e limpa.
 Preparar o cabo (Fig. ).

a) Aparelhos com compartimento 
para o cabo:
Puxar o cabo até ao cumprimento 
desejado.
b) Aparelhos com sistema automático 
de enrolamento do cabo:
Puxar o cabo para fora, até ao compri-
mento pretendido (máx. 100 cm) e, 
depois, libertá-lo lentamente; o cabo 
fica bloqueado.
Reduzir o comprimento de trabalho 
do cabo: 
Puxar suavemente o cabo e deixá-lo 
enrolar até atingir o comprimento 
desejado. Depois, puxar novamente 
o cabo e libertá-lo lentamente; o cabo 
fica bloqueado.

Atenção!
Ao recolher o cabo, este não deve ser torcido 
Nos aparelhos com enrolamento automático 
do cabo, este não deve ser recolhido 
manualmente. Se o cabo prender, puxá-lo 
totalmente para fora e, depois, deixá-lo 
enrolar até ao fim.

pt

Indicação
O braço multifunções está equipado com 
a função «Easy Armlift», que contribui 
para a utilização simples e fácil do braço 
multifunções.

Posição Accio-
namento

Ferra-
menta/

Acessório 

Velocidade 
de funcio-
namento

1 * –

2 6

1–5

1–7
1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7

Perigo de ferimentos
Só ligar a ficha à tomada, quando esti-
verem concluídos todos os preparativos 
para o trabalho com o aparelho.
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Tigela e ferramentas

Atenção!
Utilizar a tigela apenas para trabalhar com 
este aparelho.
Vara para massas leves 
«Absolut» (15)
Para bater massas, p. ex., massa 
para bolos ou mousse e para envolver 
claras em castelo ou natas. 
Vara totalmente em metal para claras 
em castelo (16)
Para bater claras em castelo, natas 
e para bater massas muito leves, 
p. ex. massa para bolos.
Vara para massas pesadas «High 
performance» com protecção 
para as massas (17)
para amassar massas pesadas e para 
misturar ingredientes que não devam 
ser triturados (p. ex. passas de uvas, 
pedaços de chocolate em folha).
Indicações importantes sobre 
a utilização da vara para 
bater claras em castelo Fig. 
A vara quase deve tocar o fundo da taça, 
para optimizar a mistura dos ingredientes. 
No caso de pequenas quantidades, a vara 
até deve tocar ligeiramente no fundo.

Para grandes quantidades, a vara pode 
ser colocada numa posição mais alta.
A altura da vara para claras em castelo 
deve ser ajustada do seguinte modo:
 Desligar a ficha da tomada.
 Premir a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço multifunções 
na posição 1.

 Introduzir a vara para bater claras em 
castelo no accionamento até ao encaixe.

 Segurar bem a vara para claras em 
castelo e soltar a porca com a chave 
fornecida (no fundo do aparelho), 
rodando-a no sentido dos ponteiros 
do relógio.

 Ajustar a altura da vara rodando-a 
até atingir a altura ideal:
– rodar no sentido dos ponteiros 

do relógio: levantar
– rodar no sentido contrário dos 

ponteiros do relógio: baixar
 Premir a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço multifunções 
na posição 2.
Controlar a altura da vara e, se neces-
sário, corrigir.

 Assim que a altura estiver correcta-
mente ajustada, premir a tecla 
de desbloqueamento e colocar 
o braço multifunções na posição 1.

 Segurar bem a vara para claras em 
castelo e apertar a porca com a chave 
fornecida no sentido contrário dos 
ponteiros do relógio.

Trabalhar com a tigela 
e as ferramentas Fig. 
 Premir a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço multifunções 
na posição 1.

 Cobrir accionamentos não utilizados com 
as respectivas tampas de protecção.

 Colocação da tigela:
– Assentar a tigela com esta ligeira-

mente inclinada para a frente,
– e depois pousá-lo e rodá-lo em 

sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio até encaixar.

 Em função do trabalho a realizar, intro-
duzir a vara para massas leves, a vara 
para bater claras em castelo ou a vara 
para massas pesadas até ela ficar bem 
fixa no accionamento.
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Perigo de ferimentos devido 
a ferramentas em rotação

Durante o funcionamento, nunca tente 
agarrar a tigela. Trabalhar sempre com 
a tampa colocada (12)!
Não tocar nas peças em rotação.
Trocar as ferramentas só com o acciona-
mento completamente imobilizado – 
depois de desligado, o accionamento 
ainda se movimenta por breves instantes 
e fica imobilizado na posição de substitui-
ção de ferramentas. Só deslocar o braço 
multifunções depois de a ferramenta estar 
completamente imobilizada.
Por motivos de segurança, o aparelho 
só pode funcionar nas posições 2 a 4 se 
a tigela tiver sido colocada no seu lugar 
e rodada até ao batente ou se a tampa 
de protecção do accionamento da ferra-
menta (8) estiver colocada.
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Indicação:
No caso da vara para massas pesadas, 
colocar primeiro a protecção para 
massas e depois a vara (figura –4b).
Dar atenção à forma e à posição das 
peças.

 Colocar os ingredientes a serem trabal-
hados dentro da tigela.

 Premir a tecla de desbloqueamento 
e colocar o braço multifunções 
na posição 2.

 Colocar a tampa.
 Ligar a ficha à tomada.
 Regular o selector para a fase preten-

dida.
A nossa sugestão: 
– Varas para massas leves: 

primeiro, misturar nas fases 1–2 
e depois, caso necessário, usar 
as fases 3–7

– Vara para claras em castelo:
Fase 7, envolver os ingredientes 
na fase 1

– Vara para massas pesadas: 
Primeiro, iniciar a mistura dos ingre-
dientes na fase 1 e amassar na fase 3.

Adicionar ingredientes
 Desligar o aparelho através do selector.
 Colocar o funil de enchimento (Fig. –7).
 Adicionar os ingredientes através do funil 

de enchimento.
ou
 Retirar a tampa.
 Premir a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço multifunções 
na posição 1.

 Introduzir os ingredientes.
Depois do trabalho
 Desligar o aparelho através do selector.
 Desligar a ficha da tomada.
 Retirar a tampa.
 Premir a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço multifunções na 
posição 1.

 Retirar a ferramenta do accionamento.
 Desmontar a tigela.
 Limpar todos os componentes, 

ver «Limpeza e manutenção».

Trabalhar com SensorControl
O seu aparelho está equipado com o sistema 
automático SensorControl. 
Ao confeccionar natas batidas e claras em 
castelo com a vara para claras em castelo, 
os sensores monitorizam o processo e des-
ligam automaticamente quando a consistên-
cia definida é alcançada. 
O período de validade, a temperatura 
e o conteúdo das natas utilizadas influen-
ciam o tempo necessário e o resultado.
Fig. 
 Preparar o aparelho conforme descrito 

anteriormente.
 Introduzir a vara para bater claras em 

castelo no accionamento até ao encaixe.
 Colocar a vara para claras em castelo 

à altura mais baixo, ver secção «Indica-
ção importante sobre a utilização da vara 
para claras em castelo».

 Premir a tecla de desbloqueamento 
e colocar o braço multifunções 
na posição 2.

 Colocar a tampa.
 Colocar o funil de enchimento (Fig. –3).
 Ligar a ficha à tomada.
Indicação: 
Depois de ligar, o sistema automático 
SensorControl inicia-se e os símbolos pis-
cam. O aparelho está pronto a funcionar 
se todos os 3 símbolos estiverem constante-
mente acesos. 
 Deitar as natas ou as claras na tigela.

Quantidades:
– Natas: 300–1500 ml

Os melhor resultados são alcançados 
com natas frescas a 6 °C.

– Claras: 2 a 12 unidades
 Premir o botão correspondente do siste-

ma automático SensorControl.
Natas batidas, quantidade inicial 
300 a 700 ml
Natas batidas, quantidade inicial 
700 a 1500 ml
Claras em castelo

O símbolo do sistema automático 
SensorControl seleccionado acende-se 
e os outros símbolos apagam-se.
Correcção de selecção incorrecta 
do botão:
 Premir o botão correcto. 

pt
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 Colocar o selector na posição fase M/S. 
O selector fica nesta posição!
Indicação: Se o selector rotativo não 
for accionado dentro de 30 segundos, 
o SensorControl seleccionado é desacti-
vado! Todos os 3 símbolos acendem-se 
novamente.
Correcção de selecção incorrecta 
do botão:
 Colocar o selector rotativo em 0/off, 
para isso é necessário ultrapassar 
uma pequena resistência. 
 Premir o botão correcto. 
 Colocar o selector na posição 
fase M/S.

O aparelho começa a funcionar. 
Enquanto o processo estiver a decorrer, os 
botão do SensorControl ficam bloqueados.
Indicação: Não adicionar ingredientes 
enquanto o aparelho estiver a funcionar! 
Assim que as natas/claras atingirem 
a consistência ideal, o accionamento 
desliga-se automaticamente. 
O selector rotativo vai para a posição 0/off. 
Os símbolos acendem-se.
Indicações importantes: 
– O sistema automático SensorControl 

só pode alcançar resultados ideais 
se os ovos forem frescos ou as natas 
estiverem frias (6 °C).

– Não é possível bater natas que já tenham 
sido anteriormente congeladas.

– Se forem utilizadas natas sem lactose 
ou com aditivos, é possível que o resul-
tado não seja o ideal.

– Açúcar, aromas e outros aditivos 
só devem ser adicionados depois 
de o sistema automático terminar. 
Para isso, colocar o selector rotativo 
na fase 5.

– Se, após a desactivação automática, 
o resultado não for o desejado, colocar 
o selector rotativo na fase 7 por breves 
instantes, até se alcançar o resultado 
pretendido.

– O sistema automático SensorControl 
pode ser interrompido a qualquer 
momento (colocar o selector rotativo 
em 0/off, sendo necessário ultrapassar 
uma pequena resistência).

– Após, no máximo, 6 minutos, o acciona-
mento desliga-se sempre, mesmo que 
o resultado definido não tenha sido 

alcançado. Os símbolos piscam. 
Ver „Ajuda em caso de anomalia“.

– O sistema automático SensorControl 
não influencia as fases 1 a 7 nem 
o funcionamento com outros acciona-
mentos.

– Se um botão do SensorControl for inad-
vertidamente premido durante o trabalho 
com outros acessórios, simplesmente 
premir o botão novamente. 
O símbolo apaga-se. 

Misturador

Atenção!
Utilizar o misturador apenas na posição 
de trabalho indicada. O misturador só deve 
funcionar na situação de completamente 
montado e com a tampa colocada. 
A tampa tem que estar completamente 
bloqueada. Não utilizar o misturador vazio.
Preparação Fig. 
Atenção!
Nunca montar o misturador sem o vedante 
colocado no suporte do misturador. 
Montar o misturador:
 Colocar no copo misturador o suporte 

do misturador com o vedante aplicado, 
de modo que o traço fique por baixo 
da seta.

 Fixar o suporte do misturador, rodando-o 
para a direita até ao batente.
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Perigo de ferimentos devido 
à lâmina afiada/aos acciona-
mentos em rotação!

Nunca segurar no misturador, depois 
deste estar montado! 
Desmontar/montar o misturador, só com 
o accionamento completamente parado. 
O aparelho só pode ser ligado se o mistu-
rador tiver sido apertado até ao batente 
e a tampa de protecção do accionamento 
da ferramenta (7) estiver colocada.

Perigo de queimaduras!
Ao trabalhar com produtos quentes, 
verifica-se uma passagem de vapor 
através do funil para a tampa. 
Introduzir o máximo de 0,75 litros de 
líquidos quentes ou que desenvolvam 
espuma.
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Trabalhar com o misturador Fig. 
 Premir a tecla de destravamento 

e colocar o braço multifunções 
na posição 5.

 Cobrir accionamentos não utilizados com 
as respectivas tampas de protecção.

 Retirar a tampa de protecção do acciona-
mento do misturador.

 Colocar o copo misturador (marcação 
na asa com marcação do aparelho base) 
e rodar no sentido dos ponteiros 
do relógio até prender.

 Introduzir os ingredientes.
– Quantidade máxima de ingredientes 

líquidos = 1,75 litros;
– Quantidade máxima de líquidos 

que desenvolvam muita espuma 
ou quentes = 0,75 litros;

– Quantidade ideal a processar com 
ingredientes sólidos = 100 gramas.

 Assentar a tampa e rodar em sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio 
até ao batente no punho do misturador. 
A tampa tem que estar bem encaixada.

 Regular o selector para a fase preten-
dida.

Adicionar os ingredientes (Fig. –8)
 Desligar o aparelho através do selector.
 Desmontar a tampa e adicionar os ingre-

dientes
ou
 desmontar o funil e introduzir lentamente 

os ingredientes sólidos na abertura 
de enchimento

ou
 introduzir os ingredientes líquidos 

através do funil.

Depois do trabalho
 Desligar o aparelho através do selector. 

Esperar, até que a lâmina esteja 
completamente parada.

 Desligar a ficha da tomada.

 Rodar o copo misturado no sentido dos 
ponteiros do relógio e desmontá-lo.

 Retirar a tampa do misturador. 
Para isso, rodar a tampa em sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio 
e desmontá-la.

 Limpar todos os componentes, 
ver «Limpeza e manutenção».

Sugestão: Limpar o copo misturador 
imediatamente após utilização.

Limpeza e manutenção 

Atenção!
Não utilizar, por isso, produtos de limpeza 
abrasivos. As zonas exteriores do aparelho 
podem ficar danificadas. 
Limpar o aparelho base

 Desligar a ficha da tomada.
 O aparelho base e a tampa de protecção 

do accionamento devem ser limpos 
com um pano húmido. 
Se necessário, utilizar um pouco 
de detergente da loiça.

 De seguida, secar bem o aparelho 
com um pano.

Limpeza da tigela e das ferramentas
A tigela e as ferramentas podem ser lavadas 
na máquina de lavar loiça. 
Não entalar as peças de plástico dentro 
da máquina, pois, podem verificar-se 
ligeiras deformações durante a lavagem.
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Indicação importante!
Na preparação de líquidos/ingredientes 
líquidos, aumentar lenta e progressiva-
mente a rotação do aparelho, para 
se evitar que os produtos misturados 
possam salpicar.

Indicação importante!
O aparelho não carece de manutenção. 
Uma limpeza cuidadosa evita danos no 
aparelho e preserva a sua funcionalidade.

Perigo de choque eléctrico!
Nunca mergulhar o aparelho base em 
água e nem o lavar sob água corrente.
Não utilizar aparelhos de limpeza a vapor.
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Limpeza do misturador

Atenção!
Não lavar o suporte do misturador na má-
quina de lavar loiça, nem o deixar mergul-
hado em água. 
 Lavar o suporte do misturador sob água 

corrente.
 A tampa, o funil e o copo misturador 

podem ser lavados na máquina 
de lavar loiça.

Indicação:
A tampa pode ser desmanchada para 
limpeza.
Fig. 
 Retirar o funil da tampa, deslocando-o 

para cima.
 Deslocar a guarnição para baixo, 

pressionando-a para fora da tampa.
Sugestão: Depois da preparação de líquidos, 
é frequentemente suficiente limpar o 
misturador sem o retirar do aparelho base. 
Para isso, adicionar um pouco de água com 
detergente de loiça no misturador montado 
na máquina. Ligar o copo misturador durante 
alguns segundos (Fase M). Despejar a água 
de lavagem e, depois, fazer nova passagem 
com água limpa.

Ajuda em caso de anomalia

O braço multifunções tem de estar encaixado 
em todas as posições de trabalho.
Primeiramente, deverá tentar eliminar o pro-
blema surgido, com a ajuda das indicações 
seguintes.
Anomalia
O aparelho não arranca. 
Ajuda
 Verificar se há corrente.
 Verificar a ficha.

 Controlar o braço multifunções. 
Posição correcta? Bem engatado?

 Rodar a tigela até ao batente, de modo 
a ficar bem apertada.

 Colocar a tampa de protecção dos accio-
namentos que não estão em utilização.

 A segurança contra nova ligação está 
activa. Colocar o aparelho em 0/off e, 
depois retornar para a fase desejada. 

Anomalia
O aparelho desliga durante o funcionamento. 
A protecção contra sobrecargas foi activada. 
Foram preparados demasiados alimentos 
em simultâneo.
Ajuda
 Desligar o aparelho e retirar a ficha 

da tomada.
 Deixar o aparelho arrefecer durante 

15 minutos para activar a protecção 
contra sobrecargas.

 Reduzir as quantidades a preparar. 
Não ultrapassar as quantidades máxi-
mas permitidas (ver «Exemplos de apli-
cação»)!

 Voltar a ligar o aparelho. 
Se o motor não arrancar, deixar o 
aparelho arrefecer durante mais tempo 
(pelo menos 1 hora).

Anomalia
Os símbolos do sistema automático 
SensorControl estão a piscar.
O sistema automático SensorControl não 
conseguiu alcançar o resultado definido. 
O aparelho desliga-se automaticamente, 
o selector rotativo está em 0/off.
Ajuda
 Premir qualquer botão do sistema 

automático SensorControl. 
O sistema automático é reiniciado. 
O aparelho está pronto a funcionar 
se todos os 3 símbolos estiverem 
constantemente acesos. 

 Colocar o selector rotativo na fase 7 
por breves instantes, até o resultado 
corresponder ao pretendido. 
Verificar primeiro se as natas cumprem 
os requisitos (frescas, temperatura) 
e se a vara para claras em castelo está 
regulada na altura certa.
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Perigo de ferimentos devido 
à lâmina afiada!

Não tocar com as mãos na lâmina 
do misturador. Para a sua limpeza, 
utilizar uma escova.

Perigo de ferimentos
Antes de tentar eliminar qualquer 
anomalia desligue a ficha da tomada.



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 31

Anomalia
Com o accionamento a funcionar, a tecla 
de desbloqueamento foi activada inadverti-
damente. 
O braço multifunções desloca-se para cima. 
O accionamento desliga, mas, no entanto, 
não fica parado na posição de substituição 
da ferramenta.
Ajuda
 Posicionar o selector em 0/off.
 Colocar o braço multifunções 

na posição 2.
 Ligar o aparelho (fase 1).
 Desligar de novo o aparelho.

A ferramenta fica parada na posição 
de substituição.

Anomalia
O copo misturador não arranca ou pára 
durante o uso, o accionamento provoca 
«zumbidos». A lâmina está bloqueada.
Ajuda
 Desligar o aparelho e retirar a ficha 

da tomada.
 Desmontar o copo misturador e eliminar 

o obstáculo.
 Voltar a montar o copo misturador.
 Ligar o aparelho.

Exemplos de utilização 
Natas batidas
200 g a 1500 g (até 300 g bater sem 
SensorControl)
 Seguir as instruções da secção 

«Trabalhar com SensorControl».
 Respeitar as indicações da secção 

«Indicação importante sobre a utiliza-
ção da vara para claras em castelo» 
para ajustá-la às quantidades!

Claras
2 a 12 claras
 Seguir as instruções da secção 

«Trabalhar com SensorControl».
 Respeitar as indicações da secção 

«Indicação importante sobre a utiliza-
ção da vara para claras em castelo» 
para ajustá-la às quantidades!

Massa tipo biscoito
Receita base
3 ovos
3–4 colheres de sopa de água quente
150 g de açúcar
1 pacotinho de açúcar baunilhado
150 g de farinha
50 g de fécula
um pouco de fermento em pó
 Bater os ingredientes (excepto a farinha 

e a fécula) ca. de 4–6 minutos na fase 7 
com as varas para massas leves, até 
formar espuma.

 Rodar o selector para a fase 1 e misturar, 
colher a colher, a farinha peneirada 
e a fécula durante ca. de ½ até 1 minuto.

Quantidade máxima: 2 x a receita base
Massas leves
Receita base
3–4 ovos
200–250 g de açúcar 
1 pitada de sal
1 pacotinho de açúcar baunilhado ou a casca 
de ½ limão
200–250 g de manteiga ou margarina 
(à temperatura ambiente)
500 g de farinha
1 pacotinho de fermento em pó 
150 ml de leite
 Com a vara para massas leves, misturar 

todos os ingredientes ca. de ½ minuto na 
fase 1, depois, mais ca. de 3–4 minutos 
na fase 5. 

Quantidade máxima: 2½ x a receita base
Massa quebrada
Receita base
125 g de manteiga (à tempera-
tura ambiente) 
100–125 g de açúcar
1 ovo
1 pitada de sal
Um pouco de casca de limão ou açúcar 
baunilhado 
250 g de farinha
um pouco de fermento em pó
 Com a vara para massas leves, 

misturar todos os ingredientes durante 
ca. de ½ minuto na fase 1 e, depois, 
mais 2–3 minutos na fase 5.

pt

Indicação importante!
Se não for possível eliminar a anomalia, 
deve dirigir-se aos Serviços Técnicos.
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A partir de 500 g de farinha:
 Com a vara para massas pesadas, 

amassar durante ca. de ½ minuto na fase 
1 e, depois, 3–4 minutos na fase 3.

Quantidade máxima: 4 x a receita base
Massa levedada
Receita base
500 g de farinha
1 ovo
80 g de gordura (à temperatura ambiente)
80 g de açúcar
200–250 ml de leite morno
25 g de fermento fresco ou um pacotinho 
de fermento seco
Raspa de casca de ½ limão
1 pitada de sal
 Amassar todos os ingredientes durante 

cerca de ½ minuto na fase 1 e, depois, 
amassar todos os ingredientes com 
a vara para massas pesadas, durante 
3 a 6 minutos, na fase 3. 

Quantidade máxima: 3 x a receita base
Massa batida 
Receita base
500 g de farinha
250 g de ovos (ca. de 5 ovos)
se necessário, juntar 2–3 colheres de sopa 
(20–30 g) de água fria
 Trabalhar todos os ingredientes 

ca. de 3 a 5 minutos na fase 3 até 
formar uma massa. 

Quantidade máxima: 1,5 x a receita base

Pão mistura integral
Receita base
325 g de farinha de trigo integral 
recém-moída
325 g de farinha branca Tipo 405

100 g de farinha de centeio Tipo 630
75 g de fermento líquido natural
½ c. de sopa de cominhos
½ c. de sopa de especiarias para pão
½ cl. de sopa de sal
1½ pacotinho de fermento seco
450–500 ml de água quente
 Amassar todos os ingredientes durante 

aprox. ½ minuto na fase 1 e depois 
preparar a massa, durante cerca 
de 3 minutos, na fase 3.

 Deixar a massa descansar até duplicar 
o seu volume e voltar a amassar durante 
cerca de 1 min. na fase 3.

 Deitar a massa numa forma de bolo 
inglês devidamente untada, deixar 
descansar mais um pouco e, depois, 
levar ao forno, para cozer.

Sugestão: Em vez de farinha de trigo integral 
recém-moída de fresco, pode ser utilizado 
outro qualquer tipo de farinha recém-moída.
Quantidade máxima: 2 x a receita base
Maionese
Nota: No misturador só se pode 
fazer maionese com ovos inteiros 
(clara e gema).
Receita base: 
1 ovo
1 colher de chá cheia de mostarda
1 colher de sopa de vinagre ou sumo 
de limão 
1 pitada de sal
1 pitada de açúcar 
200–250 ml de óleo
Os ingredientes devem estar todos à mesma 
temperatura.
 Misturar todos os ingredientes (menos 

o óleo), durante alguns segundos, 
na fase 3.

 Ligar o aparelho para a fase de rotação 
mais elevada, deitar lentamente o óleo 
através do funil e misturar até a maionese 
emulsionar. 

Quantidade máxima: O dobro da receita 
base.
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Indicação importante!
Ao preparar depois esta massa com 
o acessório original deste aparelho, só 
se pode usar o acessório MUZ8NV1/2/3. 
Esta massa não é adequada para o aces-
sório MUZ8NS1. 
Para isso, use uma massa especial para 
a produção de massas alimentícias.
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Chocolate quente
50–75 g de chocolate frio em barra
½ l de leite quente
Natas batidas e raspa de chocolate 
a gosto
 Cortar o bloco de chocolate em pedaços 

(com cerca de 1 cm) e triturar no mistura-
dor com a fase 7.

 Desligar o aparelho e adicionar o leite 
através do funil. Misturar durante cerca 
de 30 segundos na fase 7.

 Deitar o chocolate quente em copos 
e servir com natas batidas e raspa 
de chocolate.

Batido de gelado de banana
2–3 bananas
2–3 colheres de sopa de gelado 
de baunilha ou de limão 
2 pacotinho de açúcar baunilhado 
½ l de leite
 Cortar as bananas em pedaços e triturar 

no misturador durante 5–10 segundos.
 Depois do aparelho estar completamente 

parado, adicionar o leite e os ingredien-
tes e misturar durante ca. de 1 minuto, 
até a massa criar espuma.

Taça de fruta
250 g de fruta (p. ex. morangos, 
banana, laranja, maçã) 
50–100 g de açúcar 
500 ml de água fria 
Gelo a gosto
 Descascar e partir a fruta em pedaços
 Adicionar todos os ingredientes (excepto 

o gelo) no misturador e misturar na fase 
7 durante ca. de 1 minuto.

 Eventualmente, servir juntamente 
com o gelo

Cocktail para desportistas
2–3 laranjas 
1 limão
½–1 colher de sopa de açúcar 
ou de mel
¼ l de sumo de maçã
¼ l de água mineral, eventualmente cubos 
de gelo

 Descascar as laranjas e os limões 
e cortar em pedaços.

 Misturar os ingredientes (excepto o sumo 
de maçã e a água mineral) durante 
ca. de 30 segundos na fase 7.

 Adicionar o sumo de maçã e a água 
mineral.

 Misturar durante algum tempo até que 
a bebida tenha criado espuma.

 Deitar o Cocktail em copos e servir 
com cubos de gelo a gosto.

Sobremesa vermelha
400 g de fruta desencaroçada (ginjas, 
framboesas, groselhas, morangos, 
amoras silvestres)
100 ml de sumo de ginja 
100 ml de vinho tinto
80 g de açúcar
1 pacotinho de açúcar baunilhado 
2 colheres de sopa de sumo de limão
1 pitada de cravinho moído 
1 pitada de canela 
8 folhas de gelatina
 Demolhar a gelatina em água fria durante 

10 minutos.
 Deixar ferver todos os ingredientes 

(menos a gelatina).
 Espremer a gelatina e pôr a derreter 

no micro-ondas, sem cozer.
 Misturar os frutos e a gelatina quentes 

na fase 5 durante ca. de 1 minuto.
 Deitar o preparado em tacinhas 

passadas por água fria e colocá-las 
no frigorífico.

Sugestão: Esta sobremesa fica bem também 
com natas batidas ou molho de baunilha.
Bebida desportiva
200 g de mel (refrigerado)
5 g de canela
200 g de leite (à temperatura 
do frigorífico)
 Deitar o mel e a canela no misturador 

e misturar na fase M.
 Passados 5 segundos, adicionar o leite 

e misturar durante mais 3 segundos.
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Preparado de mel para 
barrar pão
50 g de manteiga (à temperatura 
do frigorífico) 
200 g de mel (refrigerado)
 Partir a manteiga em pedaços pequenos 

e colocá-los no copo misturador.
 Juntar o mel e misturar ambos os ingre-

dientes, durante 8 segundos no copo 
misturador na fase M.

Acessórios especiais
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MUZ8ER3
Tigela em inox

Na tigela podem ser preparados 3 kg de massa 
levedada ou 3,5 kg de massa batida para bolos.

MUZ8ZP1
Espremedor 
de citrinos

Para espremer laranjas, limões e toranjas.

MUZ8AD1
Adaptador

Para fixar o picador de carne MUZ8FW1 
e os acessórios para pasta MUZ8NV1/NV2 e NV3.

MUZ8FW1
Picador de carne

Para picar carne fresca, para a preparação 
de bife tártaro ou de rolo de carne picada.

MUZ8LS4/5
Conjuntos de discos 
perfurados 

Para o picador de carne MUZ8FW1.
Fino para empadas e acompanhamentos para 
o pão, grosso para salsichas frescas e toucinho.

MUZ8WS2
Acessório para 
enchidos

Para o picador de carne MUZ8FW1.
Para encher massas de enchidos em tripas naturais 
ou artificiais.

MUZ8SV1
Adaptador para 
farturas

Para o picador de carne MUZ8FW1.
Com molde metálico para 4 formas diferentes 
de bolos

MUZ8RV1
Ralador

Para o picador de carne MUZ8FW1.
Para ralar nozes, amêndoas, chocolate e pão seco.
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MUZ8FV1
Adaptador para 
espremedor de fruta

Para o picador de carne MUZ8FW1.
Para espremer frutos de baga, excepto para fazer 
mousse de framboesas, tomate e frutos da roseira 
brava. Serão tirados os pés às groselhas e, simulta-
neamente, descaroçadas.

MUZ8NS1
Adaptador para 
massas

Para o picador de carne MUZ8FW1.
Para confeccionar macarrão, rigatoni, massas ali-
mentícias para sopas ou às tiras e placas de massa, 
p. ex., para lasanha ou pastéis recheados.

MUZ8NV1/2/3
Adaptador para 
massas

Para confeccionar massas alimentícias às tiras 
e placas de massa, p. ex., para lasanha ou pastéis 
recheados.

MUZ8MX2
„ThermoSafe“ 
Misturador (vidro)

Para misturar alimentos líquidos ou meio consisten-
tes, para triturar/picar fruta crua e legumes e para 
passar alimentos cozinhados, p. ex., sopas quentes.

MUZXL...
MUZXLVL1
Dispositivo para 
cortar e ralar

Para cortar pepinos, couve, couve-rábano, rábanos; 
para ralar cenouras, maçãs e aipo, couve roxa, queijo 
e nozes; para raspar queijo rijo, chocolate e nozes.
Conjunto MUZXL... inclui disco reversível 
«Profi Supercut» – grosso/fino, disco para legumes 
asiáticos, disco reversível de raspar – grosso/fino, 
disco para ralar – médio.
Conjunto MUZXLVL1 inclui disco reversível de cortar 
– grosso/fino, disco reversível de raspar – grosso/fino, 
disco para ralar – médio, disco para legumes asiáti-
cos, disco para bolinhos de puré de batata.

MUZ8PS1
Disco para batatas 
fritas

Para o dispositivo para cortar e ralar MUZXLVL1.
Para cortar batatas cruas em palitos para fritar.

MUZ8RS1
Disco de raspar 
grosso

Para o dispositivo para cortar e ralar MUZXLVL1.
Para ralar batatas cruas, para, por exemplo, bolinhos 
de batata ou almôndegas.

MUZ8KP1
Disco para bolinhos 
de batata ralada

Para o dispositivo para cortar e ralar MUZXLVL1.
Para ralar batatas cruas para «Rösti» (= batatas 
assadas no forno) e bolinhos de batata ralada, 
para cortar fruta e legumes em fatias grossas.

MUZ8AG1
Disco para legumes 
asiáticos

Corta fruta e legumes em tiras finas para refeições 
asiáticas de legumes.
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Se uma peça acessória não fizer parte do fornecimento, a mesma pode ser adquirida 
no comércio da especialidade ou nos nossos Serviços Técnicos.

Reciclagem
Este aparelho está identificado 
de acordo com Norma Europeia 
2012/19/UE relativa a aparelhos 
eléctricos e aparelhos electrónicos 
de frio (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). 

A Norma dá o enquadramento para uma 
recolha e valorização de aparelhos usados, 
em vigor a nível da UE.
Poderá informar-se sobre os meios actuais 
de reciclagem Junto do seu Agente ou dos 
Serviços Municipalizados.

Condições de garantia
Para este aparelho vigoram as condições 
de garantia publicadas pelo nosso represen-
tante no país, em que o mesmo for adquirido. 
O Agente onde comprou o aparelho poderá 
dar-lhe mais pormenores sobre este assunto. 
Para a prestação de qualquer serviço em 
garantia é, no entanto, necessária a apresen-
tação do documento de compra do aparelho.

pt

MUZ8KS1
Disco de raspar fino

para ralar queijo rijo (p. ex. Parmesão).

MUZ8MM1
Multimisturador

Para picar ervas aromáticas, legumes, maçãs 
e carne, para ralar cenouras, rábanos e queijo, 
para raspar nozes e chocolate refrigerado.

MUZ8GM1
Moinho de cereais

Para moer todos os tipos de cereais (excepto milho), 
sementes de papoila, linhaça, sésamo, trigo-
sarraceno, etc. Também as ervas aromáticas, condi-
mentos e café podem ser moídos, sem qualquer 
dificuldade.

Direitos reservados quanto a alterações.
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Για την ασφάλειά σας
Πριν τη χρήση διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες, ώστε 
να γνωρίζετε σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας και χειρισμού για 
την παρούσα συσκευή.
Η μη τήρηση των οδηγιών για τη σωστή χρήση της συσκευής αποκ-
λείει την ευθύνη του κατασκευαστή για ζημιές που προκύπτουν από 
αυτή.
Η παρούσα συσκευή προορίζεται για την επεξεργασία ποσοτήτων, 
συνήθων για το νοικοκυριό ή σε μη επαγγελματικές εφαρμογές, 
παρόμοιες με νοικοκυριό. Οι παρόμοιες με το νοικοκυριό εφαρμογές 
περιλαμβάνουν π. χ. τη χρήση σε κουζίνες για τους υπαλλήλους 
καταστημάτων, γραφείων, αγροτικών και άλλων επιχειρήσεων, 
καθώς και τη χρήση από ενοικιαστές ξενώνων, μικρών ξενοδοχείων 
και παρομοίων κατοικιών. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για 
ποσότητες και χρόνους επεξεργασίας, συνήθεις για το νοικοκυριό. 
Μην υπερβείτε τις επιτρεπτές μέγιστες ποσότητες (βλ. ”Παραδείγ-
ματα εφαρμογής”)!
Η συσκευή αυτή είναι κατάλληλη για την ανάδευση, το ζύμωμα, 
χτύπημα και κόψιμο τροφίμων. Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί 
για την επεξεργασία άλλων αντικειμένων ή αντίστοιχα ουσιών. 
Με τη χρήση των από τον κατασκευαστή εγκεκριμένων εξαρτημάτων 
είναι δυνατές περαιτέρω εφαρμογές.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τα αυθεντικά εξαρτήματα. 
Σε περίπτωση χρήσης των εξαρτημάτων τηρείτε τις επισυναπτόμε-
νες οδηγίες χρήσης. Παρακαλείσθε να φυλάξετε τις οδηγίες χρήσης. 
Κατά την παραχώρηση της συσκευής σε τρίτους δώστε μαζί τις 
οδηγίες χρήσης.
, Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
Η παρούσα συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά. 
Κρατάτε τη συσκευή και το τροφοδοτικό καλώδιό της μακριά από 
παιδιά.

el

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας 
σας συσκευής από τον Oίκο BOSCH.
Μ’ αυτή διαλέξατε μια μοντέρνα, 
υψηλής ποιότητας οικιακή συσκευή.
Περαιτέρω πληροφορίες σχετικά 
με τα προϊόντα μας θα βρείτε στην 
ιστοσελίδα μας.
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Οι συσκευές μπορούν να χρησιμοποιούνται από πρόσωπα με μειω-
μένες φυσιολογικές, αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες καθώς 
και έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, όταν επιβλέπονται ή έχουν 
καταρτιστεί σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν 
κατανοήσει τους κινδύνους που απορρέουν από αυτή.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
Συνδέετε και λειτουργείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τα στοιχεία 
στην πινακίδα τύπου. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε κλειστούς 
χώρους. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνον, όταν αυτή και το καλώδιό 
της δεν παρουσιάζουν βλάβες.
Πριν την αλλαγή εξαρτημάτων ή προσαρτημάτων, τα οποία κινούν-
ται κατά τη λειτουργία, η συσκευή πρέπει να απενεργοποιηθεί 
και να απομονωθεί από το δίκτυο. Όταν δεν την επιβλέπετε – πριν 
τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή τον καθαρισμό – η 
συσκευή πρέπει να απομονώνεται πάντοτε από το δίκτυο.
Μη φέρνετε το τροφοδοτικό καλώδιο σε επαφή με αιχμηρές άκρες 
ή με καυτές επιφάνειες. Η αλλαγή του τροφοδοτικού καλωδίου, 
όταν αυτό παρουσιάζει κάποια βλάβη, πρέπει να γίνεται από τον 
κατασκευαστή ή την αντίστοιχη υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών ή από κατάλληλα καταρτισμένο πρόσωπο, ώστε να απο-
φεύγονται οι κίνδυνοι. Οι επισκευές στη συσκευή πρέπει να ανατί-
θενται μόνο στην υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης των πελατών 
μας.
, Υποδείξεις ασφαλείας για την παρούσα συσκευή
Κίνδυνος τραυματισμού
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Βάλτε το φις στην πρίζα, αφού ολοκληρωθούν πρώτα όλες 
οι προετοιμασίες για την εργασία με τη συσκευή.
Μη βυθίσετε ποτέ τη βασική συσκευή μέσα σε υγρό ούτε να την 
κρατήσετε κάτω από τρεχούμενο νερό. 
Μη χρησιμοποιήσετε ατμοκαθαριστή. Μην μετατοπίζετε τον βρα-
χίονα πολλαπλής λειτουργίας, ενώ η συσκευή βρίσκεται σε λειτουρ-
γία. Περίμενετε την πλήρη ακινητοποίηση της κίνησης.
Αλλάζετε τα εργαλεία/εξαρτήματα μόνο με ακινητοποιημένη την 
κίνηση – μετά την απενεργοποίηση η κίνηση περιστρέφεται για 
κάμποσο χρόνο ακόμα. Θέτετε τη συσκευή σε και εκτός λειτουργίας 
αποκλειστικά με τον περιστρεφόμενο διακόπτη.
Όταν δε χρησιμοποιείται η συσκευή, βγάζετε το φις από την πρίζα.
Πριν την αντιμετώπιση βλαβών βγάζετε το φις από την πρίζα.

el
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Κίνδυνος τραυματισμού από περιστρεφόμενα εργαλεία!
Κατά τη λειτουργία μη βάζετε ποτέ το χέρι σας μέσα στο μπολ. 
Δουλεύετε μόνο με τοποθετημένο το καπάκι (12). 
Μην πιάνετε τα περιστρεφόμενα μέρη.
Αλλάζετε τα εργαλείο μόνο με ακινητοποιημένη την κίνηση – μετά 
την απενεργοποίηση η κίνηση εξακολουθεί να δουλεύει για σύντομο 
χρόνο ακόμα και ακινητοποιείται στη θέση αλλαγής εργαλείου/θέση 
”Easy fill”. Μετακινείτε τον βραχίονα πολλαπλής λειτουργίας, αφού 
ακινητοποιηθεί πρώτα το εργαλείο.
Η συσκευή επιτρέπεται να ενεργοποιηθεί μόνον, όταν έχει βιδωθεί 
μέχρι το τέρμα το μίξερ και έχει τοποθετηθεί το καπάκι προστασίας 
κίνησης εργαλείου (7). Καλύπτετε τις μη χρησιμοποιούμενες κινήσεις 
με καπάκια προστασίας κίνησης.
Κίνδυνος τραυματισμού από το κοφτερό μαχαίρι!
Μην αγγίζετε το μαχαίρι του μίξερ με τα χέρια γυμνά. 
Για τον καθαρισμό χρησιμοποιείτε βούρτσα.
Κίνδυνος τραυματισμού από το κοφτερό μαχαίρι του μίξερ/την 
περιστρεφόμενη κίνηση!
Μην βάζετε ποτέ το χέρι σας μέσα στο τοποθετημένο μίξερ! 
Αφαιρείτε/τοποθετείτε το μίξερ μόνον, όταν η κίνηση είναι ακινητο-
ποιημένη! Λειτουργείτε το μίξερ μόνον, όταν είναι συναρμολογημένο 
και με τοποθετημένο το καπάκι.
Κίνδυνος ζεματίσματος!
Όταν δουλεύετε καυτά υλικά, εξέρχεται ατμός από το χωνί στο 
καπάκι. Γεμίζετε το ποτήρι του μίξερ με 0,75 λίτρα καυτό ή αφρίζον 
υγρό το πολύ.
Σημαντικό!
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τα αυθεντικά εξαρτήματα. 
Σε περίπτωση χρήσης των εξαρτημάτων τηρείτε τις επισυναπτόμε-
νες οδηγίες χρήσης. Συναρμολογείτε και χρησιμοποιείτε μόνον ένα 
εργαλείο ή αντίστοιχα εξάρτημα.
, Επεξήγηση των συμβόλων στη συσκευή ή αντίστοιχα στα 

εξαρτήματα
Ακολουθήστε τις οδηγίες των οδηγιών χρήσης.

Προσοχή! Περιστρεφόμενα μαχαίρια.

Προσοχή! Περιστρεφόμενα εργαλεία.
Μην πιάνετε στο άνοιγμα συμπλήρωσης υλικών.

el
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, Συστήματα ασφαλείας 
Ασφάλεια θέσης σε λειτουργία
Βλ. στον πίνακα ”Συνοπτική άποψη των 
θέσεων εργασίας”
Στη θέση 1 δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί 
η συσκευή.
Στο θέση 2–4 η συσκευή μπορεί να τεθεί 
μόνο σε λειτουργία:
– όταν έχει τοποθετηθεί το μπολ και έχει 

γυριστεί μέχρι το τέρμα ή 
– όταν έχει τοποθετηθεί το προστατευτικό 

καπάκι κίνησης εργαλείου (7).
Στη θέση 5 η συσκευή μπορεί να ενεργο-
ποιηθεί μόνον, όταν έχει τοποθετηθεί το 
καπάκι προστασίας κίνησης εργαλείου (7). 
Στρέψτε το μίξερ ή αντίστοιχα το μπολ μέχρι 
το τέρμα να σφίξει.
Στη θέση 6 η συσκευή μπορεί να τεθεί 
σε λειτουργία μόνον, όταν η κρεατομηχανή 
με προσαρμογέα έχει τοποθετηθεί σωστά 
(βλ. Οδηγίες χρήσης της κρεατομηχανής).
Ασφάλεια εκ νέου θέσης σε 
λειτουργία
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος η συσ-
κευή παραμένει μετά την αποκατάσταση 
της τροφοδοσίας σε λειτουργία, αλλά ο 
κινητήρας δεν ξαναξεκινά. 
Για την εκ νέου κίνηση φέρτε τον περιστρο-
φικό διακόπτη (3) στη θέση 0/off, ενεργο-
ποιήστε κατόπιν την επιθυμητή βαθμίδα.
Ασφάλεια υπερφόρτωσης
Σε περίπτωση που ο κινητήρας σταματήσει 
αυτόματα κατά τη χρήση, τότε έχει ενεργο-
ποιηθεί η προστασία υπερφόρτωσης. 
Πιθανές αιτίες:
– πολύ μεγάλες ποσότητες επεξεργασίας,
– πολύ μεγάλη διάρκεια χρήσης.
Σχετικά με την συμπεριφορά σε περίπτωση 
ενεργοποίησης κάποιου συστήματος ασφα-
λείας ανατρέξτε στην παράγραφο 
”Αντιμετώπιση βλαβών”.

Με μια ματιά
Οι οδηγίες χρήσης περιγράφουν διάφορες 
παραλλαγές, βλ. επίσης στον συνοπτικό 
πίνακα μοντέλων (εικόνα ).
Παρακαλείσθε ν' ανοίξετε 
τις σελίδες με τις εικόνες. Εικόνα 
Βασική συσκευή
1 Πλήκτρο απασφάλισης
2 Βραχίονας πολλαπλής λειτουργίας

”Easy Armlift” – υποστηρίζει τον εύκολο 
και χωρίς μεγάλη προσπάθεια χειρισμό 
του βραχίονα πολλαπλής λειτουργίας 
(βλ. ”Θέσεις εργασίας”).

3 Περιστρεφόμενος διακόπτης
Μετά την απενεργοποίηση (θέση 0/off) 
η συσκευή μεταβαίνει αυτόματα στην 
ιδανική θέση για την αλλαγή των εργα-
λείων (θέση αλλαγής εργαλείου). 
Στη θέση αυτή διευκολύνεται η πλήρωση 
των υλικών στο μπολ, επειδή δεν μπο-
ρούν να μείνουν υλικά πάνω στα εργα-
λεία (θέση ”Easy fill”).
0/off = Στοπ
M/S = M σημαίνει στιγμιαία λειτουργία 
με τον μεγαλύτερο αριθμό στροφών, 
κρατάτε το διακόπτη για την επιθυμητή 
διάρκεια ανάμειξης. 
S σημαίνει το αυτόματο σύστημα 
SensorControl. 
Με ενεργοποιημένο το σύστημα 
SensorControl (4) γίνεται αυτόματη 
απενεργοποίηση, όταν επιτευχθεί 
το ιδανικό αποτέλεσμα.
Βαθμίδα 1–7, ταχύτητα λειτουργίας:
1 = ο μικρότερος αριθμός στροφών, 
αργά
7 = ο μεγαλύτερος αριθμός στροφών, 
γρήγορα

4 Πλήκτρα χειρισμού του αυτόματου 
συστήματος SensorControl
Βλ. στο Κεφάλαιο „Εργασία με το 
σύστημα SensorControl“.

5 Προστατευτικό καπάκι κίνησης
Για την αφαίρεση του καπακιού προστα-
σίας κίνησης πιέστε στο εμπρόσθιο 
τμήμα και αφαιρέστε το καπάκι.

el



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 41

6 Κίνηση για 
– Κόφτης διαρκείας *, 
– Στύφτης εσπεριδοειδών * και
– μύλο δημητριακών *
Όταν δεν χρησιμοποιείται, τοποθετείτε 
το καπάκι προστασίας κίνησης.

7 Κίνηση για εργαλεία (εργαλείο 
ανάδευσης, εργαλείο χτυπήματος, 
εργαλείο ζυμώματος) και κρεατο-
μηχανή *

8 Προστατευτικό καπάκι κίνησης
9 Κίνηση για το μίξερ

Όταν δεν χρησιμοποιείται, τοποθετήστε 
το καπάκι προστασίας κίνησης μίξερ.

10 Προστατευτικό καπάκι κίνησης μίξερ
11 Φύλαξη καλωδίου

Χώρος στοίβαξης καλωδίου ή αυτόματη 
περιτύλιξη καλωδίου (ανάλογα με το 
μοντέλο)

Μπολ με εξαρτήματα 
12 Μπολ από ανοξείδωτο χάλυβα
13 Καπάκι
14 Χωνί πλήρωσης
Εργαλεία 
15 Εργαλείο ανάδευσης ”Absolut”
16 Εργαλείο χτυπήματος εξ’ ολοκλήρου 

μεταλλικό
17 Εργαλείο ζυμώματος ”High performance” 

με τεμάχιο απώθησης ζύμης
Μίξερ *
18 Φορέας μίξερ με μαχαίρι
19 Δοχείο μίξερ (γυαλί)
20 Καπάκι με άνοιγμα συμπλήρωσης υλικών
21 Χωνί
* Αν ένα εξάρτημα δεν συμπεριλαμβάνε-

ται στη συσκευασία παραδοσης, μπο-
ρείτε να το προμηθευτείτε από το εμπό-
ριο και την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτη-
σης πελατών.

Θέσεις εργασίας
Προσοχή!
Λειτουργείτε τη συσκευή μόνον, όταν 
το εργαλείο/εξάρτημα σύμφωνα με τον 
πίνακα αυτόν έχει τοποθετηθεί στη σωστή 
κίνηση και στη σωστή θέση και όταν βρίσκε-
ται στη θέση εργασίας.
Ο βραχίονας πολλαπλής λειτουργίας πρέπει 
να είναι κουμπωμένος σε κάθε θέση 
εργασίας.

Ρύθμιση της θέσης 
εργασίας Εικόνα 
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης και 

μετακινήστε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας. Υποστηρίξτε την κίνηση 
με το ένα χέρι.

 Μετακινήστε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στην επιθυμητή θέση, μέχρι 
να κουμπώσει.

Συνοπτική άποψη των θέσεων 
εργασίας

* Τοποθέτηση/αφαίρεση του εργαλείου 
ανάδευσης, εργαλείου χτυπήματος 
και εργαλείου ζυμώματος. 
Πρόσθεση μεγάλων ποσοτήτων επεξεργα-
σίας.
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Υπόδειξη
Ο βραχίονας πολλαπλής λειτουργίας 
είναι εξοπλισμένος με τη λειτουργία 
”Easy Armlift”, η οποία υποστηρίζει τον 
εύκολο και χωρίς μεγάλη προσπάθεια 
χειρισμό του βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας.

Θέση Κίνηση Εργαλείο/
Εξαρτή-

ματα 

Ταχύτητα 
λειτουργίας

1 * –

2 6

1–5

1–7
1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7
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Χειρισμός

Προσοχή!
Λειτουργείτε τη συσκευή μόνον με το εργα-
λείο/εξάρτημα στη θέση εργασίας. 
Μη λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς φορτίο. 
Μην εκθέτετε τη συσκευή και τα εξαρτή-
ματα σε πηγές θερμότητας. Τα μέρη δεν 
είναι κατάλληλα για φούρνο μικροκυμάτων.
 Πριν την πρώτη χρήση καθαρίζετε καλά 

τη συσκευή και τα εξαρτήματα, βλ. στο 
κεφάλαιο ”Καθαρισμός και φροντίδα”.

Προετοιμασία
 Τοποθετήστε τη βασική συσκευή επάνω 

σε λεία και καθαρή επιφάνεια.
 Προετοιμασία καλωδίου (εικόνα ).

a) Συσκευές με χώρο στοίβαξης 
καλωδίου:
Τραβήξτε το καλώδιο στο επιθυμητό 
μήκος προς τα έξω.
b) Συσκευές με αυτόματη περιτύλιξη 
καλωδίου:
Τραβήξτε το καλώδιο μεμιάς ως το 
επιθυμητό μήκος (το πολύ 100 cm) προς 
τα έξω και αφήστε το αργά ελεύθερο, το 
καλώδιο έχει κλειδώσει στη θέση αυτή,
Μείωση του μήκους εργασίας: 
Τραβήξτε ελαφρά το καλώδιο και 
αφήστε το να τυλιχτεί ως το επιθυμητό 
μήκος. Κατόπιν τραβήξτε εκ νέου 
ελαφρά το καλώδιο και αφήστε το αργά 
ελεύθερο, το καλώδιο έχει κλειδώσει.

Προσοχή!
Κατά την ώθηση προς τα μέσα προσέξτε 
να μη στριφτεί το καλώδιο. 
Σε συσκευές με αυτόματο σύστημα περιτύ-
λιξης καλωδίου μην ωθείτε το καλώδιο με το 
χέρι προς τα μέσα. Αν μαγκωθεί το καλώδιο, 
τότε τραβήξτε το μέχρι το τέρμα προς τα 
έξω και αφήστε κατόπιν να ξανατυλιχτεί.

Μπολ και εργαλεία

Προσοχή!
Χρησιμοποιείτε το μπολ μόνο για εργασίες 
με την παρούσα συσκευή.
Εργαλείο ανάδευσης „Absolut“ (15)
για το ανακάτεμα ζύμης, π. χ. ζύμης 
κέικ ή μους και για το προσεκτικό 
ανακάτεμα μαρέγκας ή σαντιγί. 
Εργαλείο χτυπήματος από ατόφιο 
μέταλλο (16)
για το χτύπημα μαρέγκας, σαντιγί 
και για το χτύπημα ελαφριάς ζύμης, 
π. χ. ζύμη για παντεσπάνι.
Εργαλείο ζυμώματος 
„High performance“ με τεμάχιο 
απώθησης ζύμης (17)
για το ζύμωμα βαρειάς ζύμης και για την 
ανάμειξη υλικών, τα οποία δεν πρέπει 
να κοπούν (π. χ. σταφίδες, νιφάδες σοκο-
λάτας).
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Κίνδυνος τραυματισμού!
Βάλτε το φις στην πρίζα, αφού ολοκληρω-
θούν πρώτα όλες οι προετοιμασίες για 
την εργασία με τη συσκευή.

Κίνδυνος τραυματισμού από 
περιστρεφόμενα εργαλεία

Κατά τη λειτουργία μη βάζετε ποτέ 
το χέρι σας μέσα στο μπολ. 
Δουλεύετε μόνο με τοποθετημένο 
το καπάκι (12).
Μην πιάνετε τα περιστρεφόμενα μέρη.
Αλλάζετε το εργαλείο μόνο με ακινητο-
ποιημένη την κίνηση – μετά την θέση 
εκτός λειτουργίας η κίνηση εξακολουθεί 
να λειτουργεί για λίγο χρόνο και ακινητο-
ποιείται στη θέση αλλαγής εργαλείου. 
Μετακινείτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας, αφού ακινητοποιηθεί πρώτα 
το εργαλείο.
Η συσκευή μπορεί για λόγους ασφαλείας 
να λειτουργήσει στις θέσεις 2–4 μόνον, 
όταν έχει τοποθετηθεί το μπολ και έχει 
βιδωθεί ως το τέρμα ή έχει τοποθετηθεί 
το καπάκι προστασίας κίνησης εργαλείου 
(8).
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Σημαντική υπόδειξη 
για τη χρήση του εργα-
λείου χτυπήματος Εικόνα 
Το εργαλείο χτυπήματος θα πρέπει 
να αγγίζει σχεδόν τον πυθμένα του μπολ, 
ώστε να αναμιγνύονται καλά τα υλικά. 
Σε μικρές ποσότητες επεξεργασίας 
το εργαλείο χτυπήματος θα πρέπει ακόμα 
και να αγγίζει ελαφρά τον πυθμένα. 
Για μεγαλύτερες ποσότητες το εργαλείο 
χτυπήματος μπορεί να τοποθετηθεί 
ψηλότερα.
Προσαρμόστε τη ρύθμιση ύψους του εργα-
λείου χτυπήματος ως εξής:
 Τραβάτε το φις από την πρίζα.
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 

και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 1.

 Τοποθετήστε το εργαλείο χτυπήματος 
στην κίνηση έτσι, ώστε να κουμπώσει.

 Κρατήστε το εργαλείο χτυπήματος 
και λύστε το παξιμάδι με το κλειδί 
που παραδίδεται μαζί (στον πάτο 
της συσκευής) στη φορά των δεικτών 
του ρολογιού.

 Ρυθμίστε το ύψος του εργαλείου 
χτυπήματος, στρέφοντας το εργαλείο 
στο σωστό ύψος:
– στροφή στη φορά των δεικτών 

του ρολογιού: ανασήκωμα
– στροφή αντίθετα προς τη φορά των 

δεικτών του ρολογιού: κατέβασμα
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 

και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 2.
Ελέγξτε το ύψος του εργαλείου, 
αν χρειάζεται διορθώστε το.

 Αν το ύψος έχει ρυθμιστεί σωστά, 
πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 
και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
χρήσης στη θέση 1.

 Κρατήστε το εργαλείο χτυπήματος και 
σφίξτε το παξιμάδι με το κλειδί που 
παραδίδεται μαζί, αντίθετα προς 
τη φορά των δεικτών του ρολογιού.

Εργασία με το μπολ 
και τα εργαλεία Εικόνα 
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 

και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 1.

 Καλύπτετε τις μη χρησιμοποιούμενες 
κινήσεις με καπάκια προστασίας 
κίνησης.

 Τοποθετήστε το μπολ:
– τοποθετήστε το μπολ με κλίση προς 

τα εμπρός και κατόπιν αποθέστε το,
– στρέφετε αντίθετα προς τη φορά 

των δεικτών του ρολογιού, μέχρι 
να κουμπώσει.

 Ανάλογα με την εργασία τοποθετήστε 
στην κίνηση το εργαλείο ανάδευσης, 
χτυπήματος ή ζυμώματος έτσι, ώστε 
να κουμπώσει.
Υπόδειξη:
Στο εργαλείο ζυμώματος τοποθετείτε 
πρώτα τον απωθητή ζύμης και μετά 
το άγκιστρο ζυμώματος (εικόνα –4b).
Προσέξτε τη μορφή και τη θέση των 
μερών.

 Βάλτε τα υλικά που πρόκειται να 
επεξεργαστείτε, μέσα στο μπολ.

 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 
και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 2.

 Τοποθετήστε το καπάκι.
 Βάζετε το φις στην πρίζα.
 Ρυθμίζετε τον περιστρεφόμενο 

διακόπτη στην επιθυμητή βαθμίδα.
Η σύστασή μας: 
– Εργαλείο ανάδευσης: 

ανακατέψτε πρώτα στη βαθμίδα 1–2, 
μετά στη βαθμίδα 3–7 αν χρειάζεται

– Εργαλείο χτυπήματος:
Βαθμίδα 7, απαλό ανακάτεμα στη 
βαθμίδα 1

– Εργαλείο ζυμώματος: 
Ανακατέψτε πρώτα στη βαθμίδα 1, 
ζύμωμα στη βαθμίδα 3

Συμπλήρωση υλικών
 Θέτετε τη συσκευή με τον 

περιστρεφόμενο διακόπτη εκτός 
λειτουργίας.

 Τοποθετήστε το χωνί πλήρωσης 
(εικόνα –7).

 Συμπληρώστε υλικά από το χωνί 
πλήρωσης.

ή
 Αφαιρέστε το καπάκι.
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 

και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 1.

 Ρίχνετε τα υλικά.

el
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Μετά την εργασία
 Θέτετε τη συσκευή με τον περιστρεφό-

μενο διακόπτη εκτός λειτουργίας.
 Τραβάτε το φις από την πρίζα.
 Αφαιρέστε το καπάκι.
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 

και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 1.

 Αφαιρέστε το εργαλείο από την κίνηση.
 Αφαιρέστε το μπολ.
 Καθαρίζετε όλα τα μέρη, βλ. ”Καθαρισ-

μός και φροντίδα”.
Εργασία με το σύστημα 
SensorControl
Η συσκευή σας είναι εξοπλισμένη 
με το αυτόματο σύστημα SensorControl. 
Κατά την παρασκευή σαντιγί και μαρέγκας 
με το εργαλείο χτυπήματος παρακολουθούν 
αισθητήρες το χτύπημα και απενεργοποιούν 
τη συσκευή αυτόματα, όταν επιτευχθεί 
ορισμένη σύσταση. 
Η φρεσκάδα, η θερμοκρασία και τα 
συστατικά της χρησιμοποιούμενης κρέμας 
γάλακτος επηρεάζουν τον απαιτούμενο 
χρόνο και το αποτέλεσμα.
Εικόνα 
 Προτοιμασία της συσκευής όπως 

περιγράφεται προηγουμένως.
 Τοποθετήστε το εργαλείο χτυπήματος 

στην κίνηση έτσι, ώστε να κουμπώσει.
 Ρυθμίστε το εργαλείο χτυπήματος στο 

χαμηλότερο ύψος, βλ. στο Κεφάλαιο 
”Σημαντική υπόδειξη για τη χρήση του 
εργαλείου χτυπήματος”.

 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 
και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 2.

 Τοποθετήστε το καπάκι.
 Τοποθετήστε το χωνί πλήρωσης 

(εικόνα –3).
 Βάζετε το φις στην πρίζα.
Υπόδειξη: 
Μετά την τοποθέτηση αρχικοποιείται 
το αυτόματο σύστημα SensorControl, 
τα σύμβολα ανασβοσβήνουν. 
Η συσκευή είναι έτοιμη για λειτουργία, 
όταν είναι αναμμένα και τα 3 σύμβολα 
ομοιόμορφα.

 Βάλτε την κρέμα γάλακτος ή τα ασπρά-
δια των αυγών μέσα στο μπολ.
Ποσότητες επεξεργασίας:
– Σαντιγί: 300–1500 ml

Τα καλύτερα αποτελέσματα 
επιτεύχθηκαν με φρέσκια κρέμα 
γάλακτος στους 6 °C.

– Μαρέγκα: 2 έως 12 τεμάχια
 Πατήστε το αντίστοιχο πλήκτρο του 

αυτόματου συστήματος SensorControl.
Σαντιγί, αρχική ποσότητα κρέμας 
γάλακτος 300 έως 700 ml
Σαντιγί, αρχική ποσότητα κρέμας 
γάλακτος 700 έως 1500 ml
Μαρέγκα

Το σύμβολο του προεπιλεγμένου 
αυτόματου συστήματος SensorControl 
ανάβει, τα άλλα σύμβολα σβήνουν.
Διόρθωση λανθασμένης επιλογής 
πλήκτρου:
 Πατήστε το σωστό πλήκτρο. 

 Ρυθμίζετε τον περιστρεφόμενο 
διακόπτη στο βαθμίδα M/S. 
Ο περιστρεφόμενος διακόπτης 
παραμένει στη θέση αυτή!
Υπόδειξη: Αν ο περιστρεφόμενος δια-
κόπτης δεν γυριστεί εντός 30 δευτερο-
λέπτων, τότε απενεργοποιείται 
το επιλεγμένο αυτόματο σύστημα 
SensorControl! 
Ανάβουν ξανά και τα 3 σύμβολα.
Διόρθωση λανθασμένης επιλογής 
πλήκτρου:
 Γυρίστε τον περιστρεφόμενο 
διακόπτη στο 0/off, υπερβαίνοντας 
μια μικρή αντίσταση. 
 Πατήστε το σωστό πλήκτρο. 
 Ρυθμίζετε τον περιστρεφόμενο 
διακόπτη στο βαθμίδα M/S.

Η συσκευή ξεκινά να δουλεύει. 
Όσο διαρκεί η διαδικασία, είναι μπλοκαρισ-
μένα τα πλήκτρα του αυτόματου συστή-
ματος SensorControl.
Υπόδειξη: Όσο λειτουργεί η συσκευή, 
μη συμπληρώνετε υλικά! 
Όταν η σαντιγί/η μαρέγκα έχει αποκτήσει 
την ιδανική σύσταση, απενεργοποιείται 
αυτόματα η κίνηση. 
Ο περιστρεφόμενος διακόπτης πηγαίνει 
στη θέση 0/off. Τα σύμβολα είναι αναμμένα.

el
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Σημαντικές υποδείξεις: 
– Το αυτόματο σύστημα SensorControl 

μπορεί να πετύχει ιδανικά αποτελέσ-
ματα μόνον, όταν τα αυγά είναι φρέσκα 
και η κρέμα γάλακτος είναι παγωμένη 
στο ψυγείο (6 °C).

– Κρέμα γάλακτος που είχε προηγου-
μένως καταψυχθεί δεν μπορεί ποτέ 
να χτυπηθεί σε σαντιγί.

– Η χρήση κρέμας γάλακτος με πρόσθετα 
ή χωρίς λακτόζη δεν μπορεί να οδηγήσει 
σε ιδανικά αποτελέσματα.

– Προσθέτετε ζάχαρη, αρώματα και άλλα 
πρόσθετα, αφού απενεργοποιηθεί 
πρώτα το αυτόματο σύστημα. 
Γυρίστε γι’ αυτό τον περιστρεφόμενο 
διακόπτη στη βαθμίδα 5.

– Σε περίπτωση που μετά την αυτόματη 
απενεργοποίηση το αποτέλεσμα δεν 
είναι το επιθυμητό, γυρίστε τον περι-
στρεφόμενο διακόπτη για λίγο στη 
βαθμίδα 7, μέχρι να σας ικανοποιεί 
το αποτέλεσμα.

– Το αυτόματο σύστημα SensorControl 
μπορεί ανά πάσα στιγμή να διακοπεί 
(περιστρεφόμενος διακόπτης στο 0/off, 
υπερβαίνοντας μια μικρή αντίσταση).

– Μετά από 6 λεπτά το πολύ η κίνηση 
απενεργοποιείται πάντοτε, επίσης 
και όταν δεν επιτεύχθηκε το ορισμένο 
αποτέλεσμα. Τα σύμβολα αναβο-
σβήνουν. Βλ. „Αντιμετώπιση βλαβών“.

– Το αυτόματο σύστημα SensorControl 
δεν έχει καμία επιρροή στις βαθμίδες 
1–7 ή κατά την εργασία με τις άλλες 
κινήσεις.

– Σε περίπτωση που κατά την εργασία με 
άλλα εξαρτήματα πατηθεί κατά λάθος 
κάποιο πλήκτρο του αυτόματου συστή-
ματος SensorControl, ξαναπατήστε 
απλά το πλήκτρο. Το σύμβολο σβήνει. 

Μίξερ

Προσοχή!
Λειτουργείτε το μίξερ μόνο στη θέση 
εργασίας που δείχνεται. 
Λειτουργείτε το μίξερ μόνον, όταν είναι 
συναρμολογημένο και με τοποθετημένο το 
καπάκι. Το καπάκι πρέπει να είναι πλήρως 
ασφαλισμένο. Μη λειτουργείτε το μίξερ 
άδειο.
Προετοιμασία Εικόνα 
Προσοχή!
Μη συναρμολογήσετε ποτέ το μίξερ χωρίς 
την τσιμούχα στον φορέα του μίξερ. 
Συναρμολόγηση του μίξερ:
 Τοποθετήστε τον φορέα του μίξερ με 

τοποθετημένη την τσιμούχα στο δοχείο 
μίξερ έτσι, ώστε η γραμμή να βρίσκεται 
κάτω από το σημάδι του βέλους.

 Στερεώστε τον φορέα του μίξερ, 
στρέφοντάς τον προς τα δεξιά μέχρι 
το τέρμα.

el

Κίνδυνος τραυματισμού από 
το κοφτερό μαχαίρι του μίξερ/
την περιστρεφόμενη κίνηση!

Μην βάζετε ποτέ το χέρι σας μέσα 
στο τοποθετημένο μίξερ! 
Αφαιρείτε/τοποθετείτε το μίξερ μόνον, 
όταν η κίνηση είναι ακινητοποιημένη! 
Η συσκευή επιτρέπεται να ενεργοποιηθεί 
μόνον, όταν έχει βιδωθεί μέχρι το τέρμα 
το μίξερ και έχει τοποθετηθεί το καπάκι 
προστασίας κίνησης εργαλείου (7).

Κίνδυνος ζεματίσματος!
Όταν δουλεύετε καυτά υλικά, εξέρχεται 
ατμός από το χωνί στο καπάκι. 
Γεμίζετε το ποτήρι του μίξερ με 0,75 
λίτρα καυτό ή αφρίζον υγρό το πολύ.
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Εργασία με το μίξερ Εικόνα 
 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης 

και φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 
λειτουργίας στη θέση 5.

 Καλύπτετε τις μη χρησιμοποιούμενες 
κινήσεις με καπάκια προστασίας 
κίνησης.

 Αφαιρέστε το προστατευτικό καπάκι 
κίνησης μίξερ.

 Τοποθετήστε το ποτήρι μίξερ (το σημάδι 
στη λαβή να συμπίπτει με το σημάδι 
στη βασική συσκευή) και στρέψτε 
αντίστροφα προς τη φορά των δεικτών 
του ρολογιού μέχρι το τέρμα.

 Ρίχνετε τα υλικά.
– Μέγιστη ποσότητα υγρών υλικών 

=1,75 λίτρα
– Μέγιστη ποσότητα αφριζόντων 

και καυτών υγρών = 0,75 λίτρα
– Ιδανική ποσότητα επεξεργασίας 

στερεών υλικών = 100 γραμμάρια.
 Τοποθετήστε το καπάκι και στρέψτε 

το αντίστροφα στη φορά των δεικτών 
του ρολογιού μέχρι το τέρμα στη λαβή 
του μίξερ. Το καπάκι πρέπει να έχει 
κουμπώσει.

 Ρυθμίζετε τον περιστρεφόμενο 
διακόπτη στην επιθυμητή βαθμίδα.

Συμπλήρωση υλικών (εικόνα –8)
 Θέτετε τη συσκευή με τον περιστρεφό-

μενο διακόπτη εκτός λειτουργίας.
 Αφαιρέστε το καπάκι και συμπληρώστε 

τα υλικά
ή
 αφαιρείτε το χωνί και ρίχνετε λίγα λίγα 

τα στερεά υλικά σταδιακά μέσα από 
το άνοιγμα συμπλήρωσης υλικών

ή
 χύνετε τα υγρά υλικά μέσω του χωνιού.

Μετά την εργασία
 Θέτετε τη συσκευή με τον περιστρεφό-

μενο διακόπτη εκτός λειτουργίας. 
Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί 
το μαχαίρι.

 Τραβάτε το φις από την πρίζα.
 Στρέψτε το μίξερ στη φορά των δεικτών 

του ρολογιού και αφαιρέστε το.
 Αφαιρείτε το καπάκι από το ποτήρι 

του μίξερ. Γι' αυτό στρέψτε το καπάκι 
αντίθετα προς τη φορά των δεικτών 
του ρολογιού και αφαιρέστε το.

 Καθαρίζετε όλα τα μέρη, βλ. ”Καθαρισ-
μός και φροντίδα”.

Συμβουλή: Σας συνιστούμε να καθαρίζετε 
το μίξερ αμέσως μετά τη χρήση.

Καθαρισμός και φροντίδα 

Προσοχή!
Μη χρησιμοποιείτε μέσα καθαρισμού 
που χαράζουν. Οι επιφάνειες μπορούν 
να υποστούν φθορές. 
Καθαρισμός της βασικής συσκευής

 Τραβάτε το φις από την πρίζα.
 Σκουπίστε τη βασική συσκευή και το 

προστατευτικό καπάκι κίνησης με βρεγ-
μένο πανί. Αν χρειαστεί, χρησιμοποιείτε 
λίγο απορρυπαντικό πλυσίματος πιάτων.

 Στη συνέχεια σκουπίζετε τη συσκευή 
να στεγνώσει.

el

Σημαντική υπόδειξη
Κατά την επεξεργασία υγρών/υγρών 
υλικών αυξάνετε αργά βαθμηδόν τον 
αριθμό στροφών της συσκευής, ώστε 
να αποφύγετε πιτσιλίσματα από τα 
αναμειγνυόμενα υγρά.

Σημαντική υπόδειξη
Η συσκευή δεν χρειάζεται συντήρηση. 
Ο ριζικός καθαρισμός προστατεύει τη 
συσκευή από ζημιές και διατηρεί την 
ικανότητα λειτουργίας.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Μη βυθίσετε τη βασική συσκευή ποτέ 
μέσα σε νερό ούτε να την κρατήσετε 
κάτω από τρεχούμενο νερό.
Μη χρησιμοποιήσετε ατμοκαθαριστή.
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Καθαρισμός του μπολ και των 
εργαλείων
Το μπολ και τα εργαλεία είναι ανθεκτικά 
στο πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων. 
Μη μαγκώνετε τα πλαστικά μέρη μέσα στο 
πλυντήριο πιάτων, γιατί μπορεί να μείνουν 
μόνιμες παραμορφώσεις κατά τη διαδικασία 
πλυσίματος!
Καθαρισμός του μίξερ

Προσοχή!
Ο φορέας του μίξερ δεν πλένεται στο 
πλυντήριο πιάτων ούτε επιτρέπεται να 
μείνει μέσα σε νερό. 
 Καθαρίζετε τον φορέα του μίξερ κάτω 

από τρεχούμενο νερό.
 Το καπάκι, το χωνί και το δοχείο μίξερ 

μπορούν να πλένονται στο πλυντήριο 
πιάτων.

Υπόδειξη:
Το καπάκι μπορεί να αποσυναρμολογηθεί 
για τον καθαρισμό.
Εικόνα 
 Πάρτε το χωνί προς τα πάνω έξω από 

το καπάκι.
 Πιέστε το ένθετο προς τα κάτω έξω από 

το καπάκι.
Συμβουλή: Μετά την επεξεργασία υγρών 
συχνά μπορείτε να καθαρίσετε το μίξερ 
χωρίς να χρειαστεί να το αφαιρέσετε από 
τη συσκευή. Για τον σκοπό αυτό χύνετε λίγο 
νερό με απορρυπαντικό πιάτων μέσα στο 
τοποθετημένο μίξερ. Θέτετε για μερικά 
δευτερόλεπτα το μίξερ σε λειτουργία 
(βαθμίδα Μ). Χύστε το νερό πλυσίματος και 
ξεπλύντε το μίξερ με καθαρό νερό.

Αντιμετώπιση βλαβών

Ο βραχίονας πολλαπλής λειτουργίας πρέπει να 
είναι κουμπωμένος σε κάθε θέση εργασίας.

Προσπαθήστε πρώτα να αντιμετωπίσετε το 
πρόβλημα που εμφανίστηκε βάσει των 
ακολούθων υποδείξεων.
Βλάβη
Η συσκευή δεν ξεκινά. 
Αντιμετώπιση
 Ελέγξτε την τροφοδοσία με ρεύμα.
 Ελέγξτε το φις.
 Ελέγξτε τον βραχίονα πολλαπλής 

χρήσης. Είναι στη σωστή θέση; 
Έχει κουμπώσει;

 Βιδώστε το μπολ μέχρι το τέρμα.
 Τοποθετήστε το προστατευτικό καπάκι 

κίνησης στις μη χρησιμοποιούμενες 
κινήσεις.

 Η ασφάλεια έναντι αθέλητης επανενε-
ργοποίησης είναι ενεργή. 
Ρυθμίστε τη συσκευή στο 0/off και 
κατόπιν πίσω στην επιθυμητή θέση. 

Βλάβη
Η συσκευή τίθεται κατά τη χρήση εκτός 
λειτουργίας. Έχει ενεργοποιηθεί η ασφά-
λεια υπερφόρτωσης. Επεξεργάστηκαν πολύ 
μεγάλες ποσότητες τροφίμων ταυτόχρονα.
Αντιμετώπιση
 Θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας 

και βγάλτε το φις από την πρίζα.
 Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει 

επί 15 λεπτά, για να απενεργοποιήσετε 
την προστασία υπερφόρτωσης.

 Μειλωστε την ποσότητα επεξεργασίας. 
Μην υπερβείτε τις επιτρεπτές μέγιστες 
ποσότητες (βλ. ”Παραδείγματα εφαρ-
μογής”)!

 Θέτετε τη συσκευή ξανά σε λειτουργία. 
Σε περίπτωση που δεν ξεκινήσει 
ο κινητήρας, αφήστε τη συσκευή 
να κρυώσει για περισσότερο χρόνο 
(τουλάχιστον 1 ώρα).

Βλάβη
Τα σύμβολα του αυτόματου συστήματος 
SensorControl αναβοσβήνουν.
Το αυτόματο σύστημα SensorControl 
δεν μπόρεσε να πετύχει το ορισμένο 
αποτέλεσμα. Η συσκευή απενεργοποιείται 
αυτόματα, ο περιστρεφόμενος διακόπτης 
βρίσκεται στο 0/off.

el

Κίνδυνος τραυματισμού από 
το κοφτερό μαχαίρι!

Μην αγγίζετε το μαχαίρι του μίξερ 
με τα χέρια γυμνά. Για τον καθαρισμό 
χρησιμοποιείτε βούρτσα.

Κίνδυνος τραυματισμού!
Πριν την αντιμετώπιση βλαβών βγάζετε 
το φις από την πρίζα.
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Αντιμετώπιση
 Πατήστε ένα οποιοδήποτε πλήκτρο του 

αυτόματου συστήματος SensorControl. 
Το αυτόματο σύστημα θα αρχικοποιηθεί 
εκ νέου. Η συσκευή είναι έτοιμη για 
λειτουργία, όταν είναι αναμμένα και 
τα 3 σύμβολα ομοιόμορφα. 

 Γυρίστε τον περιστρεφόμενο διακόπτη 
για λίγο στη βαθμίδα 7, μέχρι να σας 
ικανοποιεί το αποτέλεσμα. 
Εξετάστε προηγουμένως, αν η κρέμα 
γάλακτος πληροί τις προϋποθέσεις 
(φρεσκάδα, θερμοκρασία) και το εργα-
λείο χτυπήματος έχει ρυθμιστεί στο 
σωστό ύψος.

Βλάβη
Με περιστρεφόμενη την κίνηση πατήθηκε 
κατά λάθος το πλήκτρο απασφάλισης. 
Ο βραχίονας πολλαπλής χρήσης κινείται 
προς τα πάνω. Η κίνηση απενεργοποιείται, 
δεν ακινητοποιείται όμως στη θέση αλλαγής 
εργαλείου.
Αντιμετώπιση
 Ρυθμίζετε τον περιστρεφόμενο 

διακόπτη στο 0/off.
 Φέρτε τον βραχίονα πολλαπλής 

χρήσης στη θέση 2.
 Ενενεργοποιήστε τη συσκευή 

(βαθμίδα 1).
 Απενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή.

Το εργαλείο ακινητοποιείται στη θέση 
αλλαγής εργαλείου.

Βλάβη
Το μίξερ δεν ξεκινά ή ακινητοποιείται κατά 
τη χρήση, η κίνηση βομβεί. 
Μπλοκαρισμένο μαχαίρι.
Αντιμετώπιση
 Θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας 

και βγάλτε το φις από την πρίζα.
 Αφαιρέστε το μίξερ και απομακρύνετε 

το εμπόδιο.
 Ξανατοποθετήστε το μίξερ.
 Θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία.

Παραδείγματα εφαρμογών 
Σαντιγί
200 g–1500 g (έως 300 g χτυπάτε 
χωρίς SensorControl)
 Ακολουθήστε τις οδηγίες στο Κεφάλαιο 

”Εργασία με το σύστημα SensorControl”.
 Προσέξτε τις υποδείξεις στο κεφάλαιο 

”Σημαντική υπόδειξη για τη χρήση του 
εργαλείου χτυπήματος” για την προσαρ-
μογή στις ποσότητες επεξεργασίας!

Μαρέγκα
2 έως 12 ασπράδια αβγών
 Ακολουθήστε τις οδηγίες στο 

Κεφάλαιο ”Εργασία με το σύστημα 
SensorControl”.

 Προσέξτε τις υποδείξεις στο κεφάλαιο 
”Σημαντική υπόδειξη για τη χρήση 
του εργαλείου χτυπήματος” για την προ-
σαρμογή στις ποσότητες επεξεργασίας!

Ζύμη μπισκότου
Βασική συνταγή
3 αβγά
3–4 κουταλιές σούπας (κ.σ.) ζεστό νερό
150 g ζάχαρη
1 φακ. βανίλια
150 g αλεύρι
50 g κορν φλάουρ
ενδεχομένως μπέικιν πάουντερ
 Χτυπήστε τα υλικά (εκτός από το αλεύρι 

και το κορν φλάουρ), μέχρι να σχηματισ-
τεί πηχτό αφρώδες μίγμα, επί 4–6 λεπτά 
στη βαθμίδα 7 με το εργαλείο χτυπήμα-
τος.

 Γυρίζετε τον περιστρεφόμενο διακόπτη 
στη βαθμίδα 1 και αναμιγνύετε το κοσκι-
νισμένο αλεύρι και κορν φλάουρ, προ-
σθέτοντάς το σε ½ έως 1 λεπτό κουτα-
λιά κουταλιά.

Μέγιστη ποσότητα: 2 φορές τη βασική 
συνταγή
Ζύμη κέικ
Βασική συνταγή
3–4 αβγά
200–250 g ζάχαρη 
1 πρέζα αλάτι
1 φακ. βανίλια ή το ξύσμα ½ λεμονιού
200–250 g βούτυρο ή μαργαρίνη 
(σε θερμοκρασία δωματίου)
500 g αλεύρι

el

Σημαντική υπόδειξη
Σε περίπτωση που δεν μπορείτε να αντι-
μετωπίσετε εσείς τη βλάβη, παρακα-
λείσθε να καλέσετε την υπηρεσία 
τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών.
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1 φακ. μπέικιν πάουντερ 
150 ml γάλα
 Ανακατέψτε όλα τα υλικά επί περ. 

½ λεπτό στη βαθμίδα 1, κατόπιν ανα-
κατέψτε τα επί περ. 3–4 λεπτά στη 
βαθμίδα 5 με το εργαλείο ανάδευσης. 

Μέγιστη ποσότητα: 2 φορές τη βασική 
συνταγή
Ζύμη τάρτας
Βασική συνταγή
125 g βούτυρο (σε 
θερμοκρασία δωματίου) 
100–125 g ζάχαρη
1 αβγό
1 πρέζα αλάτι
λίγο ξύσμα λεμονιού ή λίγη βανίλια 
250 g αλεύρι
ενδεχομένως μπέικιν πάουντερ
 Βάλτε όλα τα υλικά στο μπολ και ανα-

μείξτε τα πρώτα στη βαθμίδα 1 επί περ. 
½ λεπτό και μετά στη βαθμίδα 5 επί περ. 
2–3 λεπτά.

Από 500 g αλεύρι
 Ζυμώστε τα υλικά επί ½ περίπου λεπτό 

στη βαθμίδα 1 με το εργαλείο ζυμώμα-
τος, ζυμώστε κατόπιν επί περ. 3–4 λεπτά 
στη βαθμίδα 3.

Μέγιστη ποσότητα: 4 φορές τη βασική 
συνταγή
Ζύμη με μαγιά
Βασική συνταγή
500 g αλεύρι
1 αβγό
80 g λίπος (σε θερμοκρασία δωματίου)
80 g ζάχαρη
200–250 ml χλιαρό γάλα
25 g φρέσκια μαγιά ή 1 φακ. αποξηραμένη 
μαγιά σε σκόνη
Ξύσμα ½ λεμονιού
1 πρέζα αλάτι
 Δουλέψτε όλα τα υλικά επί περίπου 

½ λεπτό στη βαθμίδα 1 και κατόπιν 
επί περ. 3–6 λεπτά στη βαθμίδα 3 με 
το εργαλείο ζυμώματος. 

Μέγιστη ποσότητα: 3 φορές τη βασική 
συνταγή

Ζύμη για ζυμαρικά
Βασική συνταγή
500 g αλεύρι
250 g αβγά (περ. 5 τεμάχια)
αν χρειάζεται 2–3 κουτ. σούπας (20–30 g) 
κρύο νερό
 Ζυμώστε όλα τα υλικά μαζί για περίπου 

3 έως 5 λεπτά στη βαθμίδα 3. 
Μέγιστη ποσότητα: 1,5 φορές τη βασική 
συνταγή

Ψωμί από ανάμεικτο 
σιτάλευρο ολικής άλεσης 
Βασική συνταγή
325 g φρεσκοαλεσμένο σιτάλευρο ολικής 
άλεσης
325 g λευκό αλεύρι τύπου 405
100 g βρίζινο αλεύρι τύπου 630
75 g υγρό φυσικό προζύμι
½ κ.σ. κύμινο
½ π.σ. καρύκευμα ψωμιού
½ κ.σ. αλάτι
1½ φακελάκι ξηρή μαγιά
450–500 ml ζεστό νερό
 Ζυμώστε όλα τα υλικά περ. ½ λεπτό 

στη βαθμίδα 1, δουλέψτε τα κατόπιν επί 
περ. 3 λεπτά στη βαθμίδα 3 σε ζύμη.

 Αφήστε τη ζύμη να γίνει μέχρι να διπλα-
σιαστεί σε όγκο και ζυμώστε ξανά επί 
περ. 1 λεπτό στη βαθμίδα 3.

 Βάλτε τη ζύμη σε λαδωμένη μακρόστενη 
φόρμα και αφήστε την να γίνει εκ νέου, 
κατόπιν ψήστε τη.

Συμβουλή: Αντί για φρεσκοαλεσμένο 
σιτάλευρο ολικής άλεσης μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε και φρεσκοαλεσμένο 
αλεύρι ντίνκελ.
Μέγιστη ποσότητα: 2 φορές τη βασική 
συνταγή

el

Σημαντική υπόδειξη
Σε περαιτέρω επεξεργασία της ζύμης 
αυτής με τα γνήσια εξαρτήματα γι’ αυτή 
τη συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιη-
θεί μόνο το εξάρτημα MUZ8NV1/2/3. 
Αυτή η ζύμη δεν είναι κατάλληλη 
για το εξάρτημα MUZ8NS1. 
Χρησιμοποιήστε γι’ αυτό ειδική ζύμη 
για πρέσες ζυμαρικών.
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Μαγιονέζα
Υπόδειξη: Στο μίξερ μπορείτε να 
ετοιμάσετε μαγιονέζα μόνο από 
ολόκληρα αβγά (κρόκος και ασπράδι).
Βασική συνταγή: 
1 αβγό
1 κ.τ. μουστάρδα
1 κ.σ. ξύδι ή χυμός λεμονιού 
1 πρέζα αλάτι
1 πρέζα ζάχαρη 
200–250 ml λάδι
Τα υλικά θα πρέπει να έχουν την ίδια 
θερμοκρασία.
 Ανακατεύετε όλα τα υλικά (εκτός του 

λαδιού) για μερικά δευτερόλεπτα στη 
βαθμίδα 3.

 Ρυθμίστε τη συσκευή στην υψηλότερη 
βαθμίδα, χύστε το λάδι μέσα από το χωνί 
και αναμίξτε, μέχρι να γαλακτοματο-
ποιηθεί η μαγιονέζα. 

Μέγιστη ποσότητα: δύο φορές τη βασική 
συνταγή
Καυτό ρόφημα σοκολάτας
50–75 g παγωμένη σοκολάτα (μπλοκ)
½ l ζεστό γάλα
Σαντιγί και τριμμένη σοκολάτα κατά 
προτίμηση
 Κόψτε την σοκολάτα σε κομμάτια 

(περ. 1 cm) και τρίψτε την κατόπιν 
πλήρως στο μίξερ στη βαθμίδα 7.

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και ρίξτε 
το γάλα από τον χωνί. 
Αναμίξτε περ. 30 δευτερόλεπτα στη 
βαθμίδα 7.

 Μοιράζετε την καυτή σοκολάτα σε 
ποτήρια και τη σερβίρετε κατά προτί-
μηση με σαντιγί και τριμμένη σοκολάτα.

Μιλκ-σέικ μπανάνας 
με παγωτό
2–3 μπανάνες
2–3 κ.σ. παγωτό βανίλια ή λεμόνι 
2 φακ. βανίλια 
½ l γάλα
 Κόψτε τις μπανάνες σε κομμάτια και 

λιώστε αυτές στο μίξερ 5–10 δευτερό-
λεπτα.

 Μετά την ακινητοποίηση της συσκευής 
προσθέστε το γάλα και τα υλικά και 
ανακατέψτε επί περ. 1 λεπτό, μέχρι 
να είναι το μίγμα αφρώδες.

Φρουτόκρεμα με παγωτό
250 g φρούτα (π. χ. φράουλες, 
μπανάνες,
πορτοκάλια, μήλα) 
50–100 g ζάχαρη 
500 ml κρύο νερό 
Παγωτό κατά προτίμηση
 Καθαρίζετε τα φρούτα και τα κόβετε 

σε κομμάτια.
 Βάλτε όλα τα υλικά (εκτός του πάγου) 

μέσα στο μίξερ και αναμίξτε τα στη 
βαθμίδα 7 επί περ. 1 λεπτό.

 Σερβίρετε ενδεχομένως μαζί με το 
παγωτό.

Κοκτέιλ αθλητών
2–3 πορτοκάλια 
1 λεμόνι
½–1 κ.σ. ζάχαρη ή μέλι
¼ l χυμός μήλου
¼ l μεταλλικό νερό ενδεχ. παγάκια
 Καθαρίστε τα πορτοκάλια και το λεμόνι, 

κόψτε τα σε κομμάτια.
 Αναμίξτε τα υλικά (εκτός από τον χυμό 

μήλου και το μεταλλικό νερό) επί περ. 
δευτερόλεπτα στη βαθμίδα 7.

 Προσθέτετε τον χυμό μήλου και το νερό.
 Θέτετε το μίξερ για λίγο στη στιγμιαία 

λειτουργία, μέχρι να αφρίσει το ποτό.
 Χύνετε το κοκτέιλ σε ποτήρια και το 

σερβίρετε κατά προτίμηση με παγάκια.
Ζελές με κόκκινα φρούτα
400 g φρούτα (βύσσινα χωρίς 
κουκούτσι, φραμπουάζ, 
φραγκοστάφυλλα, φράουλες, 
βατόμουρα)
100 ml βυσσινάδα 
100 ml κόκκινο κρασί
80 g ζάχαρη
1 φακ. βανίλια 
2 κ.σ. χυμός λεμονιού
1 πρέζα  γαρίφαλο (τριμμένο) 
1 πρέζα κανέλα (τριμμένη) 
8 φύλλα ζελατίνη
 Μαλακώνετε τη ζελατίνη σε κρύο νερό 

επί περ. 10 λεπτά.
 Βράζετε όλα τα υλικά (εκτός από τη 

ζελατίνη).
 Στίβετε τη ζελατίνη και τη λιώνετε στον 

φούρνο μικροκυμάτων, μην τη βράσετε.

el
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 Αναμίξτε τα καυτά φρούτα και τη 
ζελατίνη στη βαθμίδα 5 επί 1 λεπτό 
περίπου.

 Ρίχνετε το ζελέ σε μικρά μπολ, τα οποία 
έχετε ξεπλύνει προηγουμένως με κρύο 
νερό και τα βάζετε στο ψυγείο.

Συμβουλή: Ο ζελές με κόκκινα φρούτα 
μπορεί να σερβιριστεί με σαντιγί ή με 
σάλτσα βανίλιας.
Ρόφημα για αθλητές
200 g μέλι (από το ψυγείο)
5 g κανέλα
200 g γάλα (από το ψυγείο) 

 Βάζετε το μέλι και την κανέλα μέσα στο 
μίξερ και αναμιγνύετε στη βαθμίδα Μ.

 Μετά από 5 δευτερόλεπτα προσθέτετε 
το γάλα και αναμιγνύετε επί 3 δευτερό-
λεπτα.

Άλειμμα ψωμιού από μέλι και 
βούτυρο
50 g βούτυρο (από το ψυγείο) 
200 g μέλι (από το ψυγείο)
 Κόψτε το βούτυρο σε μικρά κομμάτια και 

βάλτε τα μέσα στο μίξερ.
 Προσθέστε το μέλι και ανακατέψτε επί 8 

δευτερόλεπτα στη βαθμίδα M.

Ειδικά εξαρτήματα
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MUZ8ER3
Μπολ από ανοξείδωτο 
χάλυβα

Στο μπολ μπορείτε να δουλέψετε έως και 3 kg ζύμη 
με μαγιά ή 3,5 kg ζύμη κέικ.

MUZ8ZP1
Στύφτης 
εσπεριδοειδών

Για το στύψιμο πορτοκαλιών, λεμονιών και γκρέιπφ-
ρουτ.

MUZ8AD1
Αντάπτορας

Για τη στερέωση της κρεατομηχανής MUZ8FW1 
και των προσαρτημάτων ζυμαρικών MUZ8NV1/
NV2 και NV3.

MUZ8FW1
Κρεατομηχανή

Για το κόψιμο νωπού κρέατος για κιμά.

MUZ8LS4/5
Ένθετα διάτρητων 
δίσκων 

Για την κρεατομηχανή MUZ8FW1.
Ψιλό για πατέ και αλείμματα, χοντρό για λουκάνικα 
και λαρδί.

MUZ8WS2
Προσάρτημα 
γεμίσματος 
λουκανίκων

Για την κρεατομηχανή MUZ8FW1.
Για το γέμισμα μάζας λουκανίκων σε τεχνητό 
και φυσικό έντερο.
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MUZ8SV1
Προσάρτημα 
μπισκότων 
πρέσας

Για την κρεατομηχανή MUZ8FW1.
Με μεταλλικό χνάρι για 4 διαφορετικά σχήματα 
μπισκότων.

MUZ8RV1
Προσάρτημα 
τριψίματος

Για την κρεατομηχανή MUZ8FW1.
Για το τρίψιμο φουντουκιών, καρυδιών, αμυγδάλων, 
σοκολάτας και ξερού ψωμιού.

MUZ8FV1
Προσάρτημα 
αποχυμωτή 
φρούτων

Για την κρεατομηχανή MUZ8FW1.
Για την αποχύμωση μούρων εκτός από φραμπουάζ 
και την πολτοποίηση ντομάτας και κράταιγου. 
Ταυτόχρονα απομακρύνονται αυτόματα οι μίσχοι και 
οι σπόροι π. χ. από φραγκοστάφυλα.

MUZ8NS1
Προσάρτημα 
ζυμαρικών

Για την κρεατομηχανή MUZ8FW1.
Για να παρασκευάζετε μακαρόνια, ριγκατόνια, 
ζυμμαρικά για σούπες, φωλιές ζυμαρικών και φύλλα 
ζυμαρικών, π. χ. για λαζάνια ή γεμιστά ζυμαρικά 
με κιμά ή λαχανικά.

MUZ8NV1/2/3
Προσάρτημα 
ζυμαρικών

Για να παρασκευάζετε φωλιές ζυμαρικών και φύλλα 
ζυμαρικών, π.χ. για λαζάνια ή γεμιστά ζυμαρικά 
με κιμά ή λαχανικά.

MUZ8MX2
„ThermoSafe“ Μίξερ 
(γυάλινο ποτήρι)

Για την ανάμειξη υγρών ή αντίστοιχα παχύρευστων 
τροφίμων, για το κόψιμο/τρίψιμο ωμών φρούτων και 
λαχανικών και για την πολτοποίηση φαγητών, π. χ. 
καυτής σούπας.

MUZXL...
MUZXLVL1
Κόφτης διαρκείας

Για το κόψιμο αγγουριών, λάχανου, λαχανόγουλων, 
ραπανιών, για το χοντρό τρίψιμο καρότων, μήλων και 
σελινόριζας, κόκκινου λάχανου, τυριού και ξηρών 
καρπών καθώς και το ψιλό τρίψιμο σκληρού τυριού, 
σοκολάτας και ξηρών καρπών.
Το σετ MUZXL... περιέχει δίσκο κοπής διπλής όψης 
Profi Supercut – χοντρό/ψιλό κόψιμο, δίσκο κοπής 
λαχανικών για την ασιατική κουζίνα, δίσκο τριψίμα-
τος διπλής όψης – χοντρό/ψιλό τρίψιμο, δίσκο 
τριψίματος – μέτριο.
Το σετ MUZXLVL1 περιέχει δίσκο κοπής διπλής όψης 
– χοντρό/ψιλό κόψιμο, δίσκο τριψίματος διπλής όψης 
– χοντρό/ψιλό τρίψιμο, δίσκο τριψίματος – μέτριο, 
δίσκο κοπής λαχανικών για την ασιατική κουζίνα, 
δίσκο για πατατοκεφτέδες.

MUZ8PS1
Δίσκος για πατάτες 
τηγανητές

Για τον κόφτη διαρκείας χωρίς μπολ MUZXLVL1.
Για το κόψιμο ωμής πατάτας για πατάτες τηγανητές.
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Αν κάποιο εξάρτημα δεν συμπεριλαμβάνεται στη συσκευασία παράδοσης, τότε μπορείτε 
να το προμηθευτείτε από τα ειδικά καταστήματα ή την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών.

Απόσυρση
Η συσκευή αυτή έχει σημανθεί βάσει 
της ευρωπαϊκής οδηγίας 2012/19/EC 
περί ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Η οδηγία καθορίζει το πλαίσιο για 

την ανάληψη και αξιοποίηση των παλιών 
συσκευών που ισχύει σε ολόκληρη την ΕΕ. 
Για πληροφορίες σχετικά με τους 
επίκαιρους τρόπους απόσυρσης 
απευθυνθείτε στο ειδικό κατάστημα, απ' 
όπου αγοράσατε τη συσκευή ή στη 
Δημοτική ή Κοινοτική Αρχή του τόπου 
κατοικίας σας.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
1. Η Εγγύηση καλής λειτουργίας των 

προϊόντων μας παρέχεται για χρονικό 
διάστημα είκοσι τεσσάρων (24) μηνών 
από την ημερομηνία της πρώτης αγοράς 
που αναγράφεται στη θεωρημένη 
απόδειξη αγοράς. Για την παροχή της 
εγγύησης απαιτείται η επίδειξη της 
θεωρημένης απόδειξης αγοράς στην 
οποία αναγράφεται ο τύπος και το 
μοντέλο του προϊόντος. 

MUZ8RS1
Δίσκος χοντρού 
τριψίματος

Για τον κόφτη διαρκείας χωρίς μπολ MUZXLVL1.
Για το τρίψιμο ωμής πατάτας π.χ. για πατατοκεφ-
τέδες ή μπαλάκια πατάτας.

MUZ8KP1
Δίσκος για το τρίψιμο 
πατάτας για 
πατατοκεφτέδες

Για τον κόφτη διαρκείας χωρίς μπολ MUZXLVL1.
Για το τρίψιμο ωμής πατάτας για ρόστι και πατατο-
κεφτέδες, για το κόψιμο φρούτων και λαχανικών 
σε χοντρές φέτες.

MUZ8AG1
Δίσκος λαχανικών για 
την ασιατική κουζίνα

Κόβει φρούτα και λαχανικά σε λεπτές φέτες για την 
ασιατική κουζίνα.

MUZ8KS1
Δίσκος τριψίματος, 
ψιλό

Για το τρίψιμο σκληρού τυριού (π. χ. παρμεζάνα).

MUZ8MM1
Πολυμίξερ

Για το κόψιμο αρωματικών χόρτων, λαχανικών, 
μήλων και κρέατος, για το τρίψιμο καρότων, 
ραπανιού και τυριού, για το τρίψιμο ξηρών καρπών 
και παγωμένης σοκολάτας.

MUZ8GM1
μύλο δημητριακών

Για την άλεση όλων των ειδών των δημητριακών 
(εκτός από καλαμπόκι), παπαρούνας, λιναρό-
σπορων, σουσαμιού, φαγόπυρου κλπ. 
Επίσης μπορείτε να αλέσετε καλά βότανα, χόρτα, 
μπαχαρικά και καφέ.
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2. Η εταιρεία μέσα στα ανωτέρω χρονικά 
όρια, σε περίπτωση πλημμελούς 
λειτουργίας της συσκευής, αναλαμβάνει 
την υποχρέωση της επαναφοράς της σε 
ομαλή λειτουργία και της αντικατάστασης 
κάθε τυχόν ελαττωματικού μέρους (πλην 
των αναλώσιμων και των ευπαθών, όπως 
τα γυάλινα, λαμπτήρες κλπ.). 
Απαραίτητη προϋπόθεση για να ισχύει 
η εγγύηση είναι η μη λειτουργία της 
συσκευής να προέρχεται από την πολυ-
μελή κατασκευή της και όχι επί παραδείγ-
ματι από κακή χρήση, λανθασμένη 
εγκατάσταση, μη τήρηση των οδηγιών 
χρήσης της συσκευής, ακατάλληλη συντή-
ρηση από πρόσωπα μη εξουσιοδοτημένα 
από την BSH Ελλάς ΑΒΕ ή από εξωγενείς 
παράγοντες όπως διακοπές ηλεκτρικού 
ρεύματος ή διαφοροποίησης της τάσης 
κλπ..

3. Στην περίπτωση που το προϊόν δεν 
λειτουργεί σωστά λόγω της κατασκευής 
του και εφόσον η πλημμελής λειτουργία 
εκδηλώθηκε κατά την περίοδο εγγύησης, 
το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο) της BSH 
Ελλάς ΑΒΕ θα το επισκευάσει με σκοπό 
τη χρήση για την οποία κατασκευάστηκε, 
χωρίς να υπάρξει χρέωση για ανταλλακ-
τικά ή την εργασία.

4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση οι 
χρεώσεις και οι κίνδυνοι που σχετίζονται 
με τη μεταφορά του προϊόντος προς 
επισκευή στον μεταπωλητή ή προς 
το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις της BSH 
Ελλάς ΑΒΕ.

5. Όλες οι επισκευές της εγγύησης πρέπει 
να γίνονται από το Εξουσιοδοτημένο 
Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο συνεργείο) 
της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

6. Η εγγύηση δεν καλύπτει κανένα προϊόν 
που χρησιμοποιείται πέραν των προδια-
γραφών για τις οποίες κατασκευάστηκε 
(π. χ. οικιακή χρήση).

7. Η εγγύηση καλής λειτουργίας που 
παρέχεται από τον κατασκευαστή παύει 
αν αποκολληθούν, αλλοιωθούν ή τροπο-
ποιηθούν με οποιοδήποτε τρόπο οι ταινίες 
ασφαλείας ή οι ειδικές διακριτικές 
αυτοκόλλητες ετικέτες επί των οποίων 
αναγράφεται ο αριθμός σειράς ή η 
ημερομηνία αγοράς.

8. Η εγγύηση δεν καλύπτει:
– Επισκευές, μετατροπές ή καθαρισμούς 

που έλαβαν χώρα σε κέντρο service μη 
εξουσιοδοτημένο από την BSH Ελλάς 
ΑΒΕ.

– Λάθος χρήση, υπερβολική χρήση, 
χειρισμό ή λειτουργία του προϊόντος 
κατά τρόπο μη σύμφωνο με τις οδηγίες 
που περιέχονται στα εγχειρίδια χρήσης 
και/ή στα σχετικά έγγραφα χρήσης, 
συμπεριλαμβανομένων της πλημμε-
λούς φύλαξης της συσκευής, της 
πτώσης της συσκευής κλπ..

– Προϊόντα με δυσανάγνωστο αριθμό 
σειράς.

– Ζημιές που προκαλούνται ενδεικτικά 
από αστραπές, νερό ή υγρασία, φωτιά, 
πόλεμο, δημόσιες αναταραχές, λάθος 
τάσεις του δικτύου παροχής ρεύματος, 
ή οποιοδήποτε λόγο που είναι πέραν 
από τον έλεγχο του κατασκευαστή ή 
του εξουσιοδοτημένου συνεργείου.

9. Η εγγύηση που προσφέρεται παύει να 
ισχύει εφόσον η κυριότητα της συσκευής 
μεταβιβαστεί σε τρίτο πρόσωπο από τον 
αρχικό αγοραστή το όνομα του οποίου 
αναγράφεται στο παραστατικό αγοράς 
της συσκευής.

10. Αντικατάσταση της συσκευής γίνεται 
μόνο εφόσον δεν είναι δυνατή η επιδιόρ-
θωση της κατόπιν πιστοποίησης της 
αδυναμίας επισκευής από το Εξουσιο-
δοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

el
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11. Η κάθε επισκευή ή η αντικατάσταση 
ελαττωματικού μέρους δεν παρατείνει 
τον χρόνο εγγύησης του προϊόντος.

12. Εξαρτήματα και υλικά που αντικαθι-
στώνται κατά τη διάρκεια της εγγύησης 
επιστρέφονται στο συνεργείο.

BSH Α.Β.Ε. – 17ο χλμ. Εθνικής οδού Αθηνών – 
Λαμίας & Ποταμού 20, Κηφισιά

SERVICE
Αθήνα: 17ο χλμ. Εθνικής οδού 
Αθηνών – Λαμίας & Ποταμού 20, 
Κηφισιά – τηλ.: 210-42.77.700 
Θεσ/νίκη: 8,3ο χλμ. Εθνικής οδού 
Θεσ/νίκης – Μουδανιών, 
Περιοχή Θέρμη – τηλ.: 2310-497.200 
Πάτρα: Χαραλάμπη & Ερενστρώλε – τηλ.: 
2610-330.478
Κρήτη: Εθνικής Αντιστάσεως 23 & Καλαμά, 
Ηράκλειο – τηλ.: 2810-321.573
Κύπρος: Αρχ. Μακαρίου Γ' 39, Έγκωμη – 
Λευκωσία – Παγκύπριο τηλ.: 77778007
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Τηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.
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Kendi güvenliğiniz için
Bu cihaz için güvenlik ve kullanım bilgileri elde etmek için, cihazı 
kullanmaya başlamadan önce işbu kılavuzu itinayla okuyunuz.
Cihazın doğru kullanımı için verilmiş olan talimatlara dikkat edilmemesi 
veya uyulmaması halinde söz konusu olan hasarlardan üretici sorumlu 
değildir.
Bu cihaz, ticaret amaçlı kullanım için değil, evde veya ev ortamına 
benzer mekanlarda kullanılan normal miktarlar için tasarlanmıştır. 
Ev ortamına benzer mekanlardaki kullanım, örn. dükkanların, büro-
ların, çiftlik veya çiftçilik işletmelerinin ve diğer sanayi işletmelerinin 
elemanlarının kullandığı mutfaklardaki kullanımı ve ayrıca pansiyon-
ların, küçük otellerin ve benzeri mesken tertibatlarının misafirlerinin 
kullanımını kapsar. Cihazı sadece evde işlenilen miktar ve süreler için 
kullanınız. İzin verilen azami miktarları (bakınız ”Uygulama örnekleri”) 
aşmayınız! Bu cihaz, besinlerin karıştırılması, yoğrulması, çırpılması 
ve doğranması için uygundur. Başka cisimlerin ya da maddelerin 
işlenmesi için kullanılamaz. Üretici tarafından izin verilmiş aksesuarın 
kullanılması halinde, başka uygulamalar da mümkündür.
Cihazı sadece orijinal aksesuarları ile birlikte kullanınız. 
Aksesuarları kullanırken, ilgili aksesuarlara ait kullanma kılavuzlarına 
dikkat ediniz. Kullanma kılavuzunu itinalı bir şekilde okuyunuz ve 
ileride lazım olma ihtimalinden dolayı saklayınız. Cihazı başka birine 
verecek veya satacak olursanız, kullanma kılavuzunu da veriniz.
, Genel güvenlik bilgi ve uyarıları
Elektrik çarpma tehlikesi
Bu cihaz çocuklar tarafından kullanılmamalıdır.
Cihaz ve bağlantı hattı çocuklardan uzak tutulmalıdır.
Cihazlar, fiziksel, algısal veya zihinsel yetenekleri düşük kişiler veya 
yeterli tecrübesi ya da bilgisi olmayan kişiler tarafından ancak denetim 
altında veya güvenli kullanım ve buna bağlı tehlikeler hususunda 
eğitilmiş ve anlamış olmaları şartıyla kullanılabilir. 
Çocukların cihaz ile oynamasına izin vermeyiniz.

tr EEE yönetmeliğine uygundur

Yeni bir BOSCH cihazı satın aldığınız için 
sizi candan kutluyoruz.
Böylelikle kararınızı modern ve yüksek 
kaliteli bir ev aleti yönünde vermiş oldunuz.
Ürünlerimiz hakkında daha fazla bilgi için, 
lütfen internet sitemize bakınız.
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Cihazı sadece tipe etiketi üzerinde bildirilen bilgilere göre elektrik 
gerilimine bağlayınız ve çalıştırınız. Cihaz sadece kapalı yerlerde 
kullanılmak için tasarlanmıştır. Cihazı sadece bağlantı kablosunda 
veya kendisinde herhangi bir arıza yoksa kullanmayınız.
İşletme anında hareket eden aksesuar veya ek parçalar değiştiril-
meden önce, cihaz kapatılmalı ve elektrik fişi prizden çıkarılmalıdır. 
Cihaz, başında kimse yokken, monte edilmeden önce, sökülüp parça-
larına ayrılmadan önce veya temizlenmeden önce daima elektrik 
şebekesinden ayrılmalıdır. Elektrik kablosunu keskin kenarlar ve sıcak 
yüzeyler üzerinden geçecek şekilde çekmeyiniz. Herhangi bir tehlikeli 
duruma yer vermemek için, cihazın bağlantı kablosunda herhagi 
bir hasar olduğu zaman, sadece üretici tarafından, üreticinin yetkili 
servisi tarafından veya benzeri yetki ve eğitime sahip başka bir uzman 
eleman tarafından değiştirilmelidir. Cihazda yapılacak onarımlar, 
herhangi bir tehlike oluşmasını önlemek için, sadece yetkili servisimiz 
tarafından yapılmalıdır.
, Bu cihaz için güvenlik bilgi ve uyarıları
Yaralanma tehlikesi
Elektrik çarpma tehlikesi!
Elektrik fişini ancak cihaz ile çalışmak için tüm ön hazırlıklar sona 
erdikten sonra prize takınız.
Ana cihazı kesinlikle suya sokmayınız ve musluktan akan su altına 
tutmayınız. Temizleme işlemi için buharlı temizleme cihazı kullan-
mayınız. Cihaz devreye alınmışken, çok fonksiyonlu kolun ayarını 
değiştirmeyiniz. Tahrik sisteminin tamamen durmasını bekleyiniz.
Aleti/Aksesuarı sadece tahrik (motor) duruyorken değiştiriniz – Tahrik 
(motor), cihaz kapatıldıktan sonra da bir süre hareket etmeye devam 
eder. Cihazı sadece döner şalter ile açınız ve kapatınız.
Cihaz kullanılmadığı zaman, elektrik fişini prizden çekip çıkarınız.
Bir arıza giderilmeden önce, elektrik fişi çekilip prizden çıkarılmalıdır.
Dönen alet ve takımlardan dolayı yaralanma tehlikesi söz konusudur!
Cihaz çalışırken elinizi karıştırma kabının, yani çanağın içine kesinlikle 
sokmayınız. Sadece kapak (12) takılıyken çalışınız! 
Dönen parçaları tutmayınız ve dokunmayınız.
Aleti sadece tahrik (motor) duruyorken değiştiriniz – Tahrik (motor), 
cihaz kapatıldıktan sonra da kısa bir süre hareket etmeye devam eder 
ve alet değiştirme konumunda/”Easy fill” (kolay doldurma) konumunda 
durur. Çok fonksiyonlu kolu ancak alet tamamen durduktan sonra 
hareket ettiriniz. Cihaz ancak mikser takılıp sonuna kadar sıkıca 
çevrildikten ve alet tahrik sistemi koruma kapağı (7) takıldıktan sonra 
devreye sokulmalıdır. Kullanılmayan tahrikleri tahrik koruyucu kapak-
ları ile kapatınız.
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Keskin bıçaklardan dolayı yaralanma tehlikesi söz konusudur!
Mikserin bıçaklarına çıplak elleriniz ile dokunmayınız. 
Temizleme işlemi için bir fırça kullanınız.
Keskin bıçaklarından/dönen tahrik sisteminden (motordan) dolayı 
yaralanma tehlikesi söz konusudur!
Mikser cihaza takılıyken kesinlikle miksere elinizi sokmayınız! 
Mikseri cihazdan çıkaracağınız/cihaza takacağınız zaman cihazın 
durur vaziyette olmasına özellikle dikkat ediniz! 
Mikseri daima tamamen monte edilmiş şekilde ve kapağını kapatarak 
çalıştırınız.
Haşlanma tehlikesi!
Mikserde sıcak malzeme işlendiği zaman, kapakdaki huniden sıcak 
buhar çıkar. En fazla 0,75 litre sıcak veya köpüren sıvı doldurunuz.
Önemli!
Cihazı sadece orijinal aksesuarları ile birlikte kullanınız. 
Aksesuarları kullanırken, ilgili aksesuarlara ait kullanma kılavuzlarına 
dikkat ediniz.
Sadece bir alet ya da aksesuar monte ediniz ve kullanınız.
, Cihazdaki ya da aksesuarlardaki sembollerin açıklaması

Kullanma kılavuzunun talimatlarına uyunuz.

Dikkat! Dönen bıçaklar.

Dikkat! Dönen aletler.
Elinizi malzeme ilave etme ağzı içine sokmayınız.

, Güvenlik sistemleri 
Devreye sokma emniyeti
”Çalışma konumlarına genel bakışı” 
tablosuna bakınız
Cihaz 1 konumunda devreye sokulamaz.
Cihaz 2–4 pozisyonlarında ancak şu 
koşullarda devreye sokulabiliyor:
– Karıştırma kabı takılmış ve sonuna kadar 

çevrilip yerine oturtulmuşsa veya 
– Alet tahrik sistemi koruyucu kapağı (7) 

takılmış olmalıdır.
Cihaz 5 konumunda ancak alet tahrik sistemi 
koruma kapağı (7) takıldıktan sonra devreye 
sokulabilir. Mikser takılıp sonuna kadar 
sıkıca çevrilip sabitlenmelidir.

Cihaz 6 konumunda ancak et kıyma makinesi 
adaptör ile doğru bir şekilde monte edilmişse 
devreye sokulabilir (et kıyma makinesinin 
kullanma kılavuzuna bakınız).
Tekrar devreye sokma emniyeti
Elektrik kesilmesi durumunda cihaz açık 
kalır, fakat elektrik tekrar gelince motor 
yine çalışmaya devam etmez. 
Yeniden çalıştırmak için döner şalteri (3) 0/off 
(kapalı) konumuna alınız ve sonra istediğiniz 
kademeyi açınız.
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Aşırı yüklenme emniyeti
Cihazın motoru kullanım esnasında 
kendiliğinden kapanırsa, aşırı yüklenmeye 
karşı koruma sistemi aktifleştirilmiştir. 
Muhtemel sebepleri:
– İşlenen malzeme miktarının çok fazla 

olması
– Kullanma süresinin çok uzun olması.
Bir emniyet sisteminin aktifleşmesi, yani 
devreye girmesi durumunda yapılacak işlem 
için ”Arıza durumunda yardım” bölümüne 
bakınız.

Genel bakış
Kullanma kılavuzu değişik modeller 
için geçerlidir (ekteki model listesine 
de bakınız, resim ).
Lütfen resimli sayfaları açınız. Resim 
Ana cihaz
1 Kilit sistemini açma tuşu
2 Çok fonksiyonlu kol

”Easy Armlift” (Kolay kol kaldıracı) – Çok 
fonksiyonlu kolun kolay ve fazla kuvvet 
kullanılmadan çalıştırılmasını destekler 
(bakınız ”Çalışma konumları”).

3 Döner şalter
Kapatma işleminden (0/off konumu) 
sonra, cihaz otomatik olarak alet 
değiştirmek için en ideal konuma hareket 
eder (alet değiştirme konumu). 
Bu konumda kabın içine malzeme 
doldurulması da kolaylaşır, çünkü 
aletlerin üzerinde herhangi bir malzeme 
kalamaz (”Easy fill” (kolay dolum) 
konumu).
0/off = Stop
M/S = M harfi, azami devir sayısı ile tork 
(moment) devresini simgeler, istediğiniz 
karıştırma süresi için şalteri basılı 
tutunuz. S harfi, SensörKontrol otomatiği 
işlevini simgeler. SensörKontrol otomatiği 
(4) aktifleştirilmişse, en ideal sonuca 
ulaşılınca otomatik kapatma işlevi 
gerçekleşir.
Kademe 1–7, Çalışma hızı:
1 = Düşük devir sayısı – Yavaş
7 = Yüksek devir sayısı – Hızlı

4 SensörKontrol otomatiğinin kumanda 
tuşları
Bunun için bakınız bölüm ”SensörKontrol 
ile çalışılması”.

5 Tahrik sistemi koruyucu kapağı
Tahrik sistemi koruma kapağını çıkarmak 
için, ön kısma basınız ve kapağı 
çıkarınız.

6 Aletler 
– Doğrayıcı *, 
– Narenciye sıkma ünitesi * ve
– Tahıl öğütücüsü *
Kullanılmadığı zaman, tahrik sistemi 
(motor) koruyucu kapağı yerine 
takılmalıdır.

7 Aletler (karıştırma teli, çırpma teli, 
yoğurma kancası) ve et kıyma ünitesi * 
için tahrik sistemi

8 Tahrik sistemi koruyucu kapağı
9 Mikser için tahrik sistemi (motor)

Kullanılmadığı zaman, mikser tahrik 
sistemi (motor) koruyucu kapağı yerine 
takılmalıdır.

10 Mikser tahrik sistemi koruyucu kapağı
11 Kablo muhafaza bölümü

Kablo muhafaza gözü veya kablo sarma 
otomatiği (modele bağlı)

Kap ve aksesuarlar 
12 Paslanmaz çelik karıştırma kabı
13 Kapak
14 Doldurma hunisi
Aletler 
15 Karıştırma teli ”Absolut”
16 Tamamen metalden çırpma teli
17 Hamur tutmama (sıyırma) düzenli

”High performance” yoğurma kancası
Mikser *
18 Bıçaklı mikser mesnedi
19 Mikser kabı (cam)
20 Takviye delikli kapak
21 Huni
* Eğer bir aksesuar ünitesi teslimat 

kapsamına dahil değilse, ilgili satıcılar 
ve yetkili servis üzerinden satın alınabilir.
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İşletme pozisyonları
Dikkat!
Cihazı sadece ilgili aksesuar/alet aşağıdaki 
tabloya göre doğru tahrik sistemine ve doğru 
pozisyona takılmış ve çalışma pozisyonunda 
ise çalıştırınız.
Çok fonksiyonlu kol her çalışma konumunda 
yerine oturup kilitlenmiş olmalıdır.

İşletme pozisyonunun 
ayarlanması Resim 
 Kilit açma tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu hareket ettiriniz. 
Hareketi bir el ile destekleyiniz.

 Çok fonksiyonlu kolu, yerine oturuncaya 
kadar istediğiniz konuma doğru hareket 
ettiriniz.

Çalışma konumlarına genel bakış

* Çırpma, karıştırma ve yoğurma uçlarının 
takılması/çıkarılması; Çok miktarda 
işlenecek malzeme ilave edilmesi.

Cihazın kullanılması

Dikkat!
Cihazı sadece aksesuar/alet takılı durumda 
ve çalışma pozisyonunda çalıştırınız. 
Cihazı içi boş çalıştırmayınız. 
Cihazı ve aksesuarlarını herhangi bir 
ısı kaynağına maruz bırakmayınız. 
Parçalar mikrodalga fırınlar için uygun 
değildir.
 Cihazı ilk kez kullanmaya başlamadan 

önce, cihazı ve aksesuarlarını iyice 
temizleyiniz, bkz. ”Temizlenmesi 
ve Bakımı”.

Hazırlanması
 Ana cihazı düzgün ve temiz bir yüzeyin 

üzerine koyunuz.
 Kabloyu hazırlayınız (resim ).

a) Kablo muhafaza gözü olan cihazlar:
Kabloyu istediğiniz uzunluğa kadar dışarı 
çekiniz.
b) Kablo sarma otomatiği olan cihazlar:
Kabloyu bir seferde, aralıksız olarak 
istediğiniz uzunluğa (azm. 100 cm) kadar 
çekip uzatınız ve yavaş yavaş serbest 
bırakınız; böylelikle kablo bu uzunlukta 
kilitlenip kalır.
Kablonun çalışma uzunluğunun 
azaltılması: 
Kabloyu hafifçe çekerek, istediğiniz 
uzunluğa ulaşıncaya kadar sarılmasını 
sağlayınız. Kabloyu sonra tekrar hafifçe 
çekip, yavaş yavaş serbest bırakınız; 
böylelikle kablo bu uzunlukta kilitlenip 
kalır.

Dikkat!
Kabloyu içeri iterken bükmeyiniz. 
Kablo sarma otomatiği olan cihazlarda 
kabloyu cihazın içine elden iteleyerek 
sokmayınız. 
Kablo sıkışacak olursa, kabloyu tamamen 
dışarı çekip açınız ve sonra tekrar sarılma-
sını sağlayınız.
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Bilgi
Çok fonksiyonlu kol, ”Easy Armlift” (kolay 
kol kaldırma) fonksiyonu ile donatılmıştır 
ve bu sayede çok fonksiyonlu kolun kolay 
ve fazla kuvvet kullanılmadan çalıştırıl-
ması desteklenir.

Pozi-
syon

Tahrik 
sistemi

Alet/
Aksesuar 

Çalışma hızı

1 * –

2 6

1–5

1–7
1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7

Yaralanma tehlikesi!
Elektrik fişini ancak cihaz ile çalışmak için 
tüm ön hazırlıklar sona erdikten sonra 
prize takınız.
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Anahtar ve aletler

Dikkat!
Anahtar sadece bu cihaz ile yapılan 
çalışmalar için kullanılmalıdır.
Karıştırma teli ”Absolut” (15)
Örn. basit hamur veya dövülmüş 
krema gibi hamurları karıştırmak için 
ve işlenen malzemelere çırpılmış yumurta 
akı veya krema karıştırmak içindir. 
Tamamen metalden çırpma teli (16)
Krema, kremşanti ve hafif hamur 
(örn. bisküvi hamuru) hazırlamak 
için kullanılır.
Hamur tutmama (sıyırma) 
düzenli ”High performance” 
yoğurma kancası (17)
Ağır hamurların yoğrulması ve doğranma-
ması gereken malzemelerin (örn. kuru üzüm, 
çikolata parçacıkları) hamura karıştırılması 
için kullanılır.
Çırpma telinin kullanılması 
için önemli bilgi Resim 
Malzemelerin en iyi şekilde karıştırılması için, 
çırpma teli karıştırma kabının tabanına 
hemen hemen temas etmelidir. 
Çok az miktarda işlenecek malzemelerde 
çırpma teli hatta kabın tabanına hafif temas 
etmelidir. Büyük miktarlar için çırpma teli 
daha yüksek konuma alınabilir.

Çırpma telinin yükseklik ayarını şu şekilde 
ayarlayınız:
 Elektrik fişini çekip çıkarınız.
 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu 1 konumuna alınız.
 Çırpma telini yerine oturuncaya 

kadar tahrik sisteminin içine sokunuz.
 Çırpma telini sabit tutunuz ve somunu 

ekteki anahtar (cihazın tabanında) 
ile saatin çalışma yönünde çözünüz.

 Çırpma telinin seviyesini, teli çevirerek 
en iyi seviyeye ayarlayınız:
– Saatin çalışma yönünde çevrilmesi: 

Yukarı kaldırılır
– Saatin çalışma yönünün tersine 

çevrilmesi: Aşağı indirilir Aşağı indirilir
 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu 2 konumuna alınız.
Çırpma telinin seviyesini kontrol 
ediniz ve gerekirse düzeltiniz.

  Yükseklik doğru ayarlandıktan 
sonra, kilit çözme tuşuna basınız 
ve çok fonksiyonlu kolu 1 konumuna 
alınız

 Çırpma telini sabit tutunuz ve somunu 
ekteki anahtar ile saatin çalışma yönünün 
tersine çevirerek iyice sıkınız.

Karıştırma kabı ve aletler 
ile çalışılması Resim 
 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu 1 konumuna alınız.
 Kullanılmayan tahrikleri tahrik 

koruyucu kapakları ile kapatınız.
 Kabın takılması:

– Öne doğru eğdiğiniz kabı yerine 
takınız ve serbest bırakınız,

– kilitleninceye kadar saatin çalışma 
yönünde çeviriniz.

 Yapılacak işe göre, karıştırma telini, 
çırpma telini veya yoğurma kancasını, 
yerine oturuncaya kadar, tahrik sistemi-
nin içine sokunuz.
Bilgi:
Yoğurma kancasında önce hamur 
sıyırıcıyı, sonra yoğurma kancasını 
takınız (resim –4b).
Parçalarının şekline ve konumuna 
dikkat ediniz.

 İşlenecek malzemeleri kaba doldurunuz.
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Dönen alet ve takımlardan dolayı 
yaralanma tehlikesi söz konusudur!

Cihaz çalışırken elinizi karıştırma kabının, 
yani çanağın içine kesinlikle sokmayınız. 
Sadece kapak (12) takılıyken çalışınız!
Dönen parçaları tutmayınız ve dokunmayı-
nız.
Cihaza takılan aletleri sadece cihazın 
tahrik sistemi (motor) dururken değiştiriniz; 
cihaz kapatıldıktan sonra da, motor belli 
bir süre dönmeye devam eder ve alet 
değiştirme pozisyonunda durur. 
Çok fonksiyonlu kolu ancak alet tamamen 
durduktan sonra hareket ettiriniz.
Cihaz güvenlik sebeplerinden dolayı 
2–4 konumunda ancak kaplar yerlerine 
takılmışsa ve sonuna kadar çevrilip 
oturtulmuşsa veya alet tahrik sistemi 
koruma kapağı (8) yerine takılmışsa 
çalıştırılabilir.
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 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 
fonksiyonlu kolu 2 konumuna alınız.

 Kapağı yerine takınız.
 Elektrik fişini prize takınız.
 Döner şalteri istediğiniz kademeye 

ayarlayınız.
Bizim önerimiz: 
– Karıştırma teli: 

Önce kademe 1–2’de karıştırınız, sonra 
ihtiyaca göre kademe 3–7 seçiniz

– Çırpma teli:
Kademe 7, diğer malzemelere 
karıştırmak çin kademe 1

– Yoğurma kancası: 
Önce kademe 1’de karıştırınız, sonra 
kademe 3’de yoğurunuz

Malzeme ilave edilmesi
 Cihazı döner şalter üzerinden kapatınız.
 Doldurma hunisini yerine takınız 

(resim –7).
 Malzemeleri doldurma hunisi üzerinden 

ilave ediniz.
veya
 Kapağı çıkarınız.
 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu 1 konumuna alınız.
 Malzemeleri miksere doldurunuz.
İşiniz sona erdikten sonra
 Cihazı döner şalter üzerinden kapatınız.
 Elektrik fişini çekip çıkarınız.
 Kapağı çıkarınız.
 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu 1 konumuna alınız.
 Aleti tahrik sisteminden çıkarınız.
 Karıştırma kabını çıkarınız.
 Tüm parçaları temizleyiniz, bakınız 

”Cihazın temizlenmesi ve bakımı”.
SensörKontrol ile çalışılması
Cihazınız bir SensörKontrol otomatiği ile 
donatılmıştır. Çırpma teli ile krem şanti ve 
çırpma yumurta akı hazırlamada sensörler 
çırpma işlemini denetler ve belli bir kıvama 
erişilince işlemi otomatik olarak kapatır. 
Kullanılan kremanın yaşı, ısı derecesi 
ve içeriği, işleme süresini ve sonucu etkiler.
Resim 
 Cihazı önceden tarif edildiği gibi 

hazırlayınız.
 Çırpma telini yerine oturuncaya kadar 

tahrik sisteminin içine sokunuz.

 Çırpma telini asgari seviyeye ayarlayınız, 
bakınız bölüm ”Çırpma telinin kullanımı 
ile ilgili önemli bilgi”.

 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 
fonksiyonlu kolu 2 konumuna alınız.

 Kapağı yerine takınız.
 Doldurma hunisini yerine takınız 

(resim –3).
 Elektrik fişini prize takınız.
Bilgi: 
Çırpma teli takılınca SensörKontrol otomatiği 
ayarlanır, ilgili semboller yanıp söner. 
3 sembol de muntazam yanınca, cihaz 
çalışmaya hazırdır. 
 Kabın içine krema veya yumurta akı 

koyunuz.
İşlenecek miktarlar:
–  Kremşanti: 300–1500 ml

En iyi sonuç, 6°C sıcaklıkta taze 
krema ile elde edilir.

–  Yumurta akı: 2–12 adet
 SensörKontrol otomatiğinin ilgili tuşunu 

kullanınız.
 Krem şanti, başlangıç miktarı 

300 bis 700 ml
 Krem şanti, başlangıç miktarı 

700 bis 1500 ml
 yumurta akı kreması

Seçilmiş SensörKontrol otomatiğinin 
sembolü yanar, diğer semboller söner.
Yanlış tuş seçiminin düzeltilmesi:
 İlgili tuşa basınız. 

 Döner şalteri kademe M/S konumuna 
ayarlayınız. Döner şalter bu konumda 
durur!
Bilgi: Döner şalter 30 saniye içinde 
kullanılmazsa, seçilmiş SensörKontrol 
işlevi devreden çıkarılır! 
Yeniden her 3 sembol de yanar.
Yanlış tuş seçiminin düzeltilmesi:
 Döner şalteri 0/off (kapalı) konumuna 
çeviriniz, bu esnada hafif bir direnç 
aşılmalıdır. 
 İlgili tuşa basınız. 
 Döner şalteri kademe M/S konumuna 
ayarlayınız.

Cihaz çalışmaya başlar. 
Süreç devrede olduğu sürece, SensörKontrol 
tuşları bloke edilir.
Bilgi: Cihaz çalışırken malzeme ilave 
etmeyiniz! 
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Krem şanti/çırpma yumurta akı ideal kıvama 
ulaşınca, cihazın tahrik sistemi otomatik 
olarak kapanır. Döner şalter 0/off (kapalı) 
konumuna gider. Semboller yanar.
Önemli bilgiler: 
– Ancak yumurtalar tazeyse ya da krema 

soğutulmuşsa (6°C) SensörKontrol 
otomatiği ideal sonuçlar sağlayabilir.

– Geçmişte donmuş olan krema kesinlikle 
çırpılamaz.

– Ek madde içeren krema veya laktozsuz 
krema kullanılması halinde ideal sonuçlar 
elde edilemez.

– Şeker, aromalar ve diğer ek maddeler 
ancak otomatik kapatma sonrasında ilave 
edilmelidir. Bunun için döner şalteri 
5 kademesine ayarlayınız.

– Otomatik kapatma işleminden sonra 
sonuç istediğiniz gibi değilse, sonuç 
istediğiniz gibi oluncaya kadar döner 
şalteri kısa bir süre 7 kademesine alınız.

– SensörKontrol otomatiği her zaman 
durdurulabilir (döner şalteri 0/off (kapalı) 
konumuna çeviriniz, bu esnada hafif 
bir direnç aşılmalıdır).

– Belirlemiş olduğunuz sonuca ulaşılmamış 
olsa bile, cihazın tahrik sistemi azami 
6 dakika sonra daima kapanır.  
Semboller yanıp söner. 
Bakınız „Arıza durumunda yardım“.

– 1–7 kademelerinde veya başka tahrik 
sistemleri ile çalışıldığında, 
SensörKontrol otomatiğinin yapılan 
işleme herhangi bir etkisi yoktur.

– Başka aksesuarlar ile çalışılırken isten-
meden SensörKontrol sisteminin bir 
tuşuna basılacak olursa, ilgili tuşa sadece 
tekrar basmanız yeterlidir. 
İlgili sembol söner. 

Mikser

Dikkat!
Mikseri sadece resimde gösterilen çalıştırma 
konumunda çalıştırınız. 
Mikseri daima tamamen monte edilmiş 
şekilde ve kapağını kapatarak çalıştırınız. 
Kapak tamamen kilitlenmiş olmalıdır. 
Mikseri kesinlikle boş çalıştırmayınız.
Hazırlanması Resim 
Dikkat!
Mikseri kesinlikle mikser mesnedinde conta 
olmadan monte etmeyiniz. 
Mikserin parçalarının monte edilmesi:
 Mikser mesnedini takılmış conta ile 

birlikte mikser kabına öyle yerleştiriniz ki, 
ilgili çizgi ok işaretinin altında olsun.

 Mikser mesnedini sağa doğru sonuna 
kadar çevirerek sabitleyiniz.

Mikser ile çalışılması Resim 
 Kilit çözme tuşuna basınız ve çok 

fonksiyonlu kolu 5 konumuna alınız.
 Kullanılmayan tahrikleri tahrik 

koruyucu kapakları ile kapatınız.
 Mikser tahrik sistemi (motor) koruyucu 

kapağını yerinden çıkarınız.
 Karıştırma kabını yerine takınız (kulp 

üzerindeki ok işareti ana cihazdaki 
işarete denk gelmelidir) ve sonuna kadar 
saatin çalışma yönünün tersine doğru 
çeviriniz.

 Malzemeleri miksere doldurunuz.
– Azami sıvı malzeme miktarı 

=1,75 litre;
– Azami köpüren veya sıcak sıvı 

malzeme miktarı = 0,75 litre;
– İşlenebilecek en uygun katı malzeme 

miktarı = 100 gram.
 Kapağı takınız ve saatin çalışma 

yönünün tersine doğru sonuna kadar 
mikser kulpu içine çevirip takınız. 
Kapak yerine oturmuş olmalıdır.

 Döner şalteri istediğiniz kademeye 
ayarlayınız.

tr

Keskin bıçaklarından/dönen tahrik 
sisteminden (motordan) dolayı yara-
lanma tehlikesi söz konusudur!

Mikser cihaza takılıyken kesinlikle miksere 
elinizi sokmayınız! 
Mikseri cihazdan çıkaracağınız/cihaza 
takacağınız zaman cihazın durur vaziyette 
olmasına özellikle dikkat ediniz! 
Cihaz ancak mikser takılıp sonuna kadar 
sıkıca çevrildikten ve alet tahrik sistemi 
koruma kapağı (7) takıldıktan sonra 
devreye sokulmalıdır.

Haşlanma tehlikesi!
Mikserde sıcak malzeme işlendiği zaman, 
kapakdaki huniden sıcak buhar çıkar. 
En fazla 0,75 litre sıcak veya köpüren 
sıvı doldurunuz.
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Malzeme ilave edilmesi (resim –8)
 Cihazı döner şalter üzerinden kapatınız.
 Kapağı açıp alınız ve malzemeleri 

doldurunuz
veya
 huniyi çıkarınız ve katı malzemeleri 

işlendikçe ilave etme ağzı üzerinden 
ilave ediniz

veya
 sıvı malzemeleri huni üzerinden ilave 

ediniz.

İşiniz sona erdikten sonra
 Cihazı döner şalter üzerinden kapatınız. 

Bıçağın durmasını bekleyiniz.
 Elektrik fişini çekip çıkarınız.
 Mikseri saatin çalışma yönünde çeviriniz 

ve cihazdan çıkarınız.
 Kapağı mikser kabından çıkarınız. 

Bunun için kapağı saatin çalışma 
yönünün tersine doğru çeviriniz 
ve çıkarınız.

 Tüm parçaları temizleyiniz, bakınız 
”Cihazın temizlenmesi ve bakımı”.

Yararlı bilgi: Mikser ile işiniz sona erdikten 
sonra, mikseri hemen temizlemeniz iyi olur.

Cihazın temizlenmesi ve bakımı 

Dikkat!
Ovalama gerektiren deterjan veya temizlik 
malzemesi kullanmayınız. 
Cihazın yüzeyi zarar görebilir. 

Ana cihazın temizlenmesi

 Elektrik fişini çekip çıkarınız.
 Ana cihazı ve tahrik sistemi koruyucu 

kapağını nemli bir bez ile siliniz. 
Gerekirse biraz bulaşık deterjanı 
kullanınız.

 Ardından cihazı silip kurulayınız.
Karıştırma kabının ve aletlerin 
temizlenmesi
Karıştırma kabı ve aletler bulaşık makine-
sinde yıkanmaya elverişlidir. 
Plastik parçaları bulaşık makinesine 
yerleştirirken, sıkışmamalarına dikkat ediniz, 
aksi halde yıkama işlemi esnasında kalıcı 
deformasyonlar söz konusu olabilir!
Mikserin temizlenmesi

Dikkat!
Mikser mesnedini bulaşık makinesinde 
yıkamayınız ve suyun içinde bırakmayınız. 
 Mikser mesnedini musluktan akan 

su altında temizleyiniz.
 Kapak, huni ve mikser kabı bulaşık 

makinesinde yıkanabilir.
Bilgi:
Kapak, yıkanıp temizlenmek için parçalarına 
bölünebilir.
Resim 
 Huniyi yukarı doğru kapaktan çıkarınız.
 Parçayı aşağı doğru kapaktan dışarı 

bastırınız.

tr

Önemli not
Sıvıların/sıvı malzemelerin işlenmesinde, 
karıştırılan malzemelerin sıçramasını 
önlemek için cihazın devir sayısını yavaş 
şekilde yükseltiniz.

Önemli not
Cihazın bakıma ihtiyacı yoktur. İtinalı 
ve iyi temizleme, cihazın zarar görmesini 
önler ve işlevselliğini korur.

Elektrik çarpma tehlikesi!
Ana cihazı kesinlikle suya sokmayınız 
ve akan su altına tutmayınız.
Temizleme işlemi için buharlı temizleme 
cihazı kullanmayınız.

Keskin bıçaklardan dolayı yara-
lanma tehlikesi söz konusudur!

Mikserin bıçaklarına çıplak elleriniz 
ile dokunmayınız. Temizleme işlemi için 
bir fırça kullanınız.
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Yararlı bilgi: Sıvı madde işlenmesinden sonra 
çok kez mikseri cihazdan çıkarmadan 
temizlemek yeterli olur. 
Bunun için, ana cihaza takılı olan miksere 
biraz bulaşık deterjanlı su doldurunuz. 
Mikseri birkaç saniye çalıştırınız (kademe M). 
Deterjanlı suyu döküp boşaltınız ve mikseri 
temiz su ile durulayınız.

Arıza durumunda yardım

Çok fonksiyonlu kol her çalışma konumunda 
yerine oturup kilitlenmiş olmalıdır.
Söz konusu olan problemi ilk önce aşağıdaki 
bilgilere göre gidermeyi deneyiniz.
Arıza
Cihaz harekete geçmiyor. 
Giderilmesi
 Elektrik akımı beslemesini kontrol ediniz.
 Elektrik fişini kontrol ediniz.
 Çok fonksiyonlu kolu kontrol ediniz. 

Pozisyon doğru mu? 
Yerine oturup kilitlenmiş mi?

 Karıştırma kabını sonuna kadar çevirip 
sıkınız.

 Tahrik sistemi koruyucu kapaklarını 
kullanılmayan tahrik sistemlerine takınız.

 Tekrar devreye sokma güvenliği aktif. 
Cihazı 0/off konumuna alınız ve sonra 
istediğiniz kademeye geri alınız. 

Arıza
Cihaz kullanım esnasında kapanıyor. 
Aşırı yüklenme emniyeti aktifleşmiş. 
Aynı anda çok fazla besin işlendi.
Giderilmesi
 Cihazı kapatınız ve elektrik fişini çekip 

prizden çıkarınız.
 Aşırı yüklenmeye karşı koruma sistemini 

devreden çıkarmak için, cihazın 
15 dakika soğumasını bekleyiniz.

 İşleme miktarını azaltınız. 
İzin verilen azami miktarları (bakınız 
”Uygulama örnekleri”) aşmayınız!

 Cihazı tekrar devreye sokunuz (açınız). 
Motor yine çalışmazsa, cihazın daha 
uzun bir süre (en az 1 saat) soğumasını 
bekleyiniz.

Arıza
SensörKontrol otomatiğinin sembolleri yanıp 
söner.
SensörKontrol otomatiği belirlenmiş sonucu 
sağlayamadı. Cihaz otomatik olarak kapanır, 
döner şalter 0/off (kapalı) konumundadır.
Giderilmesi
 SensörKontrol otomatiğinin herhangi bir 

tuşuna basınız. Otomatik sistem yeniden 
çalışmaya hazırlanır. 3 sembol de munta-
zam yanınca, cihaz çalışmaya hazırdır. 

 Sonuç istediğiniz gibi oluncaya kadar, 
döner şalteri kısa bir süre 7 konumuna 
ayarlayınız. Bu işlemden önce kremanın 
olması gerektiği gibi olup olmadığını 
(tazelik, ısı derecesi) ve çırpma telinin 
doğru seviyeye ayarlanmış olup 
olmadığını kontrol ediniz.

Arıza
Hareket etmekte olan tahrikte (motorda) 
istenmeden kilit açma tuşuna basılmıştır. 
Çok fonksiyonlu kol yukarı doğru hareket 
eder. Tahrik (motor) kapanır fakat alet 
değiştirme pozisyonunda durmaz.
Giderilmesi
 Döner şalteri 0/off konumuna ayarlayınız.
  Çok fonksiyonlu kolu 2 konumuna 

alınız.
 Cihazı devreye sokunuz 

(kademe 1).
 Cihazı tekrar kapatınız.

Alet, alet değiştirme pozisyonunda durur.
Arıza
Mikser çalışmaya başlamıyor veya kullanım 
esnasında duruyor, tahrik sistemi ”homur-
duyor”. Bıcak bloke edilmiştir.
Giderilmesi
 Cihazı kapatınız ve elektrik fişini çekip 

prizden çıkarınız.
 Mikseri cihazdan çıkarınız ve ilgili engeli 

gideriniz.
 Mikseri tekrar cihaza takınız.
 Cihazı devreye sokunuz.

tr

Yaralanma tehlikesi!
Bir arıza giderilmeden önce, elektrik fişi 
çekilip prizden çıkarılmalıdır.

Önemli not
Eğer arıza giderilemiyorsa, lütfen yetkili 
servise başvurunuz.
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Kullanım örnekleri 
Kremşanti
200 g–1500 g (300 g ağırlığa kadar 
SensörKontrol sistemini kullanmadan 
çırpınız)
 ”SensörKontrol ile çalışılması” bölümün-

deki talimatlara uyunuz.
 İşlenecek miktarlara uyum sağlanması 

için, ”Çırpma telinin kullanılması ile ilgili 
önemli bilgi ve uyarı” bölümündeki bilgi 
ve uyarılara dikkat ediniz!

Yumurta akı
2–12 yumurtanın akı
 ”SensörKontrol ile çalışılması” 

bölümündeki talimatlara uyunuz.
 İşlenecek miktarlara uyum sağlanması 

için, ”Çırpma telinin kullanılması ile ilgili 
önemli bilgi ve uyarı” bölümündeki bilgi 
ve uyarılara dikkat ediniz!

Bisküvi hamuru
Ana tarif
3 yumurta
3–4 çorba kaşığı sıcak su
150 g şeker
1 paket vanilya şekeri
150 g un
50 g nişasta
Gerekirse kabartma tozu
 Malzemeleri (un ve nişasta hariç) 

yaklaşık 4–6 dakika 7 kademesinde 
çırpma teli köpüklü bir kıvama gelinceye 
kadar işleyiniz.

 Döner şalteri 1 kademesine ayarlayınız 
ve elekten geçirilmiş olan unu ve nişas-
tayı, bu köpük kıvamındaki malzemeye 
yaklaşık ½–1 dakika içerisinde kaşık 
kaşık ilave ederek karıştırınız.

Azami miktar: Temel tarifin 2 misli
Mayasız hamur
Ana tarif
3–4 yumurta
200–250 g şeker 
1 tutam tuz
1 paket vanilya şekeri veya ½ limonun 
kabuğu
200–250 g tereyağı veya margarin 
(oda sıcaklığında)

500 g un
1 paket kabartma tozu 
150 ml süt
 Tüm malzemeleri önce yaklaşık ½ dakika 

kademe 1’de karıştırınız. 
Sonra yaklaşık 3–4 dakika 5 kademe-
sinde karıştırma teli ile karıştırınız. 

Azami miktar: Temel tarifin 2½ misli
Poğaça hamuru
Ana tarif
125 g tereyağı (oda 
sıcaklığında) 
100–125 g şeker
1 yumurta
1 tutam tuz
Biraz limon kabuğu veya vanilya şekeri 
250 g un
Gerekirse kabartma tozu
 Tüm malzemeleri önce yaklaşık ½ dakika 

kademe 1’de karıştırınız. 
Sonra yaklaşık 2–3 dakika 5 kademe-
sinde karıştırma teli ile karıştırınız.

500 g undan sonra:
 Malzemeleri önce yoğurma kancası 

ile yaklaşık ½ dakika kademe 1’de 
karıştırınız. Sonra yaklaşık 3–4 dakika 
3 kademesinde yoğurma kancası 
ile yoğurunuz.

Azami miktar: Temel tarifin 4 misli
Mayalı hamur
Ana tarif
500 g un
1 yumurta
80 g katı yağ (oda sıcaklııında)
80 g şeker
200–250 ml ılık süt
25 g taze maya veya 1 paket kuru (toz) maya
½ limonun kabuğu
1 tutam tuz
 Tüm malzemeleri önce yaklaşık ½ dakika 

kademe 1’de karıştırınız. 
Sonra yaklaşık 3–6 dakika 3 kademe-
sinde yoğurma kancası ile karıştırınız. 

Azami miktar: Temel tarifin 3 misli

tr
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Makarna hamuru
Ana tarif
500 g un
250 g yumurta (yakl. 5 adet)
İhtiyaca göre, 2–3 çorba kaşığı (20–30 g) 
soğuk su
 Tüm malzemeleri yakl. 3–5 dakika 3. 

kademede bir hamur oluşacak şekilde 
karıştırınız. 

Azami miktar: Temel tarifin 1,5 misli

Kaba öğütülmüş buğday 
karışımı undan ekmek 
Ana tarif
325 g taze ve kaba öğütülmüş buğday unu
325 g beyaz un Tip 405
100 g çavdar unu Tip 630
75 g sıvı doğal mayalı hamur
½ çorba kaşığı kimyon
½ çorba kaşığı ekmek baharatı
½ çorba kaşığı tuz
1½ paket kuru maya
450–500 ml sıcak su
 Tüm malzemeleri yakl. ½ dakika 1 kade-

mesinde, sonra yakl. 3 dakika 3 kademe-
sinde işleyerek bir hamur oluşmasını 
sağlayınız.

 Hamuru, hacim miktarı iki misline 
çıkıncaya kadar bekletiniz ve sonra tekrar 
yaklaşık 1 dakika 3 kademesinde 
yoğurunuz.

 Hamuru yağlanmış bir kutu kalıba 
doldurunuz ve yeniden bekletiniz; 
akabinde pişiriniz.

Yararlı bilgi: Taze ve kaba öğütülmüş buğday 
unu yerine, taze öğütülmüş kızıl (delice) 
buğday da kullanılabilir.
Azami miktar: Temel tarifin 2 misli

Mayonez
Bilgi: Mikserde mayonez sadece 
bütün yumurta (yumurta akı 
ve yumurta sarısı) kullanılarak 
hazırlanabilir.
Temel tarif: 
1 yumurta
1 dolu kahve kaşığı hardal
1 çorba kaşığı sirke veya limon suyu 
1 tutam tuz
1 tutam şeker 
200–250 ml sıvı yağ
Malzemelerin sıcaklığı aynı olmalıdır.
 Malzemeleri (sıvı yağ hariç) bir kaç 

saniye 3 kademesinde karıştırınız.
 Cihazı en yüksek kademeye alınız, yağı 

huniden içeri dökünüz ve mayonez 
emülsiyonlaşıncaya kadar karıştırınız. 

Azami miktar: Temel tarifin 2 misli
Çikolatalı sıcak süt
50–70 g soğutulmuş kalıp çikolata
½ lt. sıcak süt
İsteğe göre kremşanti ve çikolata 
parçacıkları
 Blok çikolatayı taneler (yakl. 1 cm) 

şeklinde kesiniz ve mikserin içinde 7 
kademesinde tamamen doğrayınız.

 Cihazı kapatınız ve huni üzerinden sütü 
ilave ediniz. Yakl. 30 saniye boyunca 7 
kademesinde karıştırınız.

 Çikolatalı sıcak sütü bardaklara 
doldurunuz ve isteğe göre bardaklara 
kremşanti ve çikolata parçacıkları ilave 
ederek servis yapınız.

Vanilyalı muzlu süt
2–3 muz
2–3 dolu çorba kaşığı vanilyalı 
dondurma veya limonlu dondurma 
2 paket vanilya şekeri 
½ lt. süt
 Muzları parçalar halinde kesiniz ve 

mikserin içinde 5–10 saniye doğrayınız.
 Cihaz durduktan sonra, süt ve diğer 

malzemeleri ilave ediniz ve malzeme 
kütlesi köpüklü bir kıvama gelinceye 
kadar, yakl. 1 dakika karıştırınız.

tr

Önemli not
 Bu hamurun, bu cihaza ait orijinal 
aksesuarlar ile işlenilmesine devam 
edilmesi için sadece MUZ8NV1/2/3 
aksesuarı kullanılabilir. 
Bu hamur, MUZ8NS1 aksesuarı için 
uygun değildir. Makarna presi için uygun 
özel bir hamur kullanınız.
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Meyve kasesi
250 g meyve (örn. çilek, muz,
portakal, elma) 
50–100 g şeker 
500 ml soğuk su 
İsteğe göre buz
 Meyvelerin kabuklarını soyunuz ve parça 

parça doğrayınız.
 Tüm malzemeleri (buz hariç) miksere 

doldurunuz ve 7 kademesinde yakl. 1 
dakika karıştırınız.

 İsteğe göre buz koyarak servis yapınız.
Sporcu kokteyli
2–3 portakal 
1 limon
½–1 çorba kaşığı şeker veya bal
¼ l elma suyu
¼ l maden suyu, duruma göre küp buz
 Portakalları ve limonu soyunuz, parçalar 

şeklinde kesiniz.
 Malzemeleri (elma suyu ve maden suyu 

hariç) 7 kademesinde yakl. 30 saniye 
karıştırınız.

 Elma suyunu ve maden suyunu ilave 
ediniz.

 İçecek köpürünceye kadar, mikseri 
kısaca çalıştırınız.

 Kokteyli bardaklara doldurunuz ve isteğe 
göre buz koyarak servis yapınız.

Kırmızı puding
400 g meyve (çekirdeksiz vişne, 
ahududu, Frenk üzümü, çilek, 
böğürtlen)
100 ml vişne suyu 
100 ml kırmızı şarap
80 g şeker
1 paket vanilya şekeri 
2 çorba kaşığı limon suyu
1 bıçak ucu karanfil (öğütülmüş) 
1 tutam tarçın (öğütülmüş) 
8 tabaka jelatin

 Jelatinleri soğuk suda yaklaşık 10 dakika 
yumuşatınız.

 Bütün malzemeleri (jelatin hariç) 
kaynatınız.

 Jelatini sıkınız (eziniz) ve mikrodalga 
fırında eritiniz; kaynatmayınız!

 Sıcak meyveleri ve jelatini 5 kademe-
sinde yakl. 1 dakika karıştırınız.

 Pudingi soğuk su ile çalkanmış kaselere 
doldurunuz ve soğuk bir yerde bekletiniz.

Yararlı bilgi: Kırmızı puding, çırpılmış krema 
veya vanilya sosu ile yenilirse daha lezzetli 
olur.
Spor için içecekler
200 g bal (buzdolabından)
5 g tarçın
200 g süt (buzdolabından) 
 Balı ve tarçını miksere koyunuz 

ve M kademesinde karıştırınız.
 5 saniye sonra sütü ilave ediniz 

ve 3 saniye daha karıştırınız.
Ekmek üstüne sürmek 
için ballı tereyağı
50 g tereyağı (buzdolabından) 
200 g bal (buzdolabından)
 Tereyağını küçük parçalar şeklinde 

doğrayınız ve miksere doldurunuz.
 Balı da ilave ediniz ve 8 saniye M 

kademesinde karıştırınız.

tr
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Özel aksesuar

tr

MUZ8ER3
Paslanmaz çelik 
karıştırma kabı

Kabın içinde azami 3 kg mayalı hamur veya 3,5 kg 
basit hamur işlenebilir.

MUZ8ZP1
Narenciye sıkma 
ünitesi

Portakal, limon ve greyfurt suyu sıkmak için 
kullanılır.

MUZ8AD1
Adaptör

MUZ8FW1 et kıyma makinesinin ve ayrıca 
MUZ8NV1/NV2 ve NV3 makarna ön takımlarının 
sabitlenmesi içindir.

MUZ8FW1
Et kıyma makinesi

Çiğ kıyma ile yapılan yemek (tatar) veya kıyma 
kızartması için taze et kıymak için kullanılır.

MUZ8LS4/5
Delikli disk setleri 

Kıyma makinesi MUZ8FW1 için kullanılır.
Pate, etli börek ve ezmeler için ince, kızartmalık 
sucuk ve jambon için kaba.

MUZ8WS2
Sucuk veya sosis 
ön seti

Kıyma makinesi MUZ8FW1 için kullanılır.
Suni ve doğal bağırsağın sucuk malzemesi 
ile doldurulması içindir.

MUZ8SV1
Sıkma hamur 
ön takımı

Kıyma makinesi MUZ8FW1 için kullanılır.
4 farklı kurabiye şekli için metal şablonlu.

MUZ8RV1
Rendeleme takımı

Kıyma makinesi MUZ8FW1 için kullanılır.
Fındık, badem, çikolata ve kurutulmuş ekmek veya 
küçük kahvaltı ekmeği rendelemek için kullanılır.

MUZ8FV1
Meyve sıkıcı 
ön takımı

Kıyma makinesi MUZ8FW1 için kullanılır.
Ahududu, domates ve kuşburnu hariç, üzümsü 
meyvelerin sıkılıp pürelenmesi için kullanılır. 
Aynı anda örn. Frenk üzümü otomatik olarak 
sapçıklardan ve çekirdekten arındırılır.
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MUZ8NS1
Makarna ön seti

Kıyma makinesi MUZ8FW1 için kullanılır.
Makarna, rigatoni, şehriye veya çorbalık makarna, 
bant şeklinde makarna ve örn. lazanya veya Suabiya 
usulü mantı için hamur plakaları hazırlamak için 
kullanılır.

MUZ8NV1/2/3
Makarna ön seti

Bant şeklinde makarna ve örn. lazanya veya Suabiya 
usulü mantı için hamur plakaları hazırlamak için 
kullanılır.

MUZ8MX2
„ThermoSafe“ Mikser 
(cam)

Sıvı ya da yarı katı besinlerin karıştırılması, çiğ meyve 
ve sebzelerin doğranması / kıyılması ve örn. sıcak 
çorba gibi besinlerin pürelenmesi için uygundur.

MUZXL...
MUZXLVL1
Doğrayıcı

Salatalık, lahana, alabaş, turp kesmek için; havuç, 
elma, kereviz, kırmızı lahana, peynir ve fındık 
raspalamak için; sert peynir, çikolata ve fındık 
rendelemek için kullanılır.
MUZXL... seti, Profi Supercut çevrilebilir disk (kaba/
ince), Asya sebzesi için disk, çevrilebilir raspalama 
diski (kaba/ince) ve rendeleme diski (orta incelikte) 
içerir.
MUZXLVL1 seti, çevrilebilir kesme diski (kaba/ince), 
çevrilebilir raspalama diski (kaba/ince), rendeleme 
diski (orta incelikte), Asya sebzesi için disk ve patates 
mücveri için disk içerir.

MUZ8PS1
Patates kızartması 
diski

Doğrayıcı MUZXLVL1 için kullanılır.
Patates kızartması için çiğ patates kesmek için 
kullanılır.

MUZ8RS1
Rendeleme diski, 
kaba

Doğrayıcı MUZXLVL1 için kullanılır.
Örn. patatesten yapılan tava keki veya gözlemesi 
ya da patates hamurundan köfte yapmak için çiğ 
patates rendelemekte kullanılır.

MUZ8KP1
Patates hamuru 
diski

Doğrayıcı MUZXLVL1 için kullanılır.
Rendelenmiş patates kızartması veya patates 
hamuru kızartması için çiğ patates rendelenmesi 
için ve ayrıca kalın dilimler şeklinde meyve 
ve sebze kesmek için kullanılır.

MUZ8AG1
Asya türü sebze 
diski

Asya türü sebze yemekleri için ince şeritler şeklinde 
meyve ve sebze keser.

MUZ8KS1
Rendeleme diski, 
ince

Sert peynir (örn. parmıcan) rendelemek için kullanılır.
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Eğer bir aksesuar ünitesi teslimat kapsamına dahil değilse, ilgili satıcılar veya yetkili servis 
üzerinden satın alınabilir.

Giderilmesi
Bu cihaz, ömrünü doldurmuş elektrikli 
ve elektronik cihazlar ile ilgili Avrupa 
yönetmeliği 2012/19/EU’ye (waste 
electrical and electronic equipment – 
WEEE) uygun şekilde işaretlenmiştir. 

Bu yönetmelik, eski cihazların geri alımı 
ve değerlendirilmesi ile ilgili, AB çapındaki 
uygulamaların çerçevesini belirtmektedir.
Güncel giderme yol ve yöntemleri hakkında 
bilgi almak için, yetkili satıcınıza veya ilgili 
yerel belediye idaresine başvurunuz.

Garanti koşulları
Bu cihaz için, cihazın satın alındığı ülkedeki 
yetkili ülke temsilciliğimiz tarafından verilmiş 
olan garanti koşulları geçerlidir. 
Garantie koşullarını her zaman cihazı satın 
aldığınız yetkili satıcınız veya doğrudan ülke 
temsilciliğimiz üzerinden talep edebilirsiniz. 
Almanya için geçerli garanti koşullarını 
ve adresleri kılavuzun arka sayfasında 
bulabilirsiniz.
Bunun yanı sıra, garanti koşullarını internette 
ilgili bağlantı sayfasında da bulabilirsiniz. 
Garanti hakkından yararlanılabilmesi için, 
satın alma belgesinin gösterilmesi kesinlikle 
gereklidir.

MUZ8MM1
Çok fonksiyonlu 
mikser

Otsu baharatlar, sebze, elma ve et doğramak için, 
havuç, turp ve peynir raspalamak için, fındık 
ve soğutulmuş çikolata rendelemek için kullanılır.

MUZ8GM1
Tahıl öğütücüsü

Tüm tahıl türlerinin (mısır hariç), haşhaş, keten 
tohumu, susam, karabuğday vs. öğütülmesi içindir. 
Şifalı otlar, baharatlar ve kahve öğütmek için 
de kullanılabilir.
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Değişiklikler olabilir.
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Dla własnego bezpieczeństwa
Przed użyciem urządzenia należy starannie przeczytać niniejszą 
instrukcję obsługi, aby zapoznać się ze wskazówkami bezpieczeństwa 
i obsługi.
Producent nie odpowiada za szkody spowodowane brakiem prze-
strzegania instrukcji w związku z prawidłowym zastosowaniem urzą-
dzenia.
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego 
lecz skonstruowane z przeznaczeniem do przetwarzania ilości typo-
wych dla gospodarstwa domowego itp. 
Użytkowanie o charakterze podobnym do domowego obejmuje np. 
używanie urządzenia w pomieszczeniach kuchennych w sklepach, 
biurach, gospodarstwach rolnych lub innych (małych) przedsiębiorst-
wach oraz w pensjonatach, małych hotelach itp. 
Urządzenie używać do przetwarzania średnich ilości produktów 
na potrzeby gospodarstwa domowego. Nie przekraczać maksymalnie 
dopuszczalnej ilości produktów (patrz „Przykłady zastosowania“)!
To urządzenie jest przeznaczone do mieszania, zagniatania, ubijania 
i rozdrabniania artykułów spożywczych. Nie używać do przetwarzania 
innych przedmiotów lub substancji oprócz tych zaleconych przez 
producenta. 
Przy zastosowaniu wyposażenia dozwolonego przez producenta 
możliwe są dalsze zastosowania.
Urządzenie eksploatować tylko z oryginalnym wyposażeniem. 
Przy zastosowaniu wyposażenia przestrzegać wskazówek zawartych 
w instrukcjach obsługi dołączonych do wyposażenia.
Proszę starannie przechowywać instrukcję obsługi. 
Proszę przekazać instrukcję wraz z urządzeniem ewentualnemu 
kolejnemu właścicielowi.
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Serdecznie gratulujemy Państwu zakupu 
nowego urządzenia marki BOSCH.
Tym samym wybór Państwa padł 
na nowoczesne, wysokowartościowe 
urządzenie gospodarstwa domowego.
Dalsze informacje dotyczące naszych 
produktów znajdą Państwo na naszej 
stronie internetowej.
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, Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
Nie wolno dzieciom obsługiwać tego urządzenia. 
Urządzenie wraz z elektrycznym przewodem zasilającym należy 
przechowywać z dala od dzieci.
Urządzenia mogą być obsługiwane przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych albo 
nie posiadających odpowiedniego doświadczenia/wiedzy tylko 
pod kontrolą osoby odpowiadającej za bezpieczeństwo osoby 
obsługującej urządzenie lub po dokładnym pouczeniu w obsłudze 
urządzenia oraz po zrozumieniu zagrożeń wynikających z obsługi 
urządzenia. 
Nie pozwalać dzieciom na zabawę urządzeniem.
Urządzenie należy podłączyć i użytkować zgodnie z parametrami 
podanymi na tabliczce znamionowej. Używać tylko w zamkniętych 
pomieszczeniach. Urządzenie można używać tylko wtedy, gdy 
elektryczny przewód zasilający i samo urządzenie nie są uszkodzone.
Przed wymianą elementów wyposażenia lub części dodatkowych, 
które znajdują się w ruchu podczas pracy urządzenia, należy konie-
cznie wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. 
Zawsze wyłączać urządzenie gdy jest bez nadzoru, przed montażem 
i demontażem oraz przed czyszczeniem.
Nie wolno ocierać elektrycznego przewodu zasilającego o ostre 
krawędzie ani gorące powierzchnie. 
Aby uniknąć zagrożeń w przypadku uszkodzenia przewodu zasilają-
cego należy zlecić jego wymianę wyłącznie producentowi albo jego 
autoryzowanemu serwisowi lub osobie o podobnych kwalifikacjach 
i odpowiednich uprawnieniach. Naprawy urządzenia może przepro-
wadzić tylko nasz autoryzowany punkt serwisowy.
, Wskazówki bezpieczeństwa dla pracy z niniejszym 

urządzeniem
Niebezpieczenstwo skaleczenia
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
Włożyć wtyczkę do gniazdka sieciowego dopiero wtedy, gdy wszystkie 
przygotowania do pracy z urządzeniem zostały przeprowadzone.
Korpusu urządzenia nigdy nie zanurzać w cieczach ani myć pod 
bieżącą wodą. Nie wolno stosować urządzeń czyszczących strumie-
niem pary.

pl
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Nie przestawiać ramienia wielofunkcyjnego, gdy urządzenie jest 
włączone. Zaczekać, aż napęd całkowicie się zatrzyma.
Narzędzia/wyposażenie można zmieniać tylko wtedy, jeżeli napęd jest 
całkowicie nieruchomy – po wyłączeniu urządzenia napęd pracuje 
jeszcze przez krótki czas. Urządzenie włączać i wyłączać tylko prze-
łącznikiem obrotowym. Proszę wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego, 
jeżeli urządzenie nie jest używane.
Przed przystąpieniem do usuwania usterek należy zawsze najpierw 
wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego.
Niebezpieczeństwo skaleczenia obracającymi się narzędziami!
Podczas pracy urządzenia nie wolno wkładać rąk do miski. 
Pracować tylko z założoną pokrywą (12)! Nie zbliżać rąk do wirujących 
części. Narzędzie wymienić tylko przy zatrzymanym urządzeniu – po 
wyłączeniu napęd jeszcze przez chwilę porusza się bezwładnościowo 
i zatrzymuje się w pozycji wymiany narzędzia/„Easy fill“. 
Ramię wielofunkcyjne poruszyć dopiero po zatrzymaniu narzędzia.
Włączenie urządzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy mikser został 
dokręcony aż do oporu i pokrywa zasłaniająca napęd narzędzi (7) jest 
nałożona. Osłonić nie używane napędy pokrywami ochronnymi.
Niebezpieczeństwo skaleczenia ostrymi nożami!
Noży miksera nie chwytać gołymi rękoma. 
Do czyszczenia używać szczotki.
Niebezpieczeństwo skaleczenia ostrymi nożami/obracającym się 
napędem!
Nigdy nie wkładać rąk do założonego miksera! 
Mikser zakładać/zdejmować tylko wtedy, gdy urządzenie jest wyłą-
czone a napęd nieruchomy! Mikser można włączać tylko kompletnie 
zmontowany i z założoną pokrywą.
Niebezpieczeństwo poparzenia!
Podczas przetwarzania gorących produktów przez lejek w pokrywie 
wydostaje się para. Napełniać maksymalnie 0,75 litra gorących lub 
pieniących się płynów.
Ważne!
Urządzenie eksploatować tylko z oryginalnym wyposażeniem. 
Przy zastosowaniu wyposażenia przestrzegać wskazówek zawartych 
w instrukcjach obsługi dołączonych do wyposażenia.
Montować i używać tylko jedno narzędzie lub wyposażenie.
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, Objaśnienie symboli na urządzeniu względnie wyposażeniu
Proszę przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji 
obsługi.
Uwaga! Obracające się noże.

Uwaga! Obracające się narzędzia.
Nie wkładać rąk do otworu wsypowego.

, Systemy zabezpieczające 
Blokada włączenia
Patrz tabela „Przegląd pozycji roboczych“
W poz. 1 nie da się włączyć urządzenia.
Urządzenie można wyłączyć w poz. 2–4.
– jeżeli miska jest założona i przekręcona 

aż do oporu, albo 
– założona jest pokrywa (7) osłaniająca 

napęd narzędzi.
W poz. 5 urządzenie można włączyć tylko 
wtedy, gdy nałożona jest pokrywa zasłania-
jąca napęd narzędzi (7). 
Mikser musi być przykręcony aż do oporu.
W poz. 6 można włączyć urządzenie tylko 
wtedy, gdy przystawka do mielenia mięsa 
z adapterem jest prawidłowo przymoco-
wana (patrz instrukcja obsługi przystawki 
do mielenia mięsa).
Zabezpieczenie przed ponownym 
włączeniem
W przypadku przerwy dopływu prądu, urzą-
dzenie pozostaje włączone, lecz nie zaczyna 
ponownie pracować, gdy dopływ prądu 
zostanie przywrócony. W celu ponownego 
włączenia ustawić przełącznik obrotowy (3) 
na 0/off, potem włączyć potrzebny stopień.
Zabezpieczenie przed przeciążeniem
Jeżeli podczas pracy urządzenia silnik 
wyłączy się samoczynnie, oznacza to, 
że włączył się system zabezpieczenia 
przed przeciążeniem. Możliwe przyczyny:
– zbyt duża ilość produktów do przerobie-

nia,
– za długi czas nieprzerwanej pracy.
Sposób postępowania w przypadku zadziała-
nia któregoś systemu zabezpieczającego 
opisany jest w rozdziale „Usuwanie drobnych 
usterek“.

Opis urządzenia
Instrukcja obsługi opisuje rożne wersje 
urządzenia (patrz przegląd modeli, 
(rysunek ).
Proszę otworzyć składane 
kartki z rysunkami. Rysunek 
Korpus urządzenia
1 Przycisk zwalniający blokadę
2 Ramię wielofunkcyjne

„Easy Armlift“ – wspomaga łatwą obsługę 
ramienia wielofunkcyjnego z niskim nak-
ładem siły (patrz „Pozycje robocze“).

3 Przełącznik obrotowy
Po wyłączeniu (położenie 0/off) urządze-
nie napęd pracuje jest chwilę i zatrzymuje 
się automatycznie w optymalnej pozycji 
wymiany narzędzi (pozycja wymiany 
narzędzi). W tej pozycji jest również 
ułatwione napełnianie miski składnikami, 
ponieważ żadne składniki nie leżą 
na narzędziach (pozycja „Easy fill“).
0/off = stop
M/S = M oznacza włączenie chwilowe 
z najwyższą prędkością obrotową; 
przytrzymać włącznik tak długo, 
jak potrzebne jest miksowanie. 
S oznacza automatykę SensorControl. 
Gdy SensorControl (4) jest aktywny, 
wtedy następuje automatyczne 
wyłączenie po osiągnięciu optymalnego 
rezultatu.
Zakresy 1–7, prędkość robocza:
1 = niska liczba obrotów – powoli,
7 = wysoka liczba obrotów – szybko.

4 Przyciski do obsługi automatyki 
SensorControl
Patrz rozdział „Praca z SensorControl“
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5 Pokrywa osłaniająca napęd
W celu zdjęcia pokrywy zasłaniającej 
napęd nacisnąć ją z przodu i potem zdjąć.

6 Napęd dla 
– Rozdrabniacz *, 
– Wyciskarka do owoców cytrusowych * i
– Młynek do mielenia ziarna *
Jeżeli napęd nie jest używany, należy 
nałożyć pokrywę osłaniającą.

7 Napęd dla narzędzi (końcówka do mie-
szania, do ubijania i hak do zagniatania) 
oraz dla przystawki do mielenia mięsa *

8 Pokrywa osłaniająca napęd
9 Napęd dla miksera

Jeżeli mikser nie jest używany, wtedy 
należy nałożyć pokrywę ochronną 
napędu miksera.

10 Pokrywa osłaniająca napęd miksera
11 Schowek dla kabla

Schowek dla kabla lub automatyczny 
zwijacz (w zależności od modelu)

Miska z wyposażeniem 
12 Miska do mieszania ze stali szlachetnej
13 Pokrywa
14 Lej wsypowy
Narzędzia 
15 Trzepaczka „Absolut“
16 Metalowa końcówka do ubijania
17 Hak do zagniatania „High performance“ 

z odgarniaczem
Mikser *
18 Podstawa miksera z nożami
19 Dzbanek miksera (szkło)
20 Pokrywa z otworem do napełniania
21 Lejek
* Jeżeli jakiś element wyposażenia nie 

należy do zakresu dostawy, można 
go dokupić w sklepach lub za pośred-
nictwem naszego serwisu.

Pozycje robocze
Uwaga!
Urządzenie włączać tylko wtedy, gdy narzę-
dzie/wyposażenie jest zamocowane jak 
pokazano w tabelce na odpowiednim napę-
dzie, we właściwej pozycji i pozycji roboczej.
Ramię wielofunkcyjne musi być unierucho-
mione w zatrzasku w każdej pozycji roboczej.

Nastawianie pozycji roboczej
Rysunek 
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i poruszyć ramię wielofunkcyjne. 
Wesprzeć ręką ruch ramienia 
urządzenia.

 Ramię wielofunkcyjne obracać 
aż do unieruchomienia w zatrzasku 
w wymaganej pozycji.

Przegląd pozycji roboczych

* Wkładanie/wyjmowanie końcówki do ubija-
nia, mieszania i haka do zagniatania, doda-
wanie większej ilości produktów.

Obsługa
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Wskazówka
Ramię wielofunkcyjne posiada funkcję 
„Easy Armlift“, która wspomaga łatwą 
obsługę ramienia wielofunkcyjnego 
z niskim nakładem siły.

Pozycja Napęd Narzędzie/
wypo-

sażenie 

Prędkość 
robocza:

1 * –

2 6
1–5

1–7

1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7

Niebezpieczeństwo skaleczenia!
Włożyć wtyczkę do gniazdka sieciowego 
dopiero wtedy, gdy wszystkie przygotowa-
nia do pracy z urządzeniem zostały prze-
prowadzone.
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Uwaga!
Urządzenie włączać tylko z wyposażeniem/
narzędziami w odpowiedniej pozycji robo-
czej. Nie włączać pustego urządzenia 
(na biegu jałowym). 
Urządzenia i części wyposażenia nie podda-
wać działaniu ciepła. Nie wkładać części 
urządzenia do kuchenki mikrofalowej.
 Urządzenie i wyposażenie należy przed 

pierwszym użyciem dokładnie wyczyścić, 
patrz „Czyszczenie urządzenia“.

Przygotowanie
 Postawić korpus urządzenia na gładkiej 

i czystej powierzchni.
 Przygotowanie kabla (rysunek ).

a) Urządzenia ze schowkiem dla kabla:
Kabel wyciągnąć na potrzebną długość.
b) Urządzenia z automatycznym zwija-
czem:
Przewód elektryczny wysunąć jednym 
pociągnięciem na żądaną długość (maks. 
100 cm) i powoli puścić; przewód elek-
tryczny jest tym samym zablokowany.
Zmniejszanie długości wyciągniętego 
elektrycznego przewodu zasilającego: 
Lekko pociągnąć przewód elektryczny 
i zwolnić aby zwinął się do żądanej 
długości. Następnie ponownie lekko 
pociągnąć i powoli puścić; przewód 
elektryczny jest tym samym zabloko-
wany.

Uwaga!
Przewodu elektrycznego nie wolno prze-
kręcać przy wsuwaniu. 
Elektrycznego przewodu zasilającego 
z automatycznym zwijaczem nie wolno 
wsuwać ręcznie. Jeżeli przewód elektryczny 
się zablokuje, należy go całkowicie wysunąć 
i powoli pusz-czać aby się zwinął.
Miska i narzędzia

Uwaga!
Miskę stosować do pracy tylko z niniejszym 
urządzeniem.
Trzepaczka „Absolut“ (15)
do mieszania ciast, np. ciasta kru-
chego albo kremu Mousse i do wmie-
szania piany z białek lub śmietany. 
Metalowa końcówka do ubijania (16)
do ubijania piany z białek, śmietany 
i lekkich ciast, np. ciasta biszkopto-
wego.
Hak do zagniatania „High perfor-
mance“ z odgarniaczem (17)
do zagniatania ciężkich ciast i do mie-
szania dodatków, które nie powinny 
być rozdrobnione (np. rodzynki, wiórki 
czekoladowe).
Ważne wskazówki dotyczące 
zastosowania końcówki 
do ubijania Rysunek 
Końcówka do ubijania powinna poruszać 
się bardzo blisko dna miski, ale jej nie 
dotykać, aby w ten sposób optymalnie 
wymieszać składniki. 
Przy przerabianiu bardzo małych ilości 
trzepaczka powinna nawet lekko dotykać 
dno. Przy dużej ilości trzepaczkę można 
ustawić wyżej.
Ustawienie wysokości trzepaczki dopasować 
w następujący sposób:
 Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego.
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 1.

 Końcówkę do ubijania wcisnąć 
do napędu (aż do zatrzasku).

 Przytrzymać mocno trzepaczkę i obracać 
nakrętką w kierunku ruchu wskazówek 
zegara za pomocą dostarczonego klucza 
(na dnie urządzenia).
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Niebezpieczeństwo skaleczenia 
obracającymi się narzędziami

Podczas pracy urządzenia nie wolno 
wkładać rąk do miski. 
Pracować tylko z założoną pokrywą (12)!
Nie zbliżać rąk do wirujących części.
Narzędzia wymieniać tylko po wyłączeniu 
i zatrzymaniu się napędu – po wyłączeniu 
urządzenia napęd pracuje jeszcze krótką 
chwilę i zatrzymuje się w pozycji wymiany 
narzędzi.

Ramię wielofunkcyjne poruszyć dopiero 
po zatrzymaniu narzędzia.
Ze względu na bezpieczeństwo 
urządzenie może pracować w poz.
2–4 tylko wtedy, gdy miska została 
włożona i dokręcona aż do oporu albo 
pokrywa zasłaniająca napęd narzędzi (8) 
jest nałożona.
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 Wysokość końcówki do ubijania nastawić 
optymalnie poprzez obrót trzepaczki:
– w kierunku zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara: podnoszenie
– w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara: obniżanie
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 2.
Sprawdzić wysokość końcówki do ubija-
nia; w razie potrzeby skorygować nasta-
wienie.

 Po ustawieniu prawidłowej wyso-
kości nacisnąć przycisk odblokowa-
nia i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 1.

 Przytrzymać mocno trzepaczkę i obra-
cać nakrętką w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara za pomocą 
dostarczonego klucza.

Praca z zastosowaniem 
miski i narzędzi Rysunek 
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 1.

 Osłonić nie używane napędy pokrywami 
ochronnymi.

 Nałożyć miskę:
– nałożyć miskę nachyloną do przodu 

a następnie równo postawić,
– przekręcić aż do zatrzasku w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara.

 Zależnie od zadania, włożyć na napęd 
(aż do zatrzasku) końcówkę do mie-
szania, końcówkę do ubijania lub hak 
do zagniatania.
Wskazówka:
Przed założeniem haka do zagniatania 
należy najpierw założyć odgarniacz 
ciasta, a dopiero potem hak do zagnia-
tania (rysunek –4b).
Zwracać uwagę na kształt i odpowiednie 
ułożenie elementów.

 Włożyć do miski składniki przeznaczone 
do przetworzenia.

 Nacisnąć przycisk odblokowania 
i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 2.

 Nałożyć pokrywę.
 Włożyć wtyczkę do gniazdka.
 Nastawić przełącznik obrotowy 

na żądany zakres.

Zaleca się: 
– Końcówka do mieszania: 

najpierw zamieszać składniki na zakresie 
1–2, a następnie nastawić według 
potrzeby na zakres 3–7

– Trzepaczka:
zakres 7, dodawać składniki 
na zakresie 1

– Hak do zagniatania: 
najpierw zamieszać składniki na zakresie 
1, następnie zagniatać na zakresie 3

Dodawanie składników
 Wyłączyć urządzenie przełącznikiem 

obrotowym.
 Nałożyć lej wsypowy (rysunek –7).
 Składniki podawać przez lej wsypowy.
albo
 Zdjąć pokrywę.
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 1.

 Włożyć składniki.
Po pracy
 Wyłączyć urządzenie przełącznikiem 

obrotowym.
 Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego.
 Zdjąć pokrywę.
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 1.

 Wyjąć narzędzie z napędu.
 Zdjąć miskę.
 Wyczyścić wszystkie części, patrz 

rozdział „Czyszczenie i pielęgnacja“.
Praca z SensorControl
Urządzenie jest wyposażone w automatykę 
SensorControl. Stan ubijania śmietany 
lub białka z jajek za pomocą trzepaczki 
kontrolują czujniki, które po osiągnięciu 
określonej konsystencji automatycznie 
wyłączają urządzenie. 
Stan świeżości, temperatura i składniki 
zastosowanej śmietany wywierają wpływ 
na rezultat i czas potrzebny na ubijanie.
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Rysunek 
 Przygotowanie urządzenia, jak uprzednio 

opisano.
 Końcówkę do ubijania wcisnąć 

do napędu (aż do zatrzasku).
 Trzepaczkę ustawić na najmniejszą 

wysokość, patrz rozdział „Ważna 
wskazówka do używania trzepaczki“.

 Nacisnąć przycisk odblokowania 
i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 2.

 Nałożyć pokrywę.
 Nałożyć lej wsypowy (rysunek –3).
 Włożyć wtyczkę do gniazdka.
Wskazówka: 
Po włożeniu wtyczki następuje aktywowanie 
automatyki SensorControl, symbole migają. 
Urządzenie jest gotowe do działania, gdy 
wszystkie 3 symbole równomiernie świecą. 
 Śmietanę lub białko z jajek wlać do miski.

Ilości do ubijania:
– Bita śmietana: 300–1500 ml

Najlepsze rezultaty osiąga się ze 
świeżą śmietaną o temperaturze 6 °C.

– Piana z białek: 2 do 12 sztuk
 Nacisnąć odpowiedni przycisk auto-

matyki SensorControl.
Śmietana, ilość wyjściowa od 300 
do 700 ml
Śmietana, ilość wyjściowa od 700 
do 1500 ml
Piana z białek

Symbol wybranej automatyki 
SensorControl świeci, pozostałe 
symbole gasną.
Korygowanie w razie wybrania błędnego 
przycisku:
 Nacisnąć dany przycisk. 

 Przełącznik obrotowy ustawić na stopień 
M/S. Przełącznik obrotowy pozostaje 
w tej pozycji!
Wskazówka: Jeżeli przełącznik obrotowy 
nie zostanie przekręcony, to wybrana 
funkcja SensorControl wyłączy się! 
Wszystkie 3 symbole znów świecą.
Korygowanie w razie wybrania błędnego 
przycisku:
 Przełącznik obrotowy ustawić na 0/off, 
pokonując przy tym niewielki opór.
 Nacisnąć dany przycisk. 
 Przełącznik obrotowy ustawić 
na stopień M/S.

Urządzenie zaczyna pracować. 
Przyciski SensorControl są zablokowane 
tak długo, jak proces przebiega.
Wskazówka: Podczas pracy urządzenia 
nie wsypywać żadnych składników! 
Gdy ubita śmietana/białko osiągnie opty-
malną konsystencję następuje automatyczne 
wyłączenie napędu. 
Przełącznik obrotowy obraca się do pozycji 
0/off. Symbole świecą się.
Ważne wskazówki: 
– Za pomocą automatyki SensorControl 

można osiągnąć optymalne rezultaty 
tylko wtedy, gdy jajka są świeże wzgl. 
śmietana jest zimna (6 °C).

– Uprzednio zamrożonej śmietany 
nie daje się nigdy ubić.

– Zastosowanie śmietany z dodatkami 
albo śmietany bez laktozy uniemożliwia 
osiągnięcie optymalnych rezultatów.

– Cukier, aromaty i inne składniki dodawać 
dopiero po upływie automatycznego 
programu. W tym celu ustawić przełącz-
nik obrotowy na stopień 5.

– Jeżeli rezultat po automatycznym 
wyłączeniu nie spełnia oczekiwań, 
to na chwilę obrócić przełącznik 
obrotowy na stopień 7, aż rezultat 
będzie zadowalający.

– Program automatyczny SensorControl 
można w każdej chwili przerwać 
(przełącznik obrotowy ustawić na 0/off, 
pokonując przy tym niewielki opór).

– Po maksymalnie 6 minutach zawsze 
wyłącza się napęd, także wtedy, gdy 
oczekiwany rezultat nie został osiągnięty. 
Symbole migają. Patrz „Usuwanie 
drobnych usterek“.

– Automatyka SensorControl nie ma żad-
nego wpływu na stopnie 1–7 lub podczas 
pracy innych napędów.

– W razie przypadkowego dotknięcia przy-
cisku układu SensorControl podczas 
pracy z innymi przystawkami wystarczy 
po prostu jeszcze raz nacisnąć ten przy-
cisk. Symbol gaśnie. 
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Mikser

Uwaga!
Mikser używać tylko w pokazanej pozycji 
roboczej. Mikser można włączać tylko kom-
pletnie zmontowany i z założoną pokrywą. 
Pokrywa musi być całkowicie zablokowana. 
Nie włączać pustego miksera.
Przygotowanie Rysunek 
Uwaga!
Nie wolno nigdy montować miksera 
bez uszczelki na podstawie. 
Montaż miksera:
 Włożyć podstawę miksera z nałożoną 

uszczelką do pojemnika miksera tak, 
żeby kreska znajdowała się pod strzałką.

 Zamocować podstawę miksera poprzez 
obrót w prawo, aż do oporu.

Praca z mikserem Rysunek 
 Nacisnąć przycisk odblokowania 

i ustawić ramię wielofunkcyjne 
w pozycji 5.

 Osłonić nie używane napędy pokrywami 
ochronnymi.

 Zdjąć pokrywę osłaniającą napęd 
miksera.

 Nałożyć pojemnik miksera (oznaczenie 
na uchwycie na oznaczenie na korpusie 
urządzenia) i przekręcić aż do oporu 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

 Włożyć składniki.
– Maksymalna ilość płynnych skład-

ników = 1,75 litra;
– Maksymalna ilość pieniących 

się lub gorących płynów = 0,75 litra;
– Optymalna ilość miksowanych 

składników stałych = 100 gramów.
 Nałożyć pokrywę i przekręcić w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aż do oporu w uchwycie miksera. 
Pokrywa musi być zatrzaśnięta.

 Nastawić przełącznik obrotowy 
na żądany zakres.

Dodawanie składników (Rysunek –8)
 Wyłączyć urządzenie przełącznikiem 

obrotowym.
 Zdjąć pokrywę i dodawać składniki
albo
 wyjąć lejek z pokrywy i dodawać stałe 

składniki stopniowo przez otwór wsypowy
albo
 dodawać płynne składniki poprzez lejek.

Po pracy
 Wyłączyć urządzenie przełącznikiem 

obrotowym. Zaczekać, aż nóż całkowicie 
się zatrzyma.

 Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego.
 Przekręcić mikser w kierunku zgodnym 

z ruchem wskazówek zegara i zdjąć.
 Zdjąć pokrywę z pojemnika miksera. 

W tym celu przekręcić pokrywę w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara i zdjąć.

 Wyczyścić wszystkie części, patrz 
rozdział „Czyszczenie i pielęgnacja“.

Wskazówka: Mikser wyczyścić najlepiej 
zaraz po użyciu.
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Niebezpieczeństwo skaleczenia 
ostrymi nożami/obracającym 
się napędem!

Nigdy nie wkładać rąk do założonego 
miksera! Mikser zakładać/zdejmować 
tylko wtedy, gdy urządzenie jest wyłą-
czone a napęd nieruchomy! 
Włączenie urządzenia jest dozwolone 
tylko wtedy, gdy mikser został dokręcony 
aż do oporu i pokrywa zasłaniająca napęd 
narzędzi (7) jest nałożona.

Niebezpieczeństwo poparzenia!
Podczas przetwarzania gorących produk-
tów przez lejek w pokrywie wydostaje 
się para. Napełniać maksymalnie 0,75 litra 
gorących lub pieniących się płynów.

Ważna wskazówka
Przy obróbce płynów/płynnych składników 
liczbę obrotów zwiększać powoli, stop-
niowo, aby zapobiec rozpryskiwaniu 
się miksowanych produktów.



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 83

Czyszczenie i pielęgnacja 

Uwaga!
Nie stosować żadnych szorujących środków 
czyszczących. 
Powierzchnie mogą ulec uszkodzeniu. 
Czyszczenie korpusu urządzenia

 Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego.
 Urządzenie i pokrywę osłaniającą napęd 

wytrzeć tylko wilgotną ścierką. 
W razie potrzeby użyć trochę płynu 
do mycia naczyń.

 Wytrzeć urządzenie do sucha.
Czyszczenie miski i wyposażenia
Miskę i narzędzia można myć w zmywarce 
do naczyń. Zwrócić uwagę na to, aby ele-
menty z tworzywa sztucznego nie zostały 
zablokowane w zmywarce, ponieważ mogą 
ulec trwałej deformacji podczas procesu 
zmywania!
Czyszczenie miksera

Uwaga!
Podstawy miksera z nożami nie wolno myć 
w zmywarce do naczyń ani nie pozostawiać 
leżącej w wodzie. 
 Podstawę miksera umyć pod bieżącą 

wodą.
 Pokrywę, lej i pojemnik do miksowania 

można myć w zmywarce.

Wskazówka:
Pokrywę można rozłożyć do mycia.
Rysunek 
 Lejek wyjąć z pokrywy poprzez pociąg-

nięcie do góry.
 Wkładkę wypchnąć z pokrywy do dołu.
Wskazówka:  Po obróbce składników 
płynnych wystarcza często wymycie miksera 
bez konieczności zdejmowania go z urzą-
dzenia. Do założonego miksera wlać trochę 
wody z dodatkiem płynu do mycia naczyń. 
Włączyć mikser na kilka sekund 
(na zakres M). Następnie wylać wodę 
i wypłukać mikser czystą wodą.

Usuwanie drobnych usterek

Ramię wielofunkcyjne musi być unierucho-
mione w zatrzasku w każdej pozycji roboczej.
Proszę najpierw spróbować usunąć 
występujący problem w oparciu o niniejsze 
wskazówki.
Usterka
Urządzenie nie włącza się. 
Środki zaradcze
 Sprawdzić dopływ prądu.
 Sprawdzić wtyczkę.
 Skontrolować ramię wielofunkcyjne. 

Ramię we właściwej pozycji? 
W zatrzasku?

 Dokręcić miskę aż do oporu.
 Założyć pokrywy osłaniające napędy 

na nieużywane napędy.
 Zabezpieczenie przed ponownym włą-

czeniem jest aktywne. 
Urządzenie nastawić na 0/off a następnie 
ponownie przekręcić na żądany zakres. 

Usterka
Urządzenie wyłącza się podczas pracy. 
System zabezpieczający przed przeciąże-
niem jest aktywny. 
Włożono za dużo produktów spożywczych 
na raz.
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Ważna wskazówka
Urządzenie nie wymaga przeglądów 
ani konserwacji. 
Dokładne czyszczenie chroni urządzenie 
przed uszkodzeniem oraz utrzymuje urzą-
dzenie w sprawności technicznej.

Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym!

Korpusu urządzenia nigdy nie zanurzać 
w wodzie ani myć pod bieżącą wodą.
Nie wolno stosować urządzeń 
czyszczących strumieniem pary.

Niebezpieczeństwo skaleczenia 
ostrymi nożami!

Noży miksera nie chwytać gołymi rękoma. 
Do czyszczenia używać szczotki.

Niebezpieczeństwo skaleczenia!
Przed przystąpieniem do usuwania 
usterek należy zawsze najpierw wyjąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowego.
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Środki zaradcze
 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 

z gniazdka sieciowego.
 Urządzenie pozostawić 15 minut do 

ochłodzenia, żeby przestało działać 
zabezpieczenie przed przeciążeniem.

 Zmniejszyć ilość miksowanych skład-
ników. Nie przekraczać maksymalnie 
dopuszczalnej ilości produktów 
(patrz „Przykłady zastosowania“)!

 Ponownie włączyć urządzenie. 
Jeżeli silnik nie zacznie pracować pozo-
stawić urządzenie na dłuższy czas 
do ochłodzenia (co najmniej 1 godzinę).

Usterka
Symbole automatyki SensorControl migają.
Automatyka SensorControl nie osiągnęła 
określonych rezultatów. 
Urządzenie wyłącza się automatycznie, 
przełącznik obrotowy jest ustawiony na/off.
Środki zaradcze
 Nacisnąć dowolny przycisk automatyki 

SensorControl. 
Automatyka zostanie ponownie aktywo-
wana. Urządzenie jest gotowe do działa-
nia, gdy wszystkie 3 symbole równomier-
nie świecą. 

 Przełącznik obrotowy obrócić na chwilę 
na stopień 7, aż do uzyskania oczekiwa-
nych rezultatów. Uprzednio sprawdzić, 
czy śmietana spełnia wymagania 
(świeżość, temperatura) i trzepaczka jest 
ustawiona na prawidłowej wysokości.

Usterka
Podczas pracy napędu został przypadkowo 
naciśnięty przycisk zwalniania blokady. 
Ramię wielofunkcyjne porusza się do góry. 
Napęd wyłącza się, nie pozostaje jednak 
w pozycji wymiany narzędzi.
Środki zaradcze
 Nastawić przełącznik obrotowy na 0/off.
 Ramię wielofunkcyjne ustawić 

w pozycji 2.
 Włączyć urządzenie (zakres 1).
 Ponownie wyłączyć urządzenie.

Narzędzie zatrzymuje się w pozycji 
wymiany narzędzi.

Usterka
Mikser nie zaczyna pracować, albo zatrzy-
muje się podczas pracy a napęd „brzęczy“. 
Noż jest zablokowany.
Środki zaradcze
 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 

z gniazdka sieciowego.
 Zdjąć mikser i usunąć przyczynę zablo-

kowania noża.
 Ponownie założyć mikser.
 Włączyć urządzenie.

Przykłady zastosowania 
Bita śmietana
200 g–1500 g (do 300 g ubijać bez 
SensorControl)
 Postępować zgodnie z instrukcjami 

w rozdziale „Praca z SensorControl“.
 Przestrzegać wskazówek w rozdziale 

„Ważne wskazówki dotyczące zastoso-
wania końcówki do ubijania“ na temat 
dopasowania do przetwarzanych ilości 
składników!

Piana z białek
2 do 12 białek z jaj
 Postępować zgodnie z instrukcja-

mi w rozdziale „Praca z SensorControl“.
 Przestrzegać wskazówek w rozdziale 

„Ważne wskazówki dotyczące zastoso-
wania końcówki do ubijania“ na temat 
dopasowania do przetwarzanych ilości 
składników!

Ciasto biszkoptowe
Przepis podstawowy
3 jajek
3–4 łyżki gorącej wody
150 g cukru
1 torebka cukru waniliowego
150 g mąki
50 g mąki ziemniaczanej
ewentualnie proszek do pieczenia
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Ważna wskazówka
Jeżeli w opisany sposób nie da się usu-
nąć występujących usterek, proszę 
zwrócić się do naszego autoryzowanego 
punktu serwisowego.



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 85

 Podane składniki (oprócz mąki i mąki 
ziemniaczanej) ubijać ok. 4–6 minut 
końcówką do ubijania na zakresie 7, 
aż do mocnego spienienia.

 Nastawić przełącznik obrotowy na zakres 
1 i mieszając dalej ok. ½ do 1 minuty 
dodawać łyżkami przez otwór wsypowy 
przesianą mąkę i mąkę ziemniaczaną.

Maksymalna ilość: 2 x przepis podstawowy
Ciasto ucierane
Przepis podstawowy
3–4 jajka
200–250 g cukru 
1 szczypta soli
1 torebka cukru waniliowego lub otarta 
skórka z ½ cytryny
200–250 g masła lub margaryny 
(o temperaturze pokojowej)
500 g mąki
1 torebka proszku do pieczenia 
150 ml mleka
 Podane składniki mieszać końcówką 

do mieszania ok. ½ minuty na zakresie 1, 
następnie ok. 3–4 minuty na zakresie 5. 

Maksymalna ilość: 2½ x przepis podstawowy
Ciasto kruche
Przepis podstawowy
125 g masła 
(o temperaturze pokojowej) 
100–125 g cukru
1 jajko
1 szczypta soli
trochę otartej skórki cytrynowej lub cukru 
waniliowego 
250 g mąki
ewentualnie proszek do pieczenia
 Podane składniki mieszać końcówką 

do mieszania ok. ½ minuty na zakresie 1, 
następnie ok. 2–3 minuty na zakresie 5.

Od 500 g mąki:
 Składniki mieszać hakiem do zagniatania 

ok. ½ minuty na zakresie 1, następnie ok. 
3–4 minuty na zakresie 3.

Maksymalna ilość: 4 x przepis podstawowy

Ciasto drożdżowe
Przepis podstawowy
500 g mąki
1 jajko
80 g tłuszczu (o temperaturze pokojowej)
80 g cukru
200–250 ml letniego mleka
25 g świeżych drożdży lub 1 paczka drożdży 
suszonych
otarta skórka z ½ cytryny
1 szczypta soli
 Wszystkie składniki zagniatać ok. 

½ minuty na stopniu 1, potem przez 
ok. 3–6 minut na stopniu 3 hakiem 
do zagniatania. 

Maksymalna ilość: 3 x przepis podstawowy
Ciasto na makaron
Przepis podstawowy
500 g mąki
250 g jajka (ok. 5 sztuki)
w razie potrzeby 2–3 łyżki stołowe (20–30 g) 
zimnej wody
 Wszystkie składniki zagniatać na ciasto 

ok. 3 do 5 minut na zakresie 3. 
Maksymalna ilość: 1,5 x przepis podstawowy

Chleb razowy mieszany 
Przepis podstawowy
325 g świeżo zmielonej mąki 
pszennej z otrębami
325 g białej mąki pszennej typu 405
100 g mąki żytniej typu 630
75 g płynnego zakwasu naturalnego
½ łyżki kminku
½ łyżki przyprawy chlebowej
½ łyżki soli
1½ paczki drożdży suszonych
450–500 ml ciepłej wody

pl

Ważna wskazówka
Do dalszego przetwarzanie tego ciasta 
z oryginalnym wyposażeniem tego urzą-
dzenia dozwolone jest zastosowanie tylko 
wyposażenia MUZ8NV1/2/3. 
To ciasto nie nadaje do wyposażenia typu 
MUZ8NS1. W tym celu użyć specjalnego 
ciasta do przystawek do wytwarzania 
makaronu.
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 Wszystkie składniki zagniatać ok. 
½ minuty na stopniu 1, potem przez 
ok. 3 minuty na stopniu 3 aż do uzyskania 
ciasta.

 Ciasta pozostawić do wyrośnięcia, 
aż podwoi swoją objętość i jeszcze 
raz zagnieść ok. 1 minutę na zakresie 3.

 Ciasto przełożyć do natłuszczonej 
podłużnej formy i ponownie pozostawić 
do wyrośnięcia a potem upiec.

Wskazówka: Zamiast świeżo zmielonej mąki 
pszennej z otrębami można również zastoso-
wać świeżo mieloną mąkę orkiszową.
Maksymalna ilość: 2 x przepis podstawowy
Majonez
Wskazówka: W mikserze można 
przygotować majonez tylko z całych 
jajek (żółtko i białko).
Przepis podstawowy: 
1 jajko
1 pełna łyżeczka musztardy
1 łyżka octu lub soku z cytryny 
1 szczypta soli
1 szczypta cukru 
200–250 ml oliwy
Wszystkie składniki muszą mieć taką samą 
temperaturę.
 Składniki (oprócz oliwy) wymieszać kilka 

sekund na zakresie 3.
 Urządzenie włączyć na najwyższy 

zakres, olej wlewać przez lejek małym 
strumieniem i tak długo miksować, 
aż mieszanina uzyska konsystencję 
majonezu. 

Maksymalna ilość: dwa razy przepis 
podstawowy.
Gorąca czekolada
50–75 g ochłodzonej czekolady 
w tabliczce
½ l gorącego mleka
Bita śmietana i wiórki czekoladowe według 
uznania
 Blok czekoladowy pokroić na kawałki 

(około 1 cm) i całkowicie rozdrobnić 
w mikserze na stopniu 7.

 Wyłączyć urządzenie i wlać mleko przez 
lej. Miksować przez ok. 30 sekund na 
stopniu 7.

 Gorącą czekoladę wlać do szklanek, 
przybrać bitą śmietaną i posypać 
wiórkami czekoladowymi.

Shake waniliowo-bananowy
2–3 banany
2–3 czubate łyżki lodów waniliowych 
lub cytrynowych 
2 torebka cukru waniliowego 
½ l mleka
 Banany pokroić na kawałki i rozdrobnić 

w mikserze 5–10 sekund.
 Po całkowitym zatrzymaniu się urzą-

dzenia dodać mleko i pozostałe składniki 
a następnie miksować ok. 1 minutę 
aż mieszanina się spieni.

Nektar owocowy
250 g owoców (np. truskawki, banan, 
pomarańcza, jabko) 
50–100 g cukru 
500 ml zimnej wody 
lody według uznania
 Owoce obrać i pokroić na kawałki.
 Wszystkie składniki (oprócz lodu) włożyć 

do miksera i miksować ok. 1 minutę 
na zakresie 7.

 Podawać ewentualnie z lodami.
Koktajl sportowców
2–3 pomarańcze 
1 cytryna
½–1 łyżki cukru lub miodu
¼ l soku jabłkowego
¼ l wody mineralnej, ewentualnie kostka lodu
 Pomarańcze i cytrynę obrać ze skórki, 

pokroić na kawałki.
 Składniki (oprócz soku jabłkowego i wody 

mineralnej) miksować ok. 30 sekund 
na zakresie 7.

 Dodać sok jabłkowy i wodę mineralną.
 Krótko miksować, aż do spienienia napoju.
 Koktajl wlać do kieliszków; można 

podawać z kostkami lodu.
Galaretka z owocami
400 g owoców (wypestkowane wiśnie, 
maliny, porzeczki, truskawki, jeżyny)
100 ml soku wiśniowego 
100 ml czerwonego wina
80 g cukru
1 torebka cukru waniliowego 
2 łyżki soku cytrynowego
1 szczypta goździka (mielonego) 
1 szczypta cynamonu (mielonego) 
8 płatów żelatyny

pl
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 Żelatynę namoczyć ok. 10 minut w zimnej 
wodzie.

 Zagotować wszystkie składniki 
(oprócz żelatyny).

 Żelatynę odcisnąć i rozpuścić podgrze-
wając w kuchence mikrofalowej – 
nie gotować.

 Gorące owoce i żelatynę miksować przez 
ok. 1 minutę na zakresie 5.

 Galaretkę wlać do kompotierek wypłuka-
nych zimną wodą i ochłodzić.

Wskazówka: Deser owocowy smakuje 
z ubitą śmietaną lub sosem waniliowym.
Napój sportowców
200 g miodu (z lodówki)
5 g cynamonu

200 g mleka (z lodówki) 
 Miód i cynamon włożyć do miksera 

i zmiksować na zakresie M.
 Po upływie 5 sekund dodać mleko 

i miksować jeszcze 3 sekundy.
Masło miodowe
50 g masła (z lodówki) 
200 g miodu (z lodówki)
 Masło podzielić na małe kawałki 

i włożyć do miksera.
 Następnie dodać miód i miksować 

8 sekund na zakresie M.

Wyposażenie dodatkowe
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MUZ8ER3
Miska do mieszania 
ze stali szlachetnej

W misce można wytwarzać maksymalnie do 3 kg 
ciasta drożdżowego lub 3,5 kg ciasta kruchego.

MUZ8ZP1
Wyciskarka 
do owoców 
cytrusowych

Do wyciskania soku z pomarańczy, cytryn 
i grejpfrutów.

MUZ8AD1
Adapter

Do mocowania przystawki do mielenia mięsa 
MUZ8FW1 i przystawki do makaronów 
MUZ8NV1/NV2 i NV3.

MUZ8FW1
Przystawka 
do mielenia mięsa

Do rozdrabniania świeżego mięsa na tatar 
lub kotlet mielony.

MUZ8LS4/5
Zestawy sitek 

Dla przystawki do mielenia mięsa MUZ8FW1.
Drobno dla paszetów i past, grubo dla kiełbasy 
do pieczenia i słoniny.

MUZ8WS2
Przystawka do wy-
twarzania kiełbasy

Dla przystawki do mielenia mięsa MUZ8FW1.
Do wtłaczania masy kiełbasy do osłonki syntetycznej 
lub z jelita naturalnego.
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MUZ8SV1
Przystawka do wycis-
kania ciastek

Dla przystawki do mielenia mięsa MUZ8FW1.
Z metalowym szablonem dla 4 różnych rodzajów form 
do ciastek.

MUZ8RV1
Przystawka do tarcia

Dla przystawki do mielenia mięsa MUZ8FW1.
Do tarcia orzechów, migdałów, czekolady i suchych 
bułek.

MUZ8FV1
Przystawka do wycis-
kania owoców

Dla przystawki do mielenia mięsa MUZ8FW1.
Do wyciskania soku z owoców jagodowych poza 
malinami, pomidorów i owoców dzikiej róży na 
przecier/mus. Produkty spożywcze, jak np. porzeczki, 
zostają jednocześnie automatycznie wypestkowane 
oraz pozbawione łodygi.

MUZ8NS1
Przystawka 
do makaronu

Dla przystawki do mielenia mięsa MUZ8FW1.
Do wytwarzania makaronu, rurek rigatoni, makaronu 
do zup, makaronu – szerokich wstążek oraz płatów 
ciasta, np. do lasagne lub pierogów niemieckich.

MUZ8NV1/2/3
Przystawka 
do makaronu

Do wytwarzania makaronu – szerokich wstążek 
oraz płatów ciasta, np. do lasagne lub pierogów 
niemieckich.

MUZ8MX2
„ThermoSafe“ 
Mikser (szkło)

Do mieszania płynnych lub półtwardych artykułów 
spożywczych, do rozdrabniania/siekania surowych 
owoców i warzyw oraz do wytwarzania potraw puree, 
np. gorące zupy.

MUZXL...
MUZXLVL1
Rozdrabniacz

Do cięcia na plasterki ogórków, kapusty, kalarepy, 
rzodkiewek; do tarcia na wiórki marchewki, jabłek, 
selera, czerwonej kapusty, sera i orzechów; do tarcia 
na drobno twardego sera, czekolady i orzechów.
Zestaw MUZXL... zawiera tarczę dwustronną 
Profi Supercut – grubo/drobno, tarczę do warzyw 
azjatyckich, tarczę dwustronną rozdrabniania na 
wiórki – grubo/drobno, tarczę do tarcia – średnio 
drobną.
Zestaw MUZXLVL1 zawiera tarczę dwustronną 
do szatkowania – grubo/drobno, tarczę dwustronną 
rozdrabniania na wiórki – grubo/drobno, tarczę do 
tarcia – średnio drobną, tarczę do warzyw azjatyckich, 
tarczę do ziemniaków na placki ziemniaczane.

MUZ8PS1
Tarcza do frytek

Dla rozdrabniacza MUZXLVL1.
Do cięcia surowych ziemniaków na frytki.

pl
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Jeżeli jakiś element wyposażenia nie należy do zakresu dostawy, można go dokupić 
w sklepach lub za pośrednictwem naszego serwisu.

Usuwanie opakowania 
i zużytego urządzenia

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą z dnia 29 lipca 
2005 r. „O zużytym sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym” 
(Dz.U. z 2005 r. Nr 180, poz. 1495) 
symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. 

Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, 
po okresie jego użytkowania nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowego.  
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go 
prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. 

Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty 
zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze 
zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicz-
nym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego 
konsekwencji, wynikających z obecności 
skadników niebezpiecznych oraz niewłaści-
wego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym przyczynia się 
do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi 
i środowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikających z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składo-
wania i przetwarzania takiego sprzętu.
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MUZ8RS1
Tarcza do tarcia – 
grubo

Dla rozdrabniacza MUZXLVL1.
Do tarcia surowych ziemniaków np. na placki 
ziemniaczane lub kluski.

MUZ8KP1
Tarcza do tarcia 
ziemniaków

Dla rozdrabniacza MUZXLVL1.
Do tarcia surowych ziemniaków na szwajcarski 
placek ziemniaczany, do cięcia owoców i warzyw 
na grube plasterki.

MUZ8AG1
Tarcza do cięcia 
warzyw Azja

Tnie owoce i warzywa na drobne paski dla potraw 
azjatyckich.

MUZ8KS1
Tarcza do tarcia, 
drobna

do tarcia sera twardego (np. parmesan).

MUZ8MM1
Mikser 
wielofunkcyjny

Do siekannia ziół, warzyw, jabłek i mięsa, do tarcia 
na wiórki marchewki, rzepy, rzodkiewek i sera, 
do tarcia orzechów i schłodzonej czekolady.

MUZ8GM1
Młynek do mielenia 
ziarna

Do mielenia wszystkich rodzajów zbóż (oprócz 
kukurydzy), maku, nasion lnu, ziaren sezamu, kaszy 
gryczanej, itp.. Również zioła, przyprawy i kawa mielą 
się bardzo dobrze.



90 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Warunki gwarancji
Dla urządzenia obowiązują warunki gwarancji 
wydanej przez nasze przedstawicielstwo 
handlowe w kraju zakupu. 
Dokładne informacje otrzymają Państwo 
w każdej chwili w punkcie handlowym, 
w którym dokonano zakupu urządzenia.
W celu skorzystania z usług gwarancyjnych 
konieczne jest przedłożenie dowodu kupna 
urządzenia. Warunki gwarancji regulowane są 
odpowiednimi przepisami Kodeksu Cywilnego 
oraz Rozporządzeniem Rady Ministrów z dnia 
30.05.1995 roku „W sprawie szczególnych 
warunków zawierania i wykonywania umów 
rzeczy ruchomych z udziałem konsumentów“.

pl

Zastrzega się prawo wprowadzania zmian.
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Az Ön biztonsága érdekében
Használat előtt gondosan olvassa el az útmutatót a készülékre 
vonatkozó, fontos biztonsági és kezelési utasítások betartása 
érdekében.
A készülék helyes alkalmazására vonatkozó utasítások figyelmen 
kívül hagyása esetén a gyártó nem felel az ebből eredő károkért.
Ezt a készüléket nem ipari felhasználásra tervezték, a készülék 
háztartási vagy háztartásszerű mennyiségek feldolgozására készült. 
Háztartásszerű alkalmazásnak minősül például a készülék használata 
üzletek, irodák, mezőgazdasági és egyéb ipari üzemek dolgozói 
konyháiban, valamint vendégházakban, kis hotelekben és hasonló 
épületekben. A készüléket csak a háztartásban szokásos mennyisé-
gek feldolgozására és csak a háztartásban szokásos ideig használja. 
Ne lépje túl a megengedett maximális mennyiségeket (lásd „Felhasz-
nálási példák”)! Ez a készülék élelmiszerek keverésére, gyúrására, 
felverésére és aprítására alkalmas. Tilos más tárgyak vagy anyagok 
feldolgozására használni. A gyártó által engedélyezett tartozékok 
használatával további alkalmazások lehetségesek.
A készüléket csak eredeti tartozékokkal használja. 
Tartozékok használata esetén tartsa be használati útmutató előírásait.
Kérjük, őrizze meg a használati utasítást. Amennyiben a készüléket 
továbbadja harmadik személynek, kérjük, hogy a használati utasítást 
is adja oda.
, Általános biztonsági előírások
Áramütés veszélye
A készüléket gyermekek nem használhatják. 
A készüléket és annak csatlakozóvezetékét tartsa távol a gyerme-
kektől. A készüléket csökkent szellemi, érzékszervi vagy mentális 
fogyatékkal élő vagy tapasztalatlan személyek is használhatják 
felügyelet mellett, vagy ha megtanulták a készülék biztonságos 
használatát és megér-tették az abból eredő veszélyeket.
A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.

hu

Szívből gratulálunk új BOSCH készüléke 
megvásárlásához.
Ön egy kiváló minőségű, modern háztartási 
készülék mellett döntött.
A termékeinkkel kapcsolatos további infor-
mációkat az internetes oldalunkon talál.
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A készüléket csakis a típustáblán szereplő adatok szerint csatlakoz-
tassa és üzemeltesse. A készülék csak zárt térben használható. 
Csak akkor használja a készüléket, ha a csatlakozóvezeték 
és a készülék teljesen hibátlan.
Mielőtt kicseréli az üzemeltetés közben mozgó tartozékokat vagy 
pótalkatrészeket, kapcsolja ki a gépet, és válassza le az elektromos 
hálózatról. Válassza le a készüléket az elektromos hálózatról, 
ha felügyelet nélkül hagyja, továbbá összeszerelés, szétszedés, 
illetve tisztítás előtt.
A csatlakozóvezetéket ne húzza végig éles széleken vagy forró 
felületen. Ha a készülék csatlakozóvezetéke megsérül, akkor azt 
a gyártóval vagy annak ügyfélszolgálatával vagy hasonlóan képzett 
szakemberrel ki kell cseréltetni, a veszélyek elkerülése érdekében. 
A készülék javíttatását csak a vevőszolgálatunkkal végeztesse.
, Biztonsági előírások a készülékhez
Sérülésveszély
Áramütés veszélye!
Csak akkor dugja be a hálózati csatlakozót, ha a készülékkel való 
munkához már minden előkészületet befejezett.
Soha ne merítse az alapgépet folyadékba és ne tartsa folyó víz alá. 
Gőzüzemű tisztítót ne használjon.
A multifunkcionális kar állását ne változtassa meg, ha a készülék 
be van kapcsolva. A meghajtómű teljes leállását meg kell várni.
A szerszámot/tartozékot csak akkor cserélje ki, ha a hajtómű teljesen 
leállt (kikapcsolás után a hajtómű rövid ideig még forog).
A készüléket kizárólag a forgókapcsolóval kapcsolja be- és ki.
Ha nem használja a készüléket, húzza ki a hálózati csatlakozót.
Az üzemzavar megszüntetése előtt húzza ki a csatlakozódugót.
A szerszámok forgása következtében fellépő veszély!
A készülék üzemelése közben soha ne nyúljon a tálba. 
Csak felhelyezett fedéllel (12) dolgozzon! Ne nyúljon a forgó alkat-
részekhez. A szerszámot csak a meghajtómű álló helyzetében 
cserélje – kikapcsolás után a hajtómű még rövid ideig tovább működik, 
és a szerszámcseréhez megfelelő, ún. „Easy fill” helyzetben áll meg. 
A multifunkcionális kart csak a szerszám leállását követően mozdítsa 
meg. A készüléket csak akkor szabad bekapcsolni, ha a mixer ütkö-
zésig be van csavarva, és a szerszámmeghajtó védőfedele (7) fel van 
téve. Takarja le a nem használt hajtóműveket a hajtóművek 
védőfedelével.
Sérülésveszély az éles kés miatt!
A keverőkést ne fogja meg puszta kézzel. 
A tisztításhoz használjon kefét.
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Sérülésveszély az éles kés/forgó hajtómű miatt!
Soha ne nyúljon a felhelyezett turmixfeltétbe! A turmixgépet csak 
a meghajtómű álló helyzetében tegye fel/vegye le! A turmixgépet csak 
összerakott állapotban és felhelyezett fedéllel szabad üzemeltetni.
Forrázásveszély!
Ha forró anyagot kever, akkor a fedélben lévő tölcséren keresztül 
gőz távozik. Maximum 0,75 liter forró vagy habzó folyadékot szabad 
betölteni.
Fontos!
A készüléket csak eredeti tartozékokkal használja. 
Tartozékok használata esetén tartsa be használati útmutató előírásait.
Csak egy szerszámot, illetve tartozékot szereljen fel és használjon.
, A készüléken, ill. tartozékokon található szimbólumok 

jelentése
Tartsa be a használati utasításban foglaltakat.

Vigyázat! Forgó kések!

Vigyázat! Forgó szerszámok.
Ne nyúljon az utántöltő nyílásba.

, Biztonsági rendszerek 
Bekapcsolásgátló
Lásd: „Munkapozíciók áttekintése” táblázat
A készülék az 1. állásban nem kapcsolható 
be.
A készülék a 2–4. állásokban csak akkor 
kapcsolható be:
– ha a tál be van helyezve és ütközésig 

el lett fordítva vagy 
– a szerszám-meghajtás védőfedél (7) 

a helyén van.
A készülék az 5. állásban csak akkor kap-
csolható be, ha a szerszámmeghajtó 
védőfedele (7) fel van helyezve. 
A mixert ütközésig be kell csavarni.
A 6. állásban a készülék csak akkor kap-
csolható be, ha a húsdaráló az adapterrel 
megfelelően rögzítve van (lásd a húsdaráló 
használati utasítását).

Újrabekapcsolás elleni védelem
Áramkimaradás esetén a készülék bekap-
csolva marad, de a motor az áramszünet 
után nem lép újra működésbe. 
Újbóli üzemeltetéshez állítsa a forgókap-
csolót (3) 0/off állásba, majd kapcsolja 
a kívánt fokozatra.
Túlterhelés elleni védelem
Ha a motor használat közben magától leáll, 
a túlterhelés elleni védelem aktiválódik. 
Lehetséges okok:
– nagyon nagy feldolgozási mennyiségek,
– túl hosszan tartó használat.
Biztonsági rendszerek bekapcsolása utáni 
teendőket lásd: „Segítség üzemzavar 
esetén”.
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A készülék részei
A használati útmutatóban megtalálja 
a különböző kivitelű készülékek leírását 
(lásd modell választékot is,  ábra).
Kérjük, hogy hajtsa 
ki a képes oldalt.  ábra
Alapgép
1 Kioldógomb
2 Multifunkcionális kar

„Easy Armlift” – a multifunkcionális kar 
egyszerű és erőtakarékos kezelését 
segíti (lásd „Munkapozíciók”).

3 Forgatható kapcsoló
Kikapcsolás után (0/off állás) a készülék 
automatikusan a szerszámok cseréjéhez 
megfelelő helyzetbe áll (szerszámcsere-
pozíció). Ebben a pozícióban könnyebbé 
válik a hozzávalók tálba való betöltése is, 
mivel nem maradhatnak hozzávalók 
a szerszámokon („Easy fill” pozíció).
0/off = stop
M/S = M a legnagyobb fordulatszámú 
turbókapcsoló jele, tartsa a kapcsolót 
a kívánt keverési időtartamig. 
S a SensorControl-automatika jele. 
Bekapcsolt SensorControl (4) funkció 
esetén a készülék automatikusan 
kikapcsol az optimális eredmény 
elérésekor.
1–7 fokozat, munkasebesség:
1 = alacsony fordulatszám – lassú,
7 = magas fordulatszám – gyors.

4 A SensorControl-automatika 
kezelőgombjai
Lásd az „Munkavégzés a SensorControl 
funkcióval” részt.

5 Meghajtásvédő fedél
A meghajtó védőfedelének levételéhez 
nyomja meg az elülső részt, és vegye 
le a fedelet.

6 Hajtás a 
– Szeletelő *, 
– Citrusgyümölcs-prés * és
– gabonaőrlőhöz *.
Ha nem használja a készüléket, helyezze 
rá a meghajtásvédő fedelet.

7 Meghajtás a szerszámokhoz (keverőszár, 
habverőszár, dagasztószár) és a hús-
darálóhoz *

8 Meghajtásvédő fedél
9 Meghajtó a turmixgéphez

Ha nem használja a készüléket, helyezze 
fel a turmixgép-hajtómű védőfedelét.

10 Turmixgép-hajtómű védőfedél
11 Kábel tárolása

Kábeltartó rekesz vagy kábelfeltekerő 
automata (modelltől függően)

Tál tartozékokkal 
12 Nemesacél keverőtál
13 Fedél
14 Adagolótölcsér
Szerszámok 
15 Habverő „Absolut”
16 Fém habverőszár
17 Dagasztószár „High performance” 

tésztaterelővel
Turmixfeltét *
18 A turmix tartórésze késsel
19 Mixertartály (üveg)
20 Fedél, utántöltő nyílással
21 Tölcsér
* Ha egy tartozékrész nem alaptartozék, 

a kereskedésekben és az 
ügyfélszolgálatnál beszerezhető.

Munkapozíciók
Figyelem!
A készüléket csak akkor szabad működtetni, 
ha a szerszám/tartozék a következő táblázat 
szerinti megfelelő meghajtóművön és meg-
felelő üzemelési állásban rögzítve lett.
A multifunkcionális karnak minden munka-
pozícióban be kell kattannia a helyére.

Munkapozíció beállítása  ábra
 Nyomja meg a kireteszelő gombot, 

és mozdítsa meg a multifunkcionális kart. 
Az egyik kezével segítse a mozgást.

 A multifunkcionális kart állítsa a kívánt 
helyzetbe, míg be nem reteszel.
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Megjegyzés:
A multifunkcionális kar „Easy Armlift” 
funkcióval rendelkezik, amely a multi-
funkcionális kar egyszerű és erőtakaré-
kos kezelését segíti.
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Munkapozíciók áttekintése

* A habverő-, keverőszár és dagasztószár 
behelyezése/kivétele; Nagy feldolgozási 
mennyiség hozzáadása.

A készülék kezelése

Figyelem!
A készüléket csak tartozékkal/szerszámmal 
felszerelve szabad üzemeltetni. Ne járassa 
a készüléket üresen. A készüléket és a tar-
tozékokat ne tegye ki hőforrásnak. 
A készülék részei nem alkalmasak mikro-
hullámú sütőben való használatra.
 A készüléket és a tartozékokat az első 

használatba vétel előtt alaposan tisztítsa 
meg, lásd a „Tisztítás és ápolás” 
c. fejezetet.

Előkészítés
 Állítsa az alapkészüléket sima és tiszta 

felületre.
 Kábel előkészítése ( ábra).

a) Kábeltartó rekesszel rendelkező 
készülék:
A kábelt húzza ki a kívánt hosszúságra.

b) Kábelfeltekerő automatával rendelkező 
készülék:
A kábelt egy mozdulattal a kívánt hosszú-
ságra húzza ki (max. 100 cm) és lassan 
engedje el; a kábel rögzítodik.
A kábel-munkahosszúság csökkentésé-
hez: könnyedén húzza meg és hagyja 
a kívánt hosszúságra feltekeredni. 
Majd könnyedén ismét húzza meg 
a kábelt és lassan engedje el; a kábel 
rögzítődik.

Figyelem!
A kábelt visszacsévélés közben ne csavarja 
el. A kábelfeltekerő automatával felszerelt 
készüléken ne tolja vissza kézzel a kábelt. 
Ha a kábel beszorult, húzza ki egészen, 
és aztán hagyja feltekeredni.
Tál és szerszámok

Figyelem!
A tálat csak akkor használja, ha ezzel 
a készülékkel dolgozik.
Habverő „Absolut” (15)
tészták keveréséhez, pl. kevert tész-
tához vagy mousse-hoz, és tojáshab 
vagy tejszín keveréséhez. 
Fém habverőszár (16)
tojásfehérje, tejszín és könnyű tészták 
felveréséhez, pl. piskótatésztához.
Dagasztószár „High performance” 
tésztaterelővel (17)
nehéz tészta gyúrásához, és olyan 
hozzávalók összekeveréséhez, amelye-
ket nem kell aprítani (pl. mazsola, 
csokoládélapocska).
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Pozíció Meg-
hajtás

Szerszá-
mok/

Tartozékok 

Munka-
sebesség

1 * –

2 6

1–5

1–7
1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7

Sérülésveszély!
Csak akkor dugja be a hálózati csatlako-
zót, ha a készülékkel való munkához már 
minden előkészületet befejezett.

A szerszámok forgása következté-
ben fellépő veszély

A készülék üzemelése közben soha ne 
nyúljon a tálba. Csak felhelyezett fedéllel 
(12) dolgozzon!
Ne nyúljon a forgó alkatrészekhez.
A szerszámot csak a meghajtómű leállá-
sakor cserélje – kikapcsolás után a hajtó-
mű rövid ideig fut még és a szerszám-
csere kívánt helyzeténél áll le. 
A multifunkcionális kart csak a szerszám 
leállását követően mozdítsa meg.
A készülék biztonsági okokból a 2–4. 
állásokban csak akkor használható, 
ha a tál be van helyezve és ütközésig 
el lett fordítva, vagy a szerszámmeghajtó 
védőfedele (8) fel van téve.
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Fontos útmutatás a habverő 
használatához  ábra
A habverőnek majdnem el kell érnie 
a tál alját, hogy az összetevők optimális 
elkeverése megtörténjen. 
A legkisebb feldolgozási mennyiségek 
esetén a habverőnek enyhén érintenie 
kell a tál alját. Nagyobb mennyiségeknél 
a habverő magasabbra állítható.
A habverő magasságának beállítását 
a következőképpen végezze el:
 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 

és a multifunkcionális kart hozza 
az 1-es állásba.

 Helyezze a habverőszárat a meghajtóba 
bekattanásig.

 Tartsa meg jól a habverőszárat, 
és a mellékelt kulccsal (a készülék alján) 
lazítsa meg az anyát az óramutató 
járásával megegyező irányban.

 A habverő magasságát forgatással állítsa 
be az optimális szintre:
– az óramutató járásával megegyező 

irányba történő forgatással fölfelé 
mozdul

– az óramutató járásával ellentétes 
irányba történő forgatással lefelé 
mozdul

 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 
és a multifunkcionális kart hozza 
az 2-es állásba.
Ellenőrizze a habverőszár magasságát, 
és ha szükséges, korrigálja.

 Ha a magasságot megfelelően beál-
lította, akkor nyomja meg a kirete-
szelő gombot, és a multifunkcionális 
kart állítsa az 1-es állásba.

 Tartsa meg jól a habverőszárat, és a mel-
lékelt kulccsal húzza meg az anyát az 
óramutató járásával ellenkező irányban.

Műveletek a tállal és a szer-
számokkal  ábra
 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 

és a multifunkcionális kart hozza 
az 1-es állásba.

 Takarja le a nem használt hajtóműveket 
a hajtóművek védőfedelével.

 Helyezze be a tálat:
– az előredöntött tálat helyezze fel, 

majd állítsa le,
– fordítsa ütközésig az óramutató 

járásával ellentétes irányban.
 A feldolgozási műveletnek megfelelő 

keverőszárat, habverőszárat vagy 
dagasztószárat bekattanásig be kell 
nyomni a meghajtásba.
Megjegyzés:
A dagasztószár használatakor először 
a tésztaterelőt, majd a dagasztószárat 
helyezze be (–4b ábra).
Ügyeljen az alkatrészek formájára 
és helyzetére.

 A feldolgozandó hozzávalókat töltse 
a tálba.

 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 
és a multifunkcionális kart hozza 
az 2-es állásba.

 Helyezze fel a fedelet.
 Dugja be a hálózati csatlakozódugót.
 A forgókapcsolót állítsa a kívánt 

fokozatra.
Javaslatunk: 
– Keverőszár: 

először 1-es–2-es fokozaton keverje 
össze, majd igény szerint válassza 
a 3-as–7-es fokozatot.

– Habverőszár:
7-es fokozattal indítsa, majd 1-es foko-
zatra kapcsolja vissza.

– Dagasztószár: 
először 1-es fokozaton használja (beke-
verés), azután állítsa 3-as fokozatra.

A hozzávalók utántöltése
 A készüléket kapcsolja ki a forgókapcso-

lóval.
 Helyezze fel az adagolótölcsért. 

(–7. ábra).
 Töltse után a hozzávalókat az adagolótöl-

cséren keresztül.
vagy
 Vegye le a fedelet.
 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 

és a multifunkcionális kart hozza 
az 1-es állásba.

 Töltse be a hozzávalókat.
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A munka befejezése után
 A készüléket kapcsolja ki a forgókapcso-

lóval.
 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
 Vegye le a fedelet.
 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 

és a multifunkcionális kart hozza 
az 1-es állásba.

 A szerszámot vegye ki a meghajtóból.
 Vegye le a tálat.
 Minden alkatrészt tisztítson meg, lásd 

a „Tisztítás és ápolás” fejezetet.
Munkavégzés a SensorControl 
funkcióval
Az ön készüléke rendelkezik a SensorControl-
automatika funkcióval. 
Tejszínhab vagy tojáshab habverőszárral való 
készítésénél érzékelők ellenőrzik a habverés 
folyamatát és automatikusan kikapcsolnak, 
mihelyt a hab elér egy meghatározott sűrű-
séget. A felhasznált tejszínhab korától, 
hőmérsékletétől és összetevőitől függ 
az eredmény és az, hogy mennyi időre 
van szükség a hab felveréséhez.
 ábra
 A készülék előkészítését lásd az előzmé-

nyekben.
 Helyezze a habverőszárat a meghajtóba 

bekattanásig.
 Állítsa be a habverőszárat a legkisebb 

magasságra, lásd a „Fontos utasítások 
a habverőszár használatához” részt.

 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 
és a multifunkcionális kart hozza 
az 2-es állásba.

 Helyezze fel a fedelet.
 Helyezze fel az adagolótölcsért 

(–3. ábra).
 Dugja be a hálózati csatlakozódugót.
Megjegyzés: 
A csatlakoztatás után elindul a SensorControl-
automatika és villognak a jelek. 
A készülék üzemkész, ha mind a 3 jel egyfoly-
tában világít. 
 Tegyen tejszínt vagy tojásfehérjét a tálba.

Feldolgozási mennyiségek:
– Tejszínhab: 300–1500 ml

A legjobb eredmény friss tejszínnel 
érhető el 6 °C-on.

– Tojásfehérje-hab: 2–12 darab

 Nyomja meg a megfelelő SensorControl-
automatika gombot.

Kész tejszínhab mennyisége 
300–700 ml
Kész tejszínhab mennyisége 
700–1500 ml
Tojáshab

A kiválasztott SensorControl-automatika 
szimbóluma világít, a többi szimbólum 
eloltódik.
Hibásan kiválasztott gomb javítása:
 Nyomja meg a megfelelő gombot. 

 A forgókapcsolót állítsa M/S állásba. 
A forgókapcsoló ennél a pozíciónál 
áll meg!
Megjegyzés: Ha a forgókapcsolót nem 
működtetik 30 másodpercen belül, akkor 
a kiválasztott SensorControl kikapcsol! 
Megint világít mind a három szimbólum.
Hibásan kiválasztott gomb javítása:
 Fordítsa a forgókapcsolót 0/off állásba, 
közben kisebb ellenállás érezhető. 
 Nyomja meg a megfelelő gombot. 
 A forgókapcsolót állítsa M/S állásba.

A készülék működésbe lép. 
Miközben tart a folyamat, a SensorControl 
gombjai nem működnek.
Megjegyzés: A működő készülékbe 
ne töltsön már hozzávalókat! 
Amikor a tejszínhab/tojáshab elérte a legjobb 
sűrűséget, automatikusan kikapcsol a meg-
hajtómű. A forgókapcsoló a 0/off pozícióba 
áll. A szimbólumok világítanak.
Fontos tudnivalók: 
– A SensorControl-automatika csak akkor 

éri el a legjobb eredményt, ha a tojások 
frissek, ill. a tejszínt lehűtötték (6 °C).

– A korábban lefagyasztott tejszínt már 
nem lehet felverni.

– Ideális eredményt nem lehet elérni adalé-
kanyagokat tartalmazó vagy laktózmen-
tes tejszínnel.

– Cukrot, aromákat és egyéb adalékanya-
gokat csak akkor adjon hozzá, ha lejárt 
az automatika. 
Állítsa ehhez a forgókapcsolót 5-ös 
fokozatra.

– Ha az eredmény az automatikus leállás 
után nem megfelelő, kapcsolja rövid időre 
a forgókapcsolót 7-es fokozatra, amíg 
el nem éri a kívánt eredményt.
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– A SensorControl-automatika bármikor 
megszakítható (állítsa a forgókapcsolót 
0/off-ra, miközben kisebb ellenállás 
érezhető).

– A meghajtómű legfeljebb 6 perc után 
mindig kikapcsol, akkor is, ha a kívánt 
eredmény még nem jött létre. 
A szimbólumok villognak. 
Lásd „Segítség üzemzavar esetén“.

– A SensorControl-automatika nem 
befolyásolja az 1–7. fokozatokat, ill. 
a más meghajtóművel való munkát.

– Ha véletlenül bekapcsol egy 
SensorControl-gombot más tartozékokkal 
való munka közben, akkor nyomja meg 
még egyszer a gombot. 
A szimbólum kialszik. 

Turmixfeltét

Figyelem!
A mixert csak a bemutatott munkapozícióban 
szabad működtetni. A turmixgépet csak össze-
rakott állapotban és felhelyezett fedéllel sza-
bad üzemeltetni. A fedelet teljesen reteszelje 
be. Ne járassa a turmixgépet üresen.
Előkészítés  ábra
Figyelem!
A turmixfeltétet soha ne tegye a turmix 
tartórészére tömítés nélkül. 
A turmixfeltét összeszerelése:
 A turmix tartórészét a felhelyezett tömí-

téssel úgy tegye a turmixfeltéttartóra, 
hogy a vonalka a nyíljelzés alatt legyen.

 A turmix tartórészét ütközésig jobbra 
csavarva rögzítse.

Munka a turmixgéppel  ábra
 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, 

és a multifunkcionális kart hozza 
az 5-es állásba.

 Takarja le a nem használt hajtóműveket 
a hajtóművek védőfedelével.

 A turmixmeghajtó védőfedelét vegye le.
 Helyezze fel a turmixpoharat (a marko-

laton lévő jelölés a készüléken levő jelö-
lésen legyen), és az óramutató járásával 
ellenkező irányban fordítsa el ütközésig.

 Töltse be a hozzávalókat.
– Maximálisan betölthető mennyiség 

folyadék hozzávalók esetén 
= 1,75 liter;

– Maximálisan betölthető mennyiség 
habzó vagy forró folyadék hozzáva-
lókból = 0,75 liter;

– Optimálisan feldolgozható mennyiség 
szilárd hozzávalók esetén 100 gramm.

 Tegye fel a fedelet, és fordítsa el a turmix-
feltét fogójába ütközésig az óramutató 
járásával ellenkező irányba. 
A fedélnek be kell reteszelnie.

 A forgókapcsolót állítsa a kívánt foko-
zatra.

A hozzávalók utántöltése (–8. ábra)
 A készüléket kapcsolja ki a forgókapcso-

lóval.
 Vegye le a fedelet, és töltse be a hozzá-

valókat
vagy
 vegye ki a tölcsért, és a szilárd hozzá-

valókat egymás után az utántöltő 
nyíláson keresztül töltse be

vagy
 a folyékony hozzávalókat töltse 

be a tölcséren keresztül.

A munka befejezése után
 A készüléket kapcsolja ki a forgókapcso-

lóval. Várjon, amíg a kés megáll.
 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
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Sérülésveszély az éles kés/forgó 
hajtómű miatt!

Soha ne nyúljon a felhelyezett turmixfel-
tétbe! A turmixgépet csak a meghajtómű 
álló helyzetében tegye fel/vegye le! 
A készüléket csak akkor szabad 
bekapcsolni, ha a mixer ütközésig 
be van csavarva, és a szerszámmeghajtó 
védőfedele (7) fel van téve.

Forrázásveszély!
Ha forró anyagot kever, akkor a fedélben 
lévő tölcséren keresztül gőz távozik. 
Maximum 0,75 liter forró vagy habzó 
folyadékot szabad betölteni.

Fontos tudnivaló
Folyadékok/folyékony összetevők feldolgo-
zásakor lassan, fokozatosan növelje 
a készülék fordulatszámát, hogy 
a turmixolt étel ne fröccsenjen ki.
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 A turmixgépet az óramutató járásával 
megegyező irányban fordítsa el és vegye 
le.

 Vegye le a turmixpohárról a fedelet. 
Ehhez a fedelet forgassa az óramutató 
járásával ellentétes irányba és vegye le.

 Minden alkatrészt tisztítson meg, lásd 
a „Tisztítás és ápolás” fejezetet.

Hasznos tanács: Legjobb, ha a keverőt 
közvetlenül a használat után megtisztítja.

Tisztítás és ápolás 

Figyelem!
Ne használjon súrolószert a készülék tisztí-
tásához. A készülék felülete megsérülhet. 
Az alapgép tisztítása

 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
 Az alapkészüléket és a meghajtók 

védőfedelét nedves törlővel tisztítsa meg. 
Szükség esetén használjon egy kevés 
mosogatószert.

 A készüléket ezután törölje szárazra.
A tál és a szerszámok tisztítása
A tál és a szerszámok mosogatógépben 
tisztíthatók. A műanyag tartozékokat 
a mosogatógépben ne szorítsa be, mert 
a mosogatás folyamán ezeknél maradandó 
alakváltozás is lehetséges!
A turmixfeltét tisztítása

Figyelem!
A turmix tartórészét ne tisztítsa mosogató-
gépben, és ne hagyja vízben állni. 
 A turmix tartórészét folyó víz alatt 

tisztítsa.
 A fedél, a tölcsér és a mixertartály 

mosogatógépben tisztítható.
Megjegyzés:
A fedél szétszedhető mosogatáshoz.
 ábra
 A tölcsért a fedélből felfelé vegye ki.
 A betétet nyomja ki lefelé a fedélből.
Hasznos tanács:  Folyadékok feldolgozását 
követően gyakran elegendő a mixert úgy 
megtisztítani, hogy azt levenné a készü-
lékről. Ehhez öntsön egy kevés mosoga-
tószeres vizet a feltett turmixfeltétbe. 
Néhány másodpercre kapcsolja be a turmix-
gépet (M fokozat). A mosogatóvizet öntse ki, 
és öblítse ki tiszta vízzel a turmixgépet.

Segítség üzemzavar esetén

A multifunkcionális karnak minden munka-
pozícióban be kell kattannia a helyére.
A fellépő problémát először az alábbi útmu-
tatások segítségével próbálja meg elhárítani.
Hibajelenség
A készülék nem indul el. 
A hiba elhárítása
 Ellenőrizze az áramellátást.
 Ellenőrizze a hálózati csatlakozódugót.
 Ellenőrizze a multifunkcionális kart. 

Megfelelő pozícióban van? 
A helyére kattant?

 A tálat ütközésig csavarja rá.
 A meghajtómű védőfedeleit a nem hasz-

nált meghajtókra tegye fel.
 Az újrabekapcsolás elleni védelem aktív. 

A készüléket állítsa 0/off állásba, 
és azután kapcsolja vissza a kívánt 
fokozatra. 
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Fontos tudnivaló
A készülék nem igényel karbantartást. 
Az alapos tisztítás védi készülékét a káro-
sodástól és megőrzi működőképességét.

Áramütés veszélye!
Soha ne merítse az alapgépet vízbe, 
és soha ne tartsa folyó víz alá.
Gőzüzemű tisztítót ne használjon.

Sérülésveszély az éles kés miatt!
A keverőkést ne fogja meg puszta kézzel. 
A tisztításhoz használjon kefét.

Sérülésveszély!
Az üzemzavar megszüntetése előtt húzza 
ki a csatlakozódugót.
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Hibajelenség
A készülék használat közben kikapcsol. 
A túlterhelés elleni védelem mostantól aktív. 
Túl sok élelmiszert dolgozott fel egyidejűleg.
A hiba elhárítása
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 

ki a csatlakozódugót.
 A készüléket 15 percig hagyja hűlni, hogy 

a túlterhelés elleni védelem deaktivá-
lódjon.

 Csökkentse a feldolgozási mennyiséget. 
Ne lépje túl a megengedett maximális 
mennyiségeket (lásd „Felhasználási 
példák”)!

 Kapcsolja be újra a készüléket. 
Ha utána sem indulna el a motor, akkor 
hagyjuk a készüléket (legalább 1 óráig) 
lehűlni.

Hibajelenség
A SensorControl-automatika szimbólumai 
villognak. A SensorControl-automatikának 
nem sikerült elérnie a meghatározott ered-
ményt. A készülék automatikusan kikapcsol, 
a forgókapcsoló 0/off helyzetben áll.
A hiba elhárítása
 Nyomjon meg egy tetszőleges 

SensorControl-automatika gombot. 
Az automatika újraindul. 
A készülék üzemkész, ha mind a 3 jel 
egyfolytában világít. 

 Állítsa rövid ideig 7-es fokozatra a forgó-
kapcsolót, amíg létre nem jön a kívánt 
eredmény. Előtte ellenőrizze, hogy 
a tejszín megfelel-e az előírásoknak 
(frissesség, hőmérséklet) és hogy 
a habverőszár magassága helyes-e.

Hibajelenség
Járó hajtás mellett véletlenül megnyomta 
a kireteszelő gombot. 
A multifunkcionális kar felfelé mozog. 
A hajtás lekapcsol, de nem a szerszám-
cseréhez megfelelő helyzetben áll meg.
A hiba elhárítása
 A forgókapcsolót állítsa 0/off állásba.
 Állítsa a multifunkcionális kart a 2. 

állásba.
 Kapcsolja be a készüléket 

(1-es fokozat).
 Kapcsolja ki újra a készüléket.

A szerszám a szerszámcseréhez meg-
felelő helyzetben áll meg.

Hibajelenség
A turmixgép nem kezd el működni vagy 
használat közben leáll, a meghajtómű „zúg”. 
A kés blokkolva van.
A hiba elhárítása
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 

ki a csatlakozódugót.
 Vegye le a turmixfeltétet és távolítsa 

el az akadályt.
 A turmixfeltétet ismét helyezze vissza.
 Kapcsolja be a készüléket.

Alkalmazási példák 
Tejszínhab
200 g–1500 g (300 grammig 
SensorControl nélkül verje a habot)
 Kövesse az „Munkavégzés a 

SensorControl funkcióval” rész 
utasításait.

 A feldolgozási mennyiségek módosítása 
közben tartsa be a „Fontos útmutatás 
a habverő használatához” fejezet 
útmutatásait!

Tojásfehérje-hab
2–12 tojásfehérje
 Kövesse az „Munkavégzés a 

SensorControl funkcióval” rész 
utasításait.

 A feldolgozási mennyiségek módosítása 
közben tartsa be a „Fontos útmutatás 
a habverő használatához” fejezet 
útmutatásait!

Piskótatészta
Alaprecept
3 tojás
3–4 evőkanál forró víz
150 g cukor
1 csomag vaníliás cukor
150 g liszt
50 g étkezési keményítő
esetleg sütőpor
 A hozzávalókat (a liszt és az étkezési 

keményítő kivételével) a habverőszárral 
kb. 4–6 percig 7-es fokozaton verje 
habosra.
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Fontos tudnivaló
Ha az üzemzavar nem szüntethető meg, 
kérjük forduljon az ügyfélszolgálathoz.
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 Állítsa a forgókapcsolót az 1-es fokozatra 
és az átszitált lisztet és étkezési kemé-
nyítőt kb. ½ –1 perc alatt kanalanként 
adagolja hozzá.

Maximális mennyiség: 2 x alaprecept
Kevert tészta
Alaprecept
3–4 tojás
200–250 g cukor 
1 csipet só
1 csomag vaníliás cukor, vagy ½ citrom héja
200–250 g vaj vagy margarin (szobahőmér-
sékletű)
500 g liszt
1 csomag sütőpor 
150 ml tej
 A keverőszárral az összes hozzávalót 

keverje kb. ½ percig az 1-es fokozaton, 
azután kb. 3–4 percig a 5-ös fokozaton. 

Maximális mennyiség: 2½ x alaprecept
Omlós tészta
Alaprecept
125 g vaj 
(szobahőmérsékletű) 
100–125 g cukor
1 db tojás
1 csipet só
kevés citromhéj vagy vaníliás cukor 
250 g liszt
esetleg sütőpor
 A keverőszárral az összes hozzávalót 

keverje kb. ½ percig az 1-es fokozaton, 
azután kb. 2–3 percig a 5-ös fokozaton.

500 g-nál nagyobb lisztmennyiség esetén:
 A dagasztószárral az összes hozzávalót 

keverje kb. ½ percig az 1-es fokozaton, 
azután kb. 3–4 percig a 3-as fokozaton.

Maximális mennyiség: 4 x alaprecept
Kelt tészta
Alaprecept
500 g liszt
1 db tojás
80 g zsír (szobahőmérsékletű)
80 g cukor
200–250 ml langyos tej
25 g friss élesztő vagy 1 csomag száraz 
élesztő
½ citrom héja
1 csipet só

 A dagasztószárral keverje az összes 
hozzávalót kb. ½ percig az 1-es foko-
zaton, azután kb. 3–6 percig a 3-as 
fokozaton. 

Maximális mennyiség: 3 x alaprecept
Metélt tészta
Alaprecept
500 g liszt
250 g tojás (kb. 5 darab)
igény szerint 2–3 evőkanál (20–30 g) 
hideg víz
 Az összetevőket kb. 3–5 percig 3-as. 

fokozaton gyúrja össze. 
Maximális mennyiség: 1,5 x alaprecept

Teljes kiőrlésű vegyes lisztből 
készült kenyér 
Alaprecept
325 g frissen őrölt teljes kiőrlésű búzaliszt
325 g fehér liszt, 405-ös típus
100 g rozsliszt, 630-as típus
75 g folyékony természetes kovász
Fél evőkanál köménymag
Fél evőkanál kenyérfűszer
½ evőkanál só
1½ csomag száraz élesztő
450–500 ml meleg víz
 Az összes hozzávalót kb. ½ percig 

az 1-es fokozaton gyúrja, majd kb. 
3 percig a 3-as fokozaton dolgozza 
tésztává.

 A tésztát kelessze meg, amíg mennyi-
sége megduplázódik, és még egyszer 
dagassza meg kb. 1 percig 3-as foko-
zaton!

 A tésztát töltse bele egy szögletes 
formába, és újra kelessze, majd süsse 
meg!

Hasznos tanács: A frissen őrölt teljes kiőrlésű 
búzaliszt helyett frissen őrölt tönkölybúzalisz-
tet is lehet használni.
Maximális mennyiség: 2 x alaprecept
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Fontos tudnivaló
Ennél a tésztánál a készülék eredeti tarto-
zékaival történő további feldolgozásához 
csak az MUZ8NV1/2/3 tartozék használ-
ható. Ez a tészta nem megfelelő 
a MUZ8NS1 tartozékhoz. 
Használjon speciális tésztanyomóhoz 
való tésztát.
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Majonéz
Megjegyzés: A keverőben csak egész 
tojásból (tojásfehérje és tojássárgája) 
lehet majonézt készíteni.
Alaprecept: 
1 db tojás
1 púpozott teáskanál mustár
1 evőkanál ecet vagy citromlé 
1 csipet só
1 csipet cukor 
200–250 ml olaj
A hozzávalók legyenek azonos 
hőmérsékletűek.
 A hozzávalókat (az olaj kivételével) 

néhány másodpercig 3-as fokozaton 
keverje el.

 A készüléket kapcsolja a legnagyobb 
fokozatra, az olajat a tölcséren keresztül 
töltse be, és turmixolja, míg a majonéz 
teljesen emulgeálódik. 

Maximális mennyiség: az alaprecept 
kétszerese
Forró csokoládé
50–75 g hűtött tortabevonó csokoládé
½ l forró tej
tejszín és tortadara ízlés szerint
 A tömbcsokoládét vágja (kb. 1 cm-es) 

darabokra, és a turmixgépben 7-es 
fokozaton aprítsa össze.

 Kapcsolja ki a készüléket, és a tölcséren 
keresztül adja a keverékhez a tejet. 
Kb. 30 másodpercig turmixolja 7-es 
fokozaton.

 A forró csokoládét töltse poharakba 
és ízlés szerint felvert tejszínhabbal 
és tortadarával díszítve tálalja.

Banános-fagylaltos turmixital
2–3 banán
2–3 púpozott evőkanál vaníliafagylalt 
vagy citromfagylalt 
2 csomag vaníliás cukor 
½ l tej
 Darabolja fel a banánt, majd a turmixgép-

ben aprítsa 5–10 másodpercen át.
 Miután a készülék megállt, adja hozzá 

a tejet és az összetevőket, és turmixolja 
kb. 1 percig, míg a massza habos lesz.

Gyümölcskehely
250 g gyümölcs (pl. eper, banán,
narancs, alma) 
50–100 g cukor 
500 ml hideg víz 
ízlés szerint fagylalt
 A gyümölcsöt hámozza meg és vágja 

darabokra.
 Az összetevőket (a fagylalt kivételével) 

tegye a turmixgépbe, és 7-es fokozaton 
kb. 1 percig turmixolja.

 Esetleg a fagylalttal együtt tálalja.
Sportoló-koktél
2–3 narancs 
1 citrom
½–1 evőkanál cukor vagy méz
¼ l almalé
¼ l ásványvíz, esetleg jégkocka
 A narancsokat és a citromot hámozza 

meg és vágja darabokra.
 Az összetevőket (az almalé és az ásvá-

nyvíz kivételével) kb. 30 másodpercig 
turmixolja 7-es fokozaton.

 Öntse hozzá az almalevet és az ásvá-
nyvizet.

 Rövid ideig keverje, míg az ital habos 
nem lesz.

 A koktélt öntse ki poharakba és ízlés 
szerint jégkockával tálalja.

Piros gyümölcszselé
400 g gyümölcs (magozott meggy, 
málna, ribizli, eper, szeder)
100 ml meggylé 
100 ml vörösbor
80 g cukor
1 csomag vaníliás cukor 
2 evőkanál citromlé
1 késhegynyi szegfűszeg (őrölt) 
1 csipet fahéj (őrölt) 
8 levél zselatin
 A zselatint hideg vízben kb. 10 percig 

áztassa.
 Minden hozzávalót (a zselatin kivéte-

lével) forraljon össze.
 A zselatint nyomkodja ki és a mikrohul-

lámú sütőben olvassza fel, ne főzze.

hu
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 A forró gyümölcsöt és a zselatint a 5-as 
fokozaton kb. 1 percig turmixolja.

 A gyümölcszselét töltse hideg vízzel 
kiöblített tálkákba és hűtse le.

Hasznos tanács: A piros gyümölcszselét 
felvert tejszínhabbal vagy vaníliamártással 
tálalja.
Sport-ital
200 g méz (hűtőszekrényből)
5 g fahéj
200 g tej (hűtőszekrényből) 
 Öntse a mézet és a fahéjat a mixerbe 

és M fokozaton turmixolja össze.
 5 másodperc után adja hozzá a tejet 

és turmixolja 3 másodpercig.

Mézes krém (kenyérre)
50 g vaj (a hűtőből) 
200 g méz (hűtőszekrényből)
 A vajat kis darabokra vágva tegye 

a turmixfeltétbe.
 Adja hozzá a mézet, és keverje az M 

fokozaton 8 másodpercig.

Különleges tartozék
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MUZ8ER3
Nemesacél keverőtál

A tálban maximum 3 kg kelt tésztát vagy 3,5 kg 
kevert tésztát lehet feldolgozni.

MUZ8ZP1
Citrusgyümölcs-prés

Narancs, citrom és grapefruit préseléséhez.

MUZ8AD1
Adapter

Az MUZ8FW1 húsdaráló, valamint az MUZ8NV1/
NV2 és NV3 tésztaelőtét rögzítéséhez.

MUZ8FW1
Húsdaráló

Friss hús aprításához tatár beefsteakhez vagy 
fasírthoz.

MUZ8LS4/5
Lyukas tárcsa 
előtétek 

MUZ8FW1 húsdarálőhoz.
Finom a pástétomokhoz és szendvicskrémekhez, 
durva a sült kolbászhoz és szalonnához.

MUZ8WS2
Kolbászelőtét

MUZ8FW1 húsdarálőhoz.
Kolbászmassza műbélbe vagy bélbe való 
töltéséhez.

MUZ8SV1
Kinyomós sütemény-
előtét

MUZ8FW1 húsdarálőhoz.
Fémsablonokkal 4 különböző süteményformához
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MUZ8RV1
Reszelő előtét

MUZ8FW1 húsdarálóhoz.
Dió, mandula, csokoládé forgácsolásához és szárított 
zsemle reszeléséhez.

MUZ8FV1
Gyümölcsprés-előtét

MUZ8FW1 húsdarálóhoz.
Bogyós gyümölcsök, kivéve málna, paradicsom 
és csipkebogyó préseléséhez. 
Egyidejűleg pl. a ribizlit a készülék automatikus 
kimagozza, szárát eltávolítja.

MUZ8NS1
Metéltelőtét

MUZ8FW1 húsdarálóhoz.
Makaróni, rigatoni tészta, levestészták, széles 
metéltek és tésztalapok, pl. lasagne vagy sváb 
töltött derelye készítéséhez.

MUZ8NV1/2/3
Metéltelőtét

Széles metéltek és tésztalapok, pl. lasagne vagy sváb 
töltött derelye készítéséhez.

MUZ8MX2
„ThermoSafe“ 
Turmixfeltét (üveg)

Folyékony, ill. félkemény élelmiszerek keverésére, 
nyers gyümölcsök és zöldségek aprítására/feldara-
bolására, ételek (pl. forró levesek) pépesítésére.

MUZXL...
MUZXLVL1
Szeletelő

Uborka, káposzta, karalábé, retek szeleteléséhez; 
répa, alma, zeller, lila káposzta, sajt és dió reszelésé-
hez, illetve darálásához; sajt-, csokoládé és diófor-
gács készítéséhez.
Az MUZXL... készlet tartalma: Profi Supercut 
forgótárcsa – durva/finom, ázsiai zöldségszeletelő 
tárcsa, reszelő forgótárcsa – durva/finom, reszelő-
korong – közepes finomságú.
Az MUZXLVL1 készlet tartalma: vágó forgótárcsa – 
durva/finom, reszelő forgótárcsa – durva/finom, 
reszelőkorong – közepes finomságú, ázsiai zöldség-
szeletelő tárcsa, krumplilángos-tárcsa.

MUZ8PS1
Hasábburgonya-
szeletelő tárcsa

MUZXLVL1 szeletelohöz.
Nyers burgonya hasábburgonyává történő aprításá-
hoz.

MUZ8RS1
Reszelőkorong, 
durva

MUZXLVL1 szeletelohöz.
Nyers burgonya reszeléséhez pl. reszelt sütemény-
hez vagy gombóchoz.

MUZ8KP1
Krumplilángos-tárcsa

MUZXLVL1 szeletelohöz.
Burgonya krumplilángoshoz való reszeléséhez, 
valamint gyümölcsök és zöldségek szeleteléséhez.
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Ha egy tartozékrész nem alaptartozék, a kereskedésekben vagy az ügyfélszolgálatnál 
beszerezhető.

Ártalmatlanítás
Ez a készülék az elektromos és 
elektronikus készülékekre vonatkozó 
2012/19/EU sz. európai irányelvnek 
(waste electrical and electronic 
equipment – WEEE) megfelelő 
jelöléssel van ellátva. 

Az irányelv keretet szab a használt készülékek 
Európa-szerte érvényes visszavételének 
és értékesítésének.
Az aktuális ártalmatlanítási útmutatásokról 
kérjük, tájékozódjon szakkereskedőjénél 
vagy a helyi önkormányzatnál.

Garanciális feltételek
A garanciális feltételeket a 117/1991 (IX. 10) 
számú kormányrendelet szabályozza. 72 órán 
belüli meghibásodás esetén a készüléket 
a kereskedelem kicseréli. 
Ezután vevőszolgálatunk gondoskodik 
az előírt 15 napon belüli, kölcsönkészülék 
biztosítása esetén 30 napon belüli javításról. 
A garanciális szolgáltatásokat a vásárlásnál 
kapott, szabályosan kitöltött garanciajeggyel 
lehet igénybevenni, amely minden egyéb 
garanciális feltételt is részletesen ismertet. 
Minőségtanúsítás: A 2/1984. (111.10.) 
BkM-IpM számú rendelete alapján, mint 
forgalmazó tanúsítjuk, hogy a készülék 
a vásárlási tájékoztatóban közölt adatoknak 
megfelel.
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MUZ8AG1
Ázsiai zöldség-
szeletelő tárcsa

A gyümölcsöt és zöldséget vékony csíkokra vágja 
az ázsiai zöldséges ételekhez.

MUZ8KS1
Reszelőkorong, 
finom

kemény sajt (pl. parmezán) reszeléséhez.

MUZ8MM1
Multifunkciós mixer

Fűszerek, zöldségek, alma és hús aprításához, répa, 
retek és sajt reszeléséhez, dió- és csokoládéforgács 
készítéséhez.

MUZ8GM1
gabonaőrlőhöz

A kukorica kivételével valamennyi gabonaféle, 
mák, lenmag, szezámmag, hajdina stb. őrléséhez. 
Zöldfűszer, fűszer és kávé is jól őrölhető vele.

A módosítás jogát fenntartjuk.
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Для Вашої безпеки
Прочитайте уважно цю інструкцію перед використанням, 
щоб ознайомитися з важливими вказівками з техніки безпеки 
і управління для цього приладу.
У разі недотримання вказівок щодо правильного використання 
приладу виробник не несе відповідальності за збитки, які виниклі 
внаслідок цього.
Цей прилад призначений для переробки продуктів у звичайній для 
домашнього господарства кількості в домашніх або побутових 
умовах і не розрахований для використання в промислових цілях. 
Застосування в побутових умовах включає, напр.: використання 
в кухнях для співробітників магазинів, офісів, 
сільськогосподарських і інших промислових підприємств, а також 
користування гостями пансіонів, невеликих готелів і подібних 
закладів. Прилад використовувати тiльки для переробки продуктів 
у звичайних для домашнього господарства кількостях і відрізках 
часу. Не перевищувати максимально допустимої кількості про-
дуктів (див. «Приклади для використання»)!
Цей прилад придатний для перемішування, замішування, 
збивання і подрібнення продуктів. 
Hе використовувати для переробки інших предметів чи речовин. 
За умови використання дозволеного виробником приладдя 
можливі також інші види застосування.
Прилад можна використовувати лише з оригінальним приладдям. 
При використанні приладдя слiд дотримуватися доданих інструк-
цій з використання. Зберігайте, будь ласка, інструкцію з вико-
ристання. Передавайте інструкцію з використання наступним 
користувачам разом з приладом.
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Щиро вітаємо Вас з покупкою нового 
приладу фірми BОSСH.
Ви придбали сучасний, високоякісний 
побутовий прилад. 
Додаткову інформацію про нашу 
продукцію Ви знайдете на нашій 
сторінці в Інтернеті.
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, Загальні вказівки з техніки безпеки
Небезпека враження електричним током
Дітям заборонено користуватися цим приладом.
Прилад та його шнур живлення тримати осторонь від дітей.
Особи з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями чи з недоліком досвіду та знань можуть користу-
ватися приладами тільки під наглядом або після отримання 
вказівок по безпечному використанню приладу та після того, 
як вони усвідомили можливі небезпеки у зв'язку з неправильним 
використанням приладу.
Дітям заборонено гратися з приладом.
Прилад слід підключати до електромережі та експлуатувати тiльки 
у відповідності з даними на табличці з технічними характеристи-
ками. Тiльки для використання в закритих приміщеннях. 
Використовувати тільки у тому випадку, якщо у приладу і його 
шнура живлення немає ніяких пошкоджень.
Перед замiною приладдя або додаткових деталей, якi рухаються 
пiд час роботи, прилад слiд вимкнути та вiд'єднати вiд електро-
мережi. Залишаючи прилад без догляду, а також перед його 
складанням, розбиранням або очищенням, прилад слід завжди 
від’єднувати від електромережі.
Hе тягнути шнур живлення через гострі краї або гарячі поверхні. 
Якщо шнур живлення цього приладу пошкоджений, то його заміна 
повинна виконуватися виробником, його службою сервісу або 
відповідно кваліфікованим фахівцем з метою уникнення ризиків. 
Ремонт приладу доручати тільки нашій службі сервісу.
, Вказівки з техніки безпеки для цього приладу
Hебезпека поранення
Небезпека враження електричним током!
Вставляти штепсельну вилку в розетку тiльки після закінчення 
усіх підготовок до роботи з приладом. Ні в якому разі не занурю-
вати основний блок у рідину та не тримати під проточною водою. 
Не користуватися пароочищувачем. Не змінювати положення 
мультифункціонального кронштейна, якщо прилад ввімкнений. 
Зачекатися повної зупинки приводу. Насадки/приладдя можна 
міняти тiльки після зупинки приводу – привід продовжує рухатися 
ще деякий час після вимкнення. Прилад вмикати та вимикати 
виключно поворотним перемикачем.
При невикористаннi приладу вийняти штепсельну вилку з розетки.
Вийняти штепсельну вилку з розетки перед тим, як приступати 
до усунення неполадки.

uk
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Hебезпека поранення обертовими насадками!
Під час роботи ніколи не встромляти руки до чаші. 
Працювати тiльки зi встановленою кришкою (12)! Не торкатися 
обертових деталей.
Насадки міняти тільки після повної зупинки приводу – після 
вимкнення привід деякий час ще рухається і зупиняється 
у положенні для зміни насадок/положенні «Easy fill». 
Змінювати положення мультифункціонального кронштейна 
можна тільки після зупинки насадки.
Прилад можна вмикати тільки у тому випадку, якщо блендер 
закручений до упору і привід для насадок закритий захисною 
кришкою (7). Невживанi приводи закрити захисними кришками.
Hебезпека поранення гострими ножами!
Hе торкатися ножів блендера оголеними руками. 
Для очищення користуватися щіткою.
Hебезпека поранення гострими ножами/обертовим приводом!
Hіколи не встромляти рук до встановленого блендеру! 
Блендер можна знімати/встановлювати тільки після зупинки 
приводу! Блендер можна використовувати тільки у зібраному 
стані та зi встановленою кришкою.
Небезпека ошпарювання!
Під час переробки гарячих продуктів в блендері з воронки 
в кришці виступає пара. Заповнювати максимум 0,75 літрів 
гарячої або пінистої рідини.
Важливо!
Прилад можна використовувати тiльки з оригінальним прилад-
дям. При використанні приладдя слiд дотримуватися доданих 
інструкцій з використання.
Встановлювати і використовувати можна тільки одну насадку 
або одну приналежність.
, Пояснення символів на приладі або приладді

Дотримуватися вказівок інструкції з використання.

Обережно! Обертові ножі.

Обережно! Обертові насадки.
Hе встромляти рук до завантажувального отвору.

uk
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, Системи безпеки 
Блокування проти ввімкнення
Див. таблицю «Огляд робочих положень».
Прилад не вмикається в пол. 1.
Прилад вмикається в пол. 2–4 тiльки 
у тому випадку:
– коли чаша вставлена та повернута 

до упору або 
– привід для насадок закритий захисною 

кришкою (7).
У пол. 5 прилад можна ввiмкнути тільки, 
якщо привід для насадок закритий захис-
ною кришкою (7). Блендер має бути 
прикручений до упору.
У пол. 6 прилад вмикається тiльки, якщо 
м’ясорубка з адаптером правильно уста-
новлена (див. інструкцію з використання 
м’ясорубки).
Блокування повторного ввімкнення
Під час перерви в подачі струму прилад 
залишається ввімкненим, але двигун 
не заводиться пізніше знову. 
Для відновлення роботи встановити 
поворотний перемикач (3) на «0/off», 
потім ввімкнути бажаний ступінь.
Захист від перевантаження
В разі самостійного вимкнення двигуна 
під час використання, захист від пере-
вантаження активований. 
Можливі причини:
– дуже велика кількість продуктів 

для переробки,
– занадто довгий час експлуатації.
Про поведінку у разі активації системи 
безпеки, див. «Допомога при неполадках».

Kороткий огляд
Iнструкція з використання описує різні 
виконання приладу, див. також огляд 
моделей (малюнок ).
Будь ласка, розгорніть 
сторінки з малюнками. Малюнок 
Основний блок
1 Kнопка розблокування
2 Мультифункціональний кронштейн

«Easy Armlift» – спрощує і полегшує 
управління мультифункціональним 
кронштейном (див. «Робочі положен-
ня»).

3 Поворотний перемикач
Після вимкнення (положення «0/off») 
прилад автоматично приходить 
в оптимальне положення для зміни 
насадок (положення для зміни 
насадок). У цьому положенні простіше 
також заповнення інгредієнтiв до чаші, 
оскільки інгредієнти не можуть 
залишитися лежати на насадках 
(положення «Easy fill»).
«0/оff» = стоп
«M/S» = «M» позначає моментальне 
включення з найвищим числом 
оборотів, утримувати перемикач 
протягом часу потрібного для пере-
робки. «S» позначає автоматичну 
систему «SensorControl». 
За допомогою активованої системи 
«SensorControl» (4) відбувається 
автоматичне відключення приладу при 
досягненні оптимального результату.
Ступені 1–7, робоча швидкість:
«1» = низьке число оборотів – повільно,
«7» = високе число оборотів – швидко.

4 Кнопки управління автоматичною 
системою «SensorСontrol»
Див. розділ «Робота з системою 
«SensorControl»».

5 Захисна кришка приводу
Для знімання захисної кришки 
з приводу натиснути на передню 
частину і зняти кришку.

6 Привід для 
– багатофункціональної нарізки *,
– пресу для цитрусових * і
– зернового млинка *.
При невикористаннi закрити привід 
захисною кришкою.

7 Привід для насадок (віничок-мішалка, 
віничок-збивалка, гачок для 
замішування) і м’ясорубки *

8 Захисна кришка приводу
9 Привід для блендера

При невикористаннi закрити привід 
блендера захисною кришкою.

10 Захисна кришка приводу блендера
11 Зберігання кабелю

Відсік для зберігання кабелю або 
автоматичне змотування кабелю 
(в залежності від моделі)
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Чаша з приладдям 
12 Чаша з нержавіючої сталі
13 Kришка
14 Завантажувальна воронка
Насадки 
15 Віничок-мішалка «Absolut»
16 Суцільнометалевий віничок-збивалка
17 Гачок для замішування «High perfor-

mance» з відхилювачем тіста
Блендер *
18 Основа блендера з ножем
19 Ємність блендера (скло)
20 Kришка зi завантажувальним отвором
21 Воронка
* Приладдя, яке не входить до комплекту 

поставки, можна придбати у торгівлі 
та службi сервісу.

Робочі положення
Увага!
Прилад слід експлуатувати тiльки, 
якщо приладдя/насадки встановлені до 
правильного приводу та у правильному 
положенні у відповідності з цією таблицею 
та знаходяться у робочому положеннi.
Мультифункціональний кронштейн пови-
нен в кожному робочому положенні бути 
зафіксованим.

Установка робочого 
положення Mалюнок 
 Натиснути на кнопку розблокування 

і перемiстити мультифункціональний 
кронштейн. 
Підтримувати рух однією рукою.

 Мультифункціональний кронштейн 
перевести у бажане положення 
до фіксації.

Огляд робочих положень

* Установка/знімання віничка-збивалки, 
віничка-мішалки и гачка для замішу-
вання; додавання великої кількості 
продуктів для переробки.

Управлiння

Увага!
Прилад слід експлуатувати тiльки 
з приладдям/насадками в робочому 
положенні. Не експлуатувати прилад 
порожнім. 
Тримати прилад та приладдя подалі 
від джерел тепла. 
Деталі не можна використовувати 
в мікрохвильовій печі.
 Перед першим використанням прилад 

та приладдя слід ретельно почистити, 
див. «Очищення і догляд».
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Вказівка
Мультифункціональний кронштейн 
устаткований функцією «Easy Armlift», 
яка спрощує і полегшує управління 
мультифункціональним кронштейном.

Поло-
ження

Привід Насадка/
Приладдя 

Робоча 
швидкість

1 * –

2 6

1–5

1–7
1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7

Hебезпека поранення!
Вставляти штепсельну вилку в розетку 
тiльки після закінчення усіх підготовок 
до роботи з приладом.
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Підготовка
 Встановити основний блок на рівній 

та чистій поверхні.
 Підготувати кабель (малюнок ).

a) Прилади з відсіком для зберігання 
кабелю:
Витягнути кабель до бажаної довжини.
b) Прилади з автоматичним 
змотуванням кабелю:
Витягнути кабель одним рухом 
до бажаної довжини (макс. 100 см) 
та повільно відпустити; кабель 
зупиниться на місці.
Скорочення робочої довжини кабелю: 
Потягнути злегка за кабель i дати йому 
змотатися до бажаної довжини. 
Потім знову злегка потягнути за кабель 
та повільно відпустити; кабель зупи-
ниться на місці.

Увага!
Не перекручувати кабель під час його 
змотування. 
Не вкладати кабель вручну в приладах 
з автоматичним змотуванням кабелю. 
Якщо кабель застопориться, його слід 
повністю вийняти, а потім дати йому 
змотатися.
Чаша і насадки

Увага!
Чашу можна використовувати тiльки 
для робот з цим приладом.

Віничок-мішалка «Absolut» (15)
для перемішування тіста, напр., 
здобного тіста або мусу і підмішу-
вання збитих в піну яєчних 
білків або вершків. 
Суцільнометалевий віничок-
збивалка (16)
для збивання яєчних білків, вершків 
та для збивання легкого тіста, напр., 
бісквітного тіста.
Гачок для замішування «High 
performance» з відхилювачем 
тіста (17)
для змішування важкого тіста 
та для підмішування інгредієнтів, 
які не повинні подрібнюватися (напр.: 
родзинок, шоколадних пластівців).
Важлива вказівка 
для застосування 
віничка-збивалки Малюнок 
Віничок-збивалка повинен майже торка-
тися дна чаші, щоб оптимально пере-
мішати інгредієнти. Для переробки зовсім 
невеликої кількості маси віничок-збивалка 
повинен навіть злегка торкатися дна. 
Для переробки маси великої кількості 
віничок-збивалку можна розташувати 
вище.
Установка висоти віничка-збивалки 
регулюється таким чином:
 Вийняти штепсельну вилку з розетки.
 Натиснути на кнопку розблокуван-

ня і перевести мультифункціональ-
ний кронштейн у положення 1.

 Вставити віничок-збивалку у привiд 
до фіксації.

 Тримати мiцно віничок-збивалку 
та відкрутити гайку за годинниковою 
стрілкою ключем, що входить до ком-
плекту поставки (на дні приладу).

 Встановити оптимальну висоту 
віничка-збивалки, повертаючи його:
– за годинниковою стрілкою: 

для піднімання
– проти годинникової стрілки: 

для опускання
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Небезпека поранення 
обертовими насадками

Під час роботи ніколи не встромляти 
руки до чаші. Працювати тiльки 
зi встановленою кришкою (12)!
Не торкатися обертових деталей.
Насадки можна мiняти тiльки після 
зупинки приводу – привід продовжує 
рухатися ще деякий час після вимк-
нення та зупиняється в положенні для 
зміни насадок. Змінювати положення 
мультифункціонального кронштейна 
можна тільки після зупинки насадки.
З міркувань безпеки прилад можна 
екплуатувати в пол. 2–4, тільки якщо 
встановлена і закручена до упору 
чаша або привід для насадок закритий 
захисною кришкою (8).



112 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Натиснути на кнопку розблоку-
вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн у поло-
ження 2.
Перевірити висоту віничка-збивалки, 
за потреби відрегулювати.

 Після належної установки висоти 
натиснути на кнопку розблоку-
вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн у положення 1

 Тримати мiцно віничок-збивалку 
та затягнути гайку проти годин-
никової стрілки ключем, що входить 
до комплекту поставки.

Робота з чашею 
та насадками Малюнок 
 Натиснути на кнопку розблоку-

вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн у положення 1.

 Невживанi приводи закрити захисними 
кришками.

 Установка чаші:
– встановити чашу нахиленою 

вперед та поставити рівно,
– повернути проти годинникової 

стрілки до фіксації.
 В залежності від мети переробки вста-

вити у привiд вінчик-мішалку, вінчик-
збивалку чи гачок для замішування 
до фіксації.
Вказівка:
При установці гачка для замішування 
спочатку слід вставити відхилювач 
тіста, потім гачок для замішування 
(малюнок –4b).
Звернути увагу на форму и розташу-
вання деталей.

 Завантажити інгредієнти для пере-
робки до чаші.

 Натиснути на кнопку розблоку-
вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн у положен-
ня 2.

 Встановити кришку.
 Вставити штепсельну вилку в розетку.
 Встановити поворотний перемикач 

на бажаний ступінь.

Наша рекомендація: 
– Віничок-мішалка: 

спочатку вмішувати на ступені 1–2, 
потім за потреби ввімкнути ступінь 3–7

– Віничок-збивалка:
ступінь «7», підмішувати на ступені «1»

– Гачок для замішування: 
спочатку вмішувати на ступені «1», 
вимішувати на ступені «3»

Довантаження інгредієнтів
 Вимкнути прилад за допомогою 

поворотного перемикача.
 Встановити завантажувальну воронку 

(малюнок –7).
 Завантажити інгредієнти через 

завантажувальну воронку.
або
 Зняти кришку.
 Натиснути на кнопку розблоку-

вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн у положення 1.

 Завантажити інгредієнти.
Після роботи
 Вимкнути прилад за допомогою 

поворотного перемикача.
 Вийняти штепсельну вилку з розетки.
 Зняти кришку.
 Натиснути на кнопку розблокуван-

ня і перевести мультифункціональ-
ний кронштейн у положення 1.

 Вийняти насадку з приводу.
 Вийняти чашу.
 Почистити всі деталі, див. «Очищення 

і догляд».
Робота з системою 
«SensorControl»
Ваш прилад оснащений автоматичною 
системою «SensorControl». 
При приготуванні збитих вершків і яєчних 
білків віничком-збивалкою сенсори 
контролюють збивання і автоматично 
вимикаються при певній консистенції. 
Свіжость, температура і інгредієнти 
застосовуваних вершків впливають 
на необхідний час і результат.
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Mалюнок 
 Підготовка приладу, як описано вище.
 Вставити віничок-збивалку у привiд 

до фіксації.
 Віничок-збивалку встановити на міні-

мальну висоту, див. розділ «Важлива 
вказівка для використання віничка-
збивалки».

 Натиснути на кнопку розблоку-
вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн у положен-
ня 2.

 Встановити кришку.
 Встановити завантажувальну воронку 

(малюнок –3).
 Вставити штепсельну вилку в розетку.
Вказівка: 
Після установки автоматична система 
«SensorСontrol» ініціалізується, символи 
блимають. Прилад готовий до роботи, 
якщо усі 3 символи світяться рівномірно. 
 Викласти вершки чи білки до чаші.

Кількість для переробки:
– Збиті вершки: 300–1500 мл

Найкращі результати досягаються 
при збиванні свіжих вершків 
температурою 6°C.

– Яєчний білок: вiд 2 до 12 штук
 Натиснути на відповідну кнопку 

автоматичної системи 
«SensorControl».

Збиті вершки, вихідна кількість 
300 до 700 мл
Збиті вершки, вихідна кількість 
700 до 1500 мл
Збиті білки

Символ активованої автоматичної 
системи «SensorСontrol» світиться, 
інші символи гаснуть.
Коригування неправильного вибору 
кнопки:
 Натиснути на відповідну кнопку.

 Встановити поворотний перемикач 
на ступінь «M/S». 
Поворотний перемикач залишається 
у цьому положенні!
Вказівка: Якщо поворотний пере-
микач не переставляється протягом 
30 секунд, то вибрана система 
«SensorControl» деактивується! 
Знову світяться всі 3 символи.

Коригування неправильного вибору 
кнопки:
 Встановити поворотний перемикач 
на «0/off», при цьому необхідно 
здолати невеликий опір. 
 Натиснути на відповідну кнопку. 
 Встановити поворотний перемикач 
на ступінь «M/S».

Прилад починає працювати. 
Під час процесу переробки кнопки 
системи «Sensorcontrol» заблоковани.
Вказівка: Під час роботи приладу інгре-
дієнти не завантажувати! 
Привід автоматично вимикається, 
як тільки збиті вершки або яєчні білки 
досягнуть оптимальної консистенції. 
Поворотний перемикач переходить 
у положення «0/off». Символи світяться.
Важливі вказівки: 
– Автоматична система «SensorСontrol» 

може досягнути оптимальних резуль-
татів тiльки, якщо яйця свіжі, а вершки 
охолоджені (6 °C).

– Раніше заморожені вершки збити 
неможливо.

– Використання вершків з добавками 
або без лактози може може привести 
до не ідеальних результатів.

– Цукор, ароматичні та інші добавки 
додавати тільки після вимкнення 
автоматичної системи. 
Для цього встановити поворотний 
перемикач на ступінь «5».

– Якщо результат після автоматичного 
вимкнення не відповідає бажаному, 
то поворотний перемикач слід коротко 
встановити на ступінь «7», до тих пiр, 
поки результат не відповідатиме пред-
ставленням.

– Автоматичну систему «SensorСontrol» 
можна перервати у будь-який час 
(поворотний перемикач на «0/off» 
при цьому необхідно здолати невели-
кий опір).

– Привід завжди вимикається максимум 
після 6 хвилин, навіть якщо заданий 
результат ще не досягнутий. 
Символи блимають. 
Див. „Допомога при неполадках“.

– Дія автоматичної системи 
«SensorСontrol» не поширюється 
на ступені 1–7 та роботу з іншими 
приводами.
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– Якщо випадково була натиснута будь-
яка кнопка системи «SensorСontrol» 
під час роботи з іншим приладдям, 
то цю кнопку слід просто натиснути 
ще раз. Символ гасне. 

Блендер

Увага!
Блендер можна використовувати тільки 
у зазначеному робочому положенні. 
Блендер можна використовувати тільки 
у зібраному стані та зi встановленою 
кришкою. Kришка повинна бути повністю 
заблокованою. Не експлуатувати блендер 
порожнім.
Підготовка Малюнок 
Увага!
Ні в якому разі не складати блендер 
без ущільнювача на основі блендера. 
Складання блендеру:
 Основу блендера зi встановленим 

ущільнювачем вставити до ємності 
блендера так, щоб смужка знахо-
дилася під маркувальною стрілкою.

 Закріпити основу блендера поворотом 
вправоруч до упору.

Робота з блендером Малюнок 
 Натиснути на кнопку розблоку-

вання і перевести мультифункціо-
нальний кронштейн в положен-
ня 5.

 Невживанi приводи закрити захисними 
кришками.

 Зняти захисну кришку з приводу блен-
дера.

 Встановити келих блендера (позначка 
на ручці навпроти позначки на основ-
ному блоці) і повернути проти годин-
никової стрілки до упору.

 Завантажити інгредієнти.
– Максимальна кількість рідких 

інгредієнтів = 1,75 літра;
– Максимальна кількість пінистих 

або гарячих рідин = 0,75 літра;
– Оптимальна для переробки 

кількість твердих інгредієнтів 
= 100 грам.

 Встановити кришку і ввернути її проти 
годинникової стрілки до упору в ручку 
блендера. Kришка повинна бути зафік-
сованою.

 Встановити поворотний перемикач 
на бажаний ступінь.

Довантаження інгредієнтів (малюнок –8)
 Вимкнути прилад за допомогою 

поворотного перемикача.
 Зняти кришку і заповнити інгредієнти
або
 вийняти воронку і заповнювати тверді 

інгредієнти поступово через заванта-
жувальний отвiр

або
 заповнити рідкі інгредієнти через 

воронку.

Після роботи
 Вимкнути прилад за допомогою 

поворотного перемикача. Зачекати, 
поки ніж зупиниться.

 Вийняти штепсельну вилку з розетки.
 Повернути блендер за годинниковою 

стрілкою та зняти.
 Зняти кришку з келиху блендера. 

Повернути для цього кришку проти 
годинникової стрілки та зняти.

 Почистити всі деталі, див. «Очищення 
і догляд».

Порада: Блендер найкраще почистити 
відразу ж після використання.
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Hебезпека поранення гострими 
ножами/обертовим приводом!

Hіколи не встромляти рук до встановле-
ного блендеру! Блендер можна знімати/
встановлювати тільки після зупинки 
приводу! 
Прилад можна вмикати тільки у тому 
випадку, якщо блендер закручений 
до упору і привід для насадок закритий 
захисною кришкою (7).

Небезпека ошпарювання!
Під час переробки гарячих продуктів 
в блендері з воронки в кришці 
виступає пара. Заповнювати максимум 
0,75 літрів гарячої або пінистої рідини.

Важлива вказівка
Під час переробки рідин/рідких інгре-
дієнтів число оборотів приладу слід 
підвищувати повільно крок за кроком, 
щоб запобігти розбризкуванню про-
дуктів, які переробляються.
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Очищення і догляд 

Увага!
Hе застосовувати ніяких абразивних 
засобів для чищення. 
Hа поверхнях можуть виникнути пошкод-
ження. 
Очищення основного блоку

 Вийняти штепсельну вилку з розетки.
 Протерти основний блок та захисну 

кришку приводу вологою ганчіркою. 
За потреби можна скористуватися 
невеликою кількістю миючого засобу.

 Після цього протерти прилад насухо.
Очищення чаші та насадок
Чашу та насадки можна мити в посудо-
мийній машині. Не затискати пластмасові 
елементи в посудомийній машині, це 
може призвести до їх сталої деформації 
під час миття!
Очищення блендерy

Увага!
Не мити основу блендера в посудомийній 
машині і не залишати її лежати в воді. 
 Почистити основу блендера під проточ-

ною водою.
 Кришку, воронку і ємність блендера 

можна мити в посудомийній машині.
Вказівка:
Kришку для очищення можна розібрати.

Малюнок 
 Вийняти воронку з кришки, потягнувши 

доверху.
 Видавити вставку вниз з кришки.
Порада: Для очищення блендера після 
переробки рідин часто необов’язково 
знімати його з приладу. Для цього налити 
трохи води з миючим засобом до встано-
вленого блендера. 
Ввімкнути блендер на декілька секунд 
(ступінь «M»). Вилити полоскальну воду 
та промити блендер чистою водою.

Допомога при неполадках

Мультифункціональний кронштейн повинен 
в кожному робочому положенні бути 
зафіксованим.
Спробуйте спочатку усунути виниклу 
проблему за допомогою наступних 
вказівок.
Неполадка
Прилад не вмикається. 
Усунення неполадки
 Перевірити подачу струму.
 Перевірити штепсельну вилку.
 Перевірити мультифункціональний 

кронштейн. Чи правильне положення? 
Чи зафіксований?

 Закрутити чашу до упору.
 Закрити захисними кришками 

приводи, які не використовуються.
 Захист від повторного ввімкнення 

активований. 
Перемкнути прилад на «0/оff», а потім 
назад на бажаний ступінь. 

Неполадка
Прилад вимикається під час 
використання. Захист від перевантаження 
активований. Занадто багато продуктів 
перероблялися одночасно.
Усунення неполадки
 Вимкнути прилад та вийняти вилку 

з розетки.
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Важлива вказівка
Прилад не потребує технічного догляду. 
Ретельне очищення попереджає 
пошкодження приладу та забезпечує 
збереження його працездатності.

Небезпека враження 
електричним током!

Ні в якому разi не занурювати основний 
блок в воду та не тримати під проточ-
ною водою.
Не користуватися пароочищувачем.

Hебезпека поранення 
гострими ножами!

Hе торкатися ножів блендеру оголе-
ними руками. Для очищення 
користуватися щіткою.

Hебезпека поранення!
Вийняти штепсельну вилку з розетки 
перед тим, як приступати до усунення 
неполадки.
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 Дати приладу охолонути впродовж 
15 хвилин, щоб деактивувати захист 
від перевантаження.

 Зменшити кількість перероблюваних 
продуктів. Не перевищувати макси-
мально допустимої кількості продуктів 
(див. «Приклади для використання»)!

 Знову ввімкнути прилад. 
Якщо двигун все таки не запускається, 
необхідно дати приладу охолонути 
довший час (мінімум 1 годину).

Неполадка
Символи автоматичної системи 
«SensorСontrol» блимають.
Автоматична система «SensorСontrol» 
не змогла досягнути заданого результату. 
Прилад вимикається автоматично, 
поворотний перемикач стоїть на «0/off».
Усунення неполадки
 Натиснути на будь-яку кнопку авто-

матичної системи «SensorСontrol». 
Автоматична система ініціалізується 
заново. Прилад готовий до роботи, 
якщо усі 3 символи світяться рівно-
мірно. 

 Поворотний перемикач коротко 
встановити на ступінь «7», до тих пір, 
поки результат не відповідатиме пред-
ставленням. 
Перевірити спочатку, чи відповідають 
вершки вимогам (свіжість, темпера-
тура) і чи встановлений віничок-
збивалка правильно по висоті.

Неполадка
Під час роботи приводу мимовільно 
була натиснута кнопка розблокування. 
Мультифункціональний кронштейн 
пересувається догори. 
Привід вимикається, однак, не зали-
шається в положенні для зміни насадок.
Усунення неполадки
 Встановити поворотний перемикач 

на «0/off».
 Перевести мультифункціональ-

ний кронштейн у положення 2.
 Ввімкнути прилад (ступінь «1»).
 Знову вимкнути прилад.

Насадка залишається в положенні 
для зміни насадок.

Неполадка
Блендер не починає працювати або 
зупиняється під час використання, 
привід «гудить». Ніж заблокований.
Усунення неполадки
 Вимкнути прилад та вийняти 

штепсельну вилку з розетки.
 Зняти блендер та усунути перешкоду.
 Знову встановити блендер.
 Ввімкнути прилад.

Приклади для використання 
Збиті вершки
200 г–1500 г (до 300 г збивати без 
системи «SensorСontrol»)
 Дотримуватися вказівок у розділі 

«Робота з системою «SensorControl»».
 Звернути увагу на вказівки у розділі 

«Важлива вказівка для використання 
віничка-збивалки» для для коригу-
вання кількості перероблюваних 
продуктів!

Яєчний білок
вiд 2 до 12 білків
 Дотримуватися вказівок у роз-

ділі «Робота з системою 
«SensorControl»».

 Звернути увагу на вказівки у розділі 
«Важлива вказівка для використання 
віничка-збивалки» для для коригу-
вання кількості перероблюваних 
продуктів!

Бісквітне тісто
Основний рецепт
3 яйця
3–4 ст. л. гарячої води
150 г цукру
1 пакунок ванільного цукру
150 г борошна
50 г крохмалю
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Важлива вказівка
Якщо Ви не можете усунути неполадку 
таким чином, тоді зверніться, будь 
ласка, до служби сервісу.
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Можна розпушувач тіста
 Інгредієнти (крім борошна і крохмалю) 

збивати в піну віничком-збивалкою 
прибл. 4–6 хвилин на ступіні «7».

 Поворотний перемикач встановити 
на ступінь «1» і додавати по ложці 
пересіяне борошно і крохмаль протя-
гом прибл. ½-1 хвилини.

Максимальна кількість: 2 х основних 
рецепта
Здобне тісто
Основний рецепт
3–4 яйця
200–250 г цукру 
1 пучка солі
1 пакунок ванільного цукру або шкірка 
½ лимону
200–250 г вершкового масла або марга-
рину (кімнатної температури)
500 г борошна
1 пакунок розпушувача тіста 
150 мл молока
 Усі інгредієнти перемішувати 

вінчиком-мішалкою прибл. 
½ хвилини на ступені «1», потім 
прибл. 3–4 хвилини на ступені «5». 

Максимальна кількість: 2½ х основних 
рецепта
Пісочне тісто
Основний рецепт
125 г вершкового масла 
(кімнатної температури) 
100–125 г цукру
1 яйце
1 пучка солі
Трохи шкірки лимону або ванільного цукру 
250 г борошна
Можна розпушувач тіста
 Усі інгредієнти переробляти віничком-

мішалкою прибл. ½ хвилини на ступені 
«1», потім прибл. 2–3 хвилини на сту-
пені «5».

При переробці більше 500 г борошна:
 Iнгредієнти вимішувати гачком 

для замішування прибл. ½ хвилини 
на ступені «1», потім прибл. 
3–4 хвилини на ступені «3».

Максимальна кількість: 4 х основних 
рецепта

Дріжджове тісто
Основний рецепт
500 г борошна
1 яйце
80 г жиру (кімнатної температури)
80 г цукру
200–250 мл теплого молока
25 г свіжих дріжджів або 1 пакетик 
сухих дріжджів
Шкірка ½ лимону
1 пучка солі
 Усі інгредієнти переробляти гачком 

для замішування прибл. ½ хвилини 
на ступіні «1», потім прибл. 3–6 хвилин 
на ступіні «3». 

Максимальна кількість: 3 х основних 
рецепта
Тісто для макаронних виробів
Основний рецепт
500 г борошна
250 г яєць (прибл. 5 шт.)
За потреби 2–3 ст. л. (20–30 г) холодної 
води
 Усi інгредієнти переробляти в тісто 

прибл. 3–5 хвилин на ступені «3». 
Максимальна кількість: 1,5 х основних 
рецепта

Пшенично-житній хліб 
з борошна грубого млива 
Основний рецепт
325 г свіжо-змеленого пшеничного 
борошна грубого млива
325 г пшеничного борошна, тип 405
100 г житнього борошна, тип 630
75 г рідкої натуральної закваски для тесту
½ ст. л. кмину
½ ст. л. прянощів для хліба
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Важлива вказівка
Для подальшої переробки цього тіста 
з оригінальним приладдям для цього 
приладу можна використовувати тільки 
приладдя MUZ8NV1/2/3. 
Це тісто не підходить до приладдя 
MUZ8NS1. Використовуйте для цього 
спеціальне тісто для макаронного 
преса.
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½ ст. л. солі
1½ пакунка сухих дріжджів
450–500 мл теплої води
 Усі інгредієнти вимішувати прибл. 

½ хвилини на ступені «1», потім 
переробляти в тісто прибл. 3 хвилини 
на ступені «3».

 Дати тісту піднятися до збільшення 
об'єму в два рази, а потім ще раз 
вимішувати прибл. 1 хвилину 
на ступені «3».

 Заповнити тісто в хлібну форму, 
змащену жиром, та знову дати 
тісту піднятися, потім випікати.

Порада: Замість свіжо-змеленого 
пшенично-житнього борошна грубого 
млива можна взяти також свіжо-
змеленого борошна з полби.
Максимальна кількість: 2 х основних 
рецепта
Майонез
Вказівка: В блендері майонез може 
бути приготовлений тiльки з цільних 
яєць (білок і жовток).
Основний рецепт: 
1 яйце
1 ч. л. гірчиці з верхом
1 ст. л. оцту чи лимонного соку 
1 пучка солі
1 пучка цукру 
200–250 мл олії
Інгредієнти повинні бути одної 
температури.
 Інгредієнти (крім олії) перемішувати 

декілька секунд на ступені «3».
 Прилад перемкнути на найвищу 

ступінь, залити олію через воронку 
і збивати в блендерi до тих пір, поки 
майонез не емульгує. 

Максимальна кількість: подвійна кількість 
продуктiв з основного рецепту
Гарячий шоколад
50–75 г охолодженого шоколаду 
в блоці
½ л гарячого молока
Збiти вершки та шоколадна стружка 
за бажанням
 Шоколад в блоці порізати на шматочки 

(прибл. 1 см) та повністю подрібнити 
в блендері на ступені «7».

 Прилад вимкнути і додати молоко 
через воронку. Збивати в блендерi 
прибл. 30 секунд на ступені «7».

 Гарячий шоколад розлити в склянки 
та прикрасити за бажанням збитими 
вершками та шоколадною стружкою.

Банановий шейк 
з морозивом
2–3 банана
2–3 ст. л. з верхом ванільного 
або лимонного морозива 
2 пакунка ванільного цукру 
½ л молока
 Банани порізати шматочками та по-

дрібнювати в блендері 5–10 секунд.
 Після зупинки приладу додати молоко 

та інші інгредієнти i збивати в блендерi 
прибл. 1 хвилину, поки маса не вспе-
нится.

Фруктовий напій
250 г фруктів (напр.: суниці, банани,
апельсини, яблука) 
50–100 г цукру 
500 мл холодної води 
Лiд за бажанням
 Фрукти почистити та порізати 

шматочками.
 Всі інгредієнти (крім морозива) 

завантажити в блендер та збивати на 
ступені «7» прибл. 1 хвилину.

 За бажанням подавати з льодом.
Коктейль для спортсменів
2–3 апельсина 
1 лимон
½–1 ст. л. цукру або меду
¼ л яблучного соку
¼ л мінеральної води, за бажанням 
кубики льоду
 Апельсини і лимон почистити, порізати 

шматочками.
 Інгредієнти (крім яблучного соку 

та мінеральної води) прибл. 30 секунд 
перемішувати на ступені «7».

 Додати яблучний сік та мінеральну 
воду.

 Коротко перемішати, поки напiй 
не вспенится.

 Kоктейль налити в склянки та подавати 
за бажанням з кубиками льоду.

uk
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Червоний ягідний мус
400 г фруктів (вишні без кісточок, 
малина, смородина, суниці, ожина)
100 мл вишневого соку 
100 мл червоного вина
80 г цукру
1 пакунок ванільного цукру 
2 ст. л. лимонного соку
1 кінчик ножа гвоздики (молотої) 
1 пучка кориці (молотої) 
8 листів желатину
 Замочити желатин у холодній воді 

прибл. 10 хвилин.
 Усі інгредієнти (крiм желатину) 

довести до кипіння.
 Желатин віджати та розтопити 

в мікрохвильовій печі, не доводячи 
до кипіння.

 Гарячі фрукти і желатин збивати 
в блендерi на ступені «5» прибл. 
1 хвилину.

 Мус розлити в креманки, виполоскані 
холодною водою, та поставити 
охолоджуватися.

Порада: Червоний ягідний мус найкраще 
подавати зi збитими вершками або ваніль-
ним соусом.
Спортивний напій
200 г меду (з холодильника)
5 г кориці
200 г молока (з холодильника)
 Завантажити мед та корицю до блен-

деру та збивати на ступені «M».
 Через 5 секунд додати молоко 

та збивати 3 секунди.
Медова бутербродна маса
50 г вершкового масла 
(з холодильника) 
200 г меду (з холодильника)
 Вершкове масло розділити 

на маленькі шматочки та завантажити 
до блендеру.

 Додати мед та збивати 8 секунд 
на ступені «M».

Спеціальне приладдя
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MUZ8ER3
Чаша з нержа-
віючої сталі

У чаші можна переробляти до 3 кг дріжджового 
тіста або 3,5 кг здобного тіста.

MUZ8ZP1
Прес для 
цитрусових

Для вичавлювання соку з апельсинів, лимонів 
і грейпфрутів.

MUZ8AD1
Адаптер

Для кріплення м'ясорубки MUZ8FW1 і насадок 
для макаронних виробів MUZ8NV1/NV2 і NV3.

MUZ8FW1
М’ясорубка

Для подрібнення свіжого м’яса для фаршу тартар 
або рулету з рубленого м'яса.

MUZ8LS4/5
Комплекти решіт-
кових дисків 

Для мясорубки MUZ8FW1.
З малими отворами для паштетів та бутерброд-
них мас, з великими отворами для жарених 
ковбас і сала.
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MUZ8WS2
Ковбасна насадка

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для наповнення штучних і натуральних оболонок 
ковбасною масою.

MUZ8SV1
Насадка для печива

Для мясорубки MUZ8FW1.
З металевим шаблоном для 4 різних форм печива.

MUZ8RV1
Насадка-тертка

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для натирання горіхів, мигдалю, шоколаду 
і сухих булочок.

MUZ8FV1
Насадка-прес 
для фруктів

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для віджимання мусу з ягід, крім малини, помідо-
рів і шипшини. Автоматично видаляє водночас 
черешки і кісточки, напр., із смородини.

MUZ8NS1
Насадка для мака-
ронних виробів

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для приготування макероні, рігатоні, вермішелі 
для супу, локшини і листів тіста, напр., для лазаньї 
або швабських вареників.

MUZ8NV1/2/3
Насадка для мака-
ронних виробів

Для приготування локшини і листів тіста, напр., 
для лазаньї або швабських вареників.

MUZ8MX2
«ThermoSafe» 
Блендер (скло)

Для перемішування рідких або напівтвердих 
продуктів, для подрібнення/січення сирих 
фруктів та овочів i для перетирання страв, 
напр., гарячих супів.

MUZXL...
MUZXLVL1
Багатофункціо-
нальна нарізка

Для нарізання огірків, капусти, кольрабі, редису; 
для шаткування моркви, яблук і селери, червоної 
капусти, сиру і горіхів; для натирання твердого 
сиру, шоколаду і горіхів.
До комплекту MUZXL... входять двостороннiй диск 
«Profi Supercut» – крупно/мілко, диск для нарізан-
ня овочів для страв азіатської кухні, двостороння 
шатківниця – крупно/мілко, диск-тертка – серед-
ньо.
До комплекту MUZXLVL1 входять двостороннiй 
диск для різання – крупно/мілко, двостороння 
шатківниця – крупно/мілко, диск-тертка – серед-
ньо, диск для нарізання овочів для страв азіатської 
кухні, диск для картопляних оладок.
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Приладдя, яке не входить до комплекту поставки, можна придбати у торгівлі або 
в службі сервісу.

Утилізація
Дaний пpилaд пoзнaчeний y вiдпoвiд-
нocтi iз Диpeктивoю Eвpoпeйcькoгo 
Coюзy 2012/19/EU пpo yтилiзaцiю 
eлeктpичнoгo тa eлeктpoннoгo 
ycтaткyвaння (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 

Диpeктивa визнaчaє дiючий нa тepитopiї 
ycix кpaїн‚ c пopядoк збopy тa yтилiзaцiї 
cтapиx пpилaдiв.
За інформацією про актуальні шляхи 
утилізації зверніться, будь ласка, до свого 
спеціалізованого торговця або до адмініс-
трації своєї громади.

Гарантійні умови
Умови гарантії для цього приладу визна-
чаються нашим представником у країні, 
де прилад був проданий. 
Подробиці цих умов можна отримати від 
торговця, у якого прилад був куплений.
Висуваючи будь-яку вимогу у відповідності 
з даною гарантією, слід подавати чек на 
проданий товар або квитанцію.
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MUZ8PS1
Диск для нарізання 
картоплі фрі

Для багатофункціональної нарізки MUZХLVL1.
Для нарiзання сирої картоплі для картоплi фрі.

MUZ8RS1
Диск-тертка, 
крупно

Для багатофункціональної нарізки MUZХLVL1.
Для натирання сирої картоплі, напр., для дерунів 
чи книдлів.

MUZ8KP1
Диск для картопля-
них оладок

Для багатофункціональної нарізки MUZХLVL1.
Для натирання сирої картоплі для дерунів 
і картопляних оладок, для нарізання фруктів 
і овочів товстими скибками.

MUZ8AG1
Диск для нарізання 
овочів для страв 
азіатської кухні

Ріже фрукти і овочі тонкими смужками 
для овочевих страв азіатської кухні.

MUZ8KS1
Диск-тертка, мілко

для натирання твердого сиру (напр., 
«Пармезану»).

MUZ8MM1
Мультіблендер

Для подрібнення зелені, овочів, яблук і м’яса, для 
шаткування моркви, редьки і сиру, для натирання 
горіхів і охолодженого шоколаду.

MUZ8GM1
Зерновий млинок

Для перемелювання всіх сортів зернових (крім 
кукурудзи), маку, насіння льону, кунжуту, гречки 
тощо. Добре перемелюються також трави, 
прянощі та кава.

Ми залишаємо за собою 
право на внесення змін.
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Для Вашей безопасности
Перед использованием внимательно прочтите эту инструкцию 
для получения важных указаний по технике безопасности и 
эксплуатации данного прибора.
Производитель не несет ответственности за повреждения, воз-
никшие в результате несоблюдения указаний по правильному 
применению прибора.
Данный прибор предназначен для переработки продуктов 
в обычном для домашнего хозяйства количестве в домашних 
или бытовых условиях и не рассчитан для использования 
в коммерческих целях. Применение в бытовых условиях вклю-
чает, напр.: использование в кухнях для сотрудников магазинов, 
офисов, сельскохозяйственных и других промышленных пред-
приятий, а также использование гостями пансионов, небольших 
отелей и подобных заведений. Прибор можно использовать 
только для переработки такого количества продуктов и в течение 
такого времени, которые характерны для домашнего хозяйства. 
Не превышать максимально допустимого количества продуктов 
(см. «Примеры использования»)!
Данный прибор пригоден для перемешивания, замешивания, 
взбивания и измельчения продуктов. Hе использовать для пере-
работки других предметов или веществ. 
При использовании разрешенных производителем принадлеж-
ностей возможны другие варианты применения.
Прибор можно использовать только с оригинальными принадлеж-
ностями. При использовании принадлежностей руководство-
ваться соответствующими инструкциями по эксплуатации, 
входящими в комплект поставки.
Пожалуйста, сохраните инструкцию по эксплуатации. 
При передаче прибора третьему лицу необходимо также 
передать ему инструкцию по эксплуатации.
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От всего сердца поздравляем Вас 
с покупкой нового прибора фирмы 
BОSСH.
Вы приобрели современный, высоко-
качественный бытовой прибор.
Дополнительную информацию о нашей 
продукции Вы найдете на нашей 
странице в Интернете.
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, Общие указания по технике безопасности
Опасность поражения электрическим током
Данный прибор нельзя использовать детям. 
Прибор и его сетевой шнур держать вдали от детей.
Лица с ограниченными физическими, сенсорными или умствен-
ными способностями или с недостатком опыта и знаний могут 
пользоваться приборами только под присмотром или если 
они получили указания по безопасному использованию прибора 
и осознали опасности, связанные с неправильным использова-
нием. Детям нельзя играть с прибором. Прибор можно подклю-
чать и использовать только в соответствии с техническими данны-
ми на типовой табличке. Только для использования в закрытых 
помещениях. Использовать только в том случае, если у прибора 
и его сетевого шнура нет никаких повреждений.
Перед заменой принадлежностей или дополнительных деталей, 
которые во время работы приводятся в движение, прибор 
должен быть отключен и отсоединен от сети. 
Прибор следует всегда отсоединять от сети, когда он остается без 
присмотра, а также перед его сборкой, разборкой или чисткой.
Не протягивать сетевой шнур через острые края или горячие 
поверхности. Если сетевой шнур данного прибора будет повреж-
ден, то, во избежание опасных ситуаций, его должен будет 
заменить производитель, или его сервисная служба, или лицо 
с аналогичной квалификацией. Ремонт прибора поручать только 
нашей сервисной службе.
, Указания по технике безопасности для данного прибора
Опасность травмирования
Опасность поражения электрическим током!
Штепсельную вилку можно всталять в розетку только после 
полного окончания подготовки к работе с прибором.
Основной блок ни в коем случае не погружать в жидкость 
и не держать под проточной водой. Не использовать пароочис-
титель. Не изменять положение мультифункционального 
кронштейна пока прибор включен. Дождаться полной остановки 
привода. Насадки/принадлежности можно заменять только после 
остановки привода – привод движется еще некоторое время 
после выключения. Включать и выключать прибор можно исклю-
чительно с помощью поворотного переключателя. 
При неиспользовании прибора извлечь штепсельную вилку 
из розетки. Перед устранением неисправности извлечь 
штепсельную вилку из розетки.

ru



124 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Опасность травмирования вращающимися насадками!
Во время эксплуатации никогда не опускать руки в смесительную 
чашу. Работать только с установленной крышкой (12)! 
Не прикасаться к вращающимся деталям.
Насадки можно менять только после остановки привода – привод 
движется еще некоторое время после выключения и останавли-
вается в положении для смены насадок/положении «Easy fill». 
Мультифункциональный кронштейн можно передвигать только 
после остановки насадки. Прибор можно включать только в том 
случае, если блендер прикручен до упора и привод для насадок 
закрыт защитной крышкой (7). Неиспользуемые приводы закрыть 
защитными крышками.
Опасность травмирования об острые ножи!
Не трогать ножи блендера голыми руками. 
Для чистки использовать щетку.
Опасность травмирования об острые ножи/вращающийся привод!
Hикогда не опускать руки в установленный блендер! 
Блендер можно снимать/устанавливать только после остановки 
привода! Блендер можно использовать только в собранном виде 
и с установленной крышкой.
Опасность ошпаривания!
При переработке в блендере горячих продуктов через воронку 
в крышке выходит пар. Заполнять максимум 0,75 литра горячей 
или сильнопенящейся жидкости.
Важно!
Прибор можно использовать только с оригинальными принадлеж-
ностями. При использовании принадлежностей руководство-
ваться соответствующими инструкциями по эксплуатации, 
входящими в комплект поставки. Устанавливать и использовать 
можно только одну насадку или принадлежность.
, Разъяснение символов на приборе или принадлежностях

Соблюдать указания в инструкции по эксплуатации.

Осторожно! Вращающиеся ножи.

Осторожно! Вращающиеся насадки.
Не опускать руку в загрузочное отверстие.

ru
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, Системы безопасности 
Блокировка включения
См. таблицу «Обзор рабочих положений».
Прибор не включается в пол. 1.
Прибор включается в пол. 2–4 только 
в том случае:
– если установлена смесительная чаша 

и повернута до упора или 
– привод насадок закрыт защитной 

крышкой (7).
В пол. 5 прибор включается, только если 
привод для насадок закрыт защитной 
крышкой (7). Блендер должен быть при-
кручен до упора.
В пол. 6 прибор включается, только если 
мясорубка с адаптером правильно уста-
новлена (см. инструкцию по эксплуатации 
мясорубки).
Блокировка повторного включения
При перерыве в электроснабжении при-
бор остается включенным, но двигатель 
после этого не запускается снова. 
Для возобновления работы установить 
поворотный переключатель (3) на «0/off», 
затем включить желаемую ступень.
Защита от перегрузки
Если двигатель во время использования 
самостоятельно выключается, то это 
значит, что активировалось устройство 
защиты от перегрузки. 
Возможные причины:
– очень большое количество пере-

рабатываемых продуктов,
– слишком продолжительное исполь-

зование.
О правильном поведении при срабаты-
вании одной из систем безопасности, 
см. «Помощь при устранении неисправ-
ностей».

Kомплектный обзор
В данной инструкции по эксплуатации 
описываются приборы различных 
исполнений, см. также обзор моделей 
(рисунок ).

Пожалуйста, откройте 
страницы с рисунками. Рисунок 
Основной блок
1 Kнопка разблокировки
2 Мультифункциональный кронштейн

«Easy Armlift» – упрощает и облегчает 
управление мультифункциональным 
кронштейном (см. «Рабочие положе-
ния»).

3 Поворотный переключатель
После выключения (положение «0/off») 
прибор автоматически останавли-
вается в оптимальном положении для 
смены насадок (положение для смены 
насадок). В данном положении также 
облегчается заполнение ингредиентов 
в смесительную чашу, так как ингре-
диенты не могут остаться лежать 
на насадках (положение «Easy fill»).
«0/оff» = остановка
«M/S» = «M» обозначает мгновенное 
включение на самое высокое число 
оборотов, удерживать переключатель 
в течение необходимого времени 
переработки. «S» обозначает авто-
матическую систему «SensorControl». 
При активированной системе 
«SensorControl» (4) происходит 
автоматическое отключение при 
достижении оптимального результата.
Ступени 1–7, рабочая скорость:
«1» = низкое число оборотов – 
медленно,
«7» = высокое число оборотов – 
быстро.

4 Кнопки управления автоматической 
системой «SensorControl»
См. раздел «Работа с системой 
«SensorControl»».

5 Защитная крышка для привода
Для снятия защитной крышки 
с привода нажать на переднюю 
часть и снять крышку.

6 Привод для 
– универсальной резки *, 
– соковыжималки для цитрусовых * и
– зерновой мельницы *.
При неиспользовании установить 
защитную крышку на привод.

ru
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7 Привод для насадок (венчик для пере-
мешивания, венчик для взбивания, 
месильная насадка) и мясорубки *

8 Защитная крышка для привода
9 Привод для блендера

При неиспользовании установить 
защитную крышку на привод 
блендера.

10 Защитная крышка для привода 
блендера

11 Хранение кабеля
Отсек для хранения кабеля или 
автоматическое сматывание 
кабеля (в зависимости от модели)

Смесительная чаша с принадлеж-
ностями 
12 Смесительная чаша из нержавеющей 

стали
13 Kрышка
14 Загрузочная воронка
Насадки 
15 Венчик для перемешивания «Absolut»
16 Цельнометаллический венчик для 

взбивания
17 Месильная насадка «High perfor-

mance» с отклонителем теста
Блендер *
18 Держатель блендера с ножом
19 Емкость блендера (стекло)
20 Kрышка с загрузочным отверстием
21 Воронка
* Принадлежности, которые не входят 

в комплект поставки, можно приоб-
рести в торговле и в сервисной службе.

Рабочие положения
Внимание!
Прибор можно использовать только в том 
случае, если насадка/принадлежность 
была установлена на правильном приводе 
и находится в рабочем положении, 
в соответствии с данной таблицей.
Мультифункциональный кронштейн 
должен быть зафиксирован в каждом 
рабочем положении.

Установка рабочего 
положения Рисунок 
 Нажать на кнопку разблокировки и 

передвинуть мультифункциональный 
кронштейн. 
Поддерживать движение одной рукой.

 Мультифункциональный кронштейн 
перевести в желаемое положение 
до фиксации.

Обзор рабочих положений

* Установка/снятие венчиков для пере-
мешивания и взбивания и месильной 
насадки; добавление большого коли-
чества перерабатываемых продуктов.
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Примечание
Мультифункциональный кронштейн 
оснащен функцией «Easy Armlift», 
которая упрощает и облегчает управ-
ление мультифункциональным 
кронштейном.

Поло-
жение

Привод Насадка/
Принад-
лежность 

Рабочая 
скорость

1 * –

2 6
1–5

1–7

1–3

3 5 3–7

4 5 3–5

5 8 5–7

6 6 5–7
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Эксплуатация

Внимание!
Прибор можно использовать только если 
принадлежность/насадка находится 
в рабочем положении. 
Не включать пустой прибор. 
Прибор и принадлежности не подвергать 
воздействию источников тепла. 
Детали не предназначены для использо-
вания в микроволновой печи.
 Перед первым использованием 

тщательно почистить прибор и принад-
лежности, см. «Чистка и уход».

Подготовка
 Поставить основной блок на гладкую 

и чистую поверхность.
 Подготовить кабель (рисунок ).

a) Приборы с отсеком для хранения 
кабеля:
вытянуть кабель на желаемую длину.
b) Приборы с автоматическим 
сматыванием кабеля:
вытянуть кабель за один раз на желае-
мую длину (макс. 100 см) и медленно 
отпустить; кабель зафиксируется.
Уменьшение рабочей длины кабеля: 
Слегка потянуть за кабель и дать ему 
смотаться до желаемой длины. 
Затем снова слегка потянуть за кабель 
и медленно отпустить; кабель зафикси-
руется.

Внимание!
Не перекручивать кабель при его 
заправке. 
В приборах с автоматическим сматыва-
нием кабеля, кабель нельзя заправлять 
вручную. Если кабель заклинило, следует 
вытянуть его полностью и затем дать ему 
смотаться.

Смесительная чаша и насадки

Внимание!
Смесительную чашу использовать только 
для работы с данным прибором.
Венчик для перемешивания 
«Absolut» (15)
для замешивания теста, напр., 
сдобного теста или мусса, и подме-
шивания взбитых в пену яичных 
белков или сливок. 
Цельнометаллический венчик 
для взбивания (16)
для взбивания яичных белков, 
сливок и для взбивания легкого 
теста, напр., бисквитного теста.
Месильная насадка «High perfor-
mance» с отклонителем теста (17)
для замешивания тяжелого теста 
и для добавления ингредиентов, 
которые не должны измельчаться 
(напр.: изюма, шоколадных пластинок).
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Опасность травмирования!
Штепсельную вилку можно всталять 
в розетку только после полного окон-
чания подготовки к работе с прибором.

Опасность травмирования 
о вращающиеся насадки

Во время эксплуатации никогда не 
опускать руки в смесительную чашу. 
Работать только с установленной 
крышкой (12)!
Не прикасаться к вращающимся 
деталям.
Насадку можно заменять только после 
остановки привода – привод движется 
еще некоторое время после выклю-
чения и останавливается в положении 
для смены насадок. 
Мультифункциональный кронштейн 
можно передвигать только после оста-
новки насадки.
Из соображений безопасности прибор 
можно использовать в пол. 2–4, только 
если установлена и закручена до упора 
смесительная чаша или установлена 
защитная крышка на привод для 
насадок (8).
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Важное примечание по 
использованию венчика 
для взбивания Рисунок 
Для оптимального перемешивания 
ингредиентов, венчик для взбивания 
должен почти касаться дна смесительной 
чаши. Для переработки совсем неболь-
шого количества продуктов венчик для 
взбивания должен даже слегка касаться 
дна. Для большого количества продуктов 
венчик для взбивания можно располо-
жить выше.
Установка высоты венчика для взбивания 
регулируется следующим образом:
 Извлечь штепсельную вилку 

из розетки.
 Нажать на кнопку разблокировки и 

перевести мультифункциональный 
кронштейн в положение 1.

 Вставить венчик для взбивания 
в привод до фиксации.

 Удерживать венчик для взбивания 
и ослабить гайку по часовой стрелке 
входящим в комплект поставки 
ключом (на дне прибора).

 Поворачивая венчик, отрегулировать 
высоту венчика для взбивания 
до оптимального уровня:
– вращение по часовой стрелке: 

поднятие
– вращение против часовой 

стрелки: опускание
 Нажать на кнопку разблокировки 

и перевести мультифункциональ-
ный кронштейн в положение 2.
Проверить высоту венчика для взби-
вания, при необходимости откоррек-
тировать.

 Если высота установлена пра-
вильно, нажать на кнопку раз-
блокировки и перевести мульти-
функциональный кронштейн в поло-
жение 1

 Удерживать венчик для взбивания 
и затянуть гайку против часовой 
стрелки входящим в комплект 
поставки ключом.

Работа со смесительной 
чашей и насадками Рисунок ?
 Нажать на кнопку разблокировки 

и перевести мультифункциональ-
ный кронштейн в положение 1.

 Неиспользуемые приводы закрыть 
защитными крышками.

 Установка смесительной чаши:
– наклоненную вперед чашу устано-

вить и затем опустить,
– повернуть ее против часовой 

стрелки до фиксации.
 В зависимости от вида перерабаты-

ваемых продуктов вставить в привод 
до фиксации венчик для перемешива-
ния, венчик для взбивания или месиль-
ную насадку.
Примечание:
При установке месильной насадки 
сначала необходимо вставить откло-
нитель теста, затем месильную 
насадку (рисунок –4b).
Обратить внимание на форму 
и расположение деталей.

 Загрузить в смесительную чашу 
предназначенные для переработки 
ингредиенты.

 Нажать на кнопку разблокировки 
и перевести мультифункциональ-
ный кронштейн в положение 2.

 Установить крышку.
 Вставить штепсельную вилку 

в розетку.
 Установить поворотный переклю-

чатель на желаемую ступень.
Наша рекомендация: 
– Венчик для перемешивания: 

сначала вмешивать на ступени 1–2, 
затем, при необоходимости, переклю-
чить на ступень 3–7

– Венчик для взбивания:
Ступень «7», подмешивание 
на ступени «1»

– Месильная насадка: 
сначала вмешивать на ступени «1», 
затем вымешивать на ступени «3»
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Добавление ингредиентов
 Выключить прибор с помощью 

поворотного переключателя.
 Установить загрузочную воронку 

(рисунок –7).
 Загрузить ингредиенты через 

загрузочную воронку.
или
 Снять крышку.
 Нажать на кнопку разблокировки и 

перевести мультифункциональный 
кронштейн в положение 1.

 Загрузить ингредиенты.
После работы
 Выключить прибор с помощью пово-

ротного переключателя.
 Извлечь штепсельную вилку 

из розетки.
 Снять крышку.
 Нажать на кнопку разблокировки и 

перевести мультифункциональный 
кронштейн в положение 1.

 Извлечь насадку из привода.
 Извлечь смесительную чашу.
 Провести чистку всех деталей, 

см. «Чистка и уход».
Работа с системой «SensorControl»
Ваш прибор оснащен автоматической 
системой «SensorControl». 
При приготовлении взбитых сливок 
и яичных белков венчиком для взбивания 
сенсоры контролируют взбивание и авто-
матически выключаются при достижении 
определенной консистенции. 
От свежести, температуры и содержимых 
веществ в используемых сливках зависит 
требуемое время и результат.
Рисунок 
 Подготовка прибора, как описано 

выше.
 Вставить венчик для взбивания 

в привод до фиксации.
 Венчик для взбивания установить 

на минимальную высоту, см. раздел 
«Важное примечание по использова-
нию венчика для взбивания».

 Нажать на кнопку разблокировки 
и перевести мультифункциональ-
ный кронштейн в положение 2.

 Установить крышку.

 Установить загрузочную воронку 
(рисунок –3).

 Вставить штепсельную вилку 
в розетку.

Примечание: 
После того, как венчик вcтавлен, авто-
матическая система «SensorControl» 
инициализируется, символы мигают. 
Прибор готов к работе, когда все 
3 символа светятся равномерно. 
 Загрузить сливки или белки 

в смесительную чашу.
Количество для переработки:
– Взбитые сливки: 300–1500 мл

Наилучшие результаты достигаются 
при взбивании свежих сливок при 
температуре 6 °C.

– Яичный белок: 2–12 штук
 Нажать на соответствующую кнопку 

автоматической системы 
«SensorControl».

Взбитые сливки, исходное 
количество 300 – 700 мл
Взбитые сливки, исходное 
количество 700 – 1500 мл
Взбитые белки

Символ активированной автомати-
ческой системы «SensorControl» 
светится, другие символы гаснут.
Корректировка неправильного 
выбора кнопки:
 Нажать на необходимую кнопку. 

 Установить поворотный переклю-
чатель на ступень «M/S». 
Поворотный переключатель остается 
в этом положении!
Примечание: Если поворотный пере-
ключатель не переставляется в тече-
ние 30 секунд, то активированная 
система «SensorControl» деактиви-
руется! Снова светятся все 3 символа.
Корректировка неправильного 
выбора кнопки:
 Поворотный переключатель устано-
вить на «0/off», при этом нужно пре-
одолеть небольшое сопротивление. 
 Нажать на необходимую кнопку. 
 Установить поворотный переклю-
чатель на ступень «M/S».

Прибор начинает работать. Во время 
процесса переработки кнопки системы 
«SensorControl» заблокированы.
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Примечание: Во время работы прибора 
ингредиенты не загружать! 
Привод автоматически выключается, 
как только взбитые сливки/яичные белки 
достигнут оптимальной консистенции. 
Поворотный переключатель переходит 
в положение «0/off». Символы светятся.
Важные примечания: 
– Автоматическая система 

«SensorControl» может достичь 
оптимальных результатов только 
при условии, что яйца свежие, 
а сливки охлажденные (6 °C).

– Прежде замороженные сливки 
взбить невозможно.

– Использование сливок с добавками 
или без лактозы может привести 
к не идеальным результатам.

– Сахар, ароматические и прочие добав-
ки добавлять только после выключе-
ния автоматической системы. 
Для этого установить поворотный 
переключатель на ступень «5».

– Если результат после автоматического 
выключения не отвечает желаемому, 
то поворотный переключатель следует 
коротко установить на ступень «7», 
до тех пор пока результат не будет 
соответствовать Вашим представле-
ниям.

– Автоматическую систему 
«SensorControl» можно прервать 
в любое время (поворотный переклю-
чатель на «0/off» при этом нужно пре-
одолеть небольшое сопротивление).

– Привод всегда выключается макси-
мум после 6 минут, даже если задан-
ный результат еще не был достигнут. 
Символы мигают. См. «Помощь при 
устранении неисправностей».

– Автоматическая система 
«SensorControl» не функционирует 
на ступенях 1–7 или при работе 
с другими приводами.

– Если случайно была нажата какая-
либо кнопка системы «SensorControl» 
во время работы с другими принад-
лежностями, то эту кнопку следует 
просто нажать еще раз. 
Символ гаснет. 

Блендер

Внимание!
Блендер можно использовать только 
в указанных рабочих положениях. 
Блендер можно использовать только 
в собранном виде и с установленной 
крышкой. Kрышка должна быть пол-
ностью заблокирована. 
Не включать пустой блендер.
Подготовка Рисунок 
Внимание!
Ни в коем случае не собирать блендер 
на держателе блендера без уплотнителя. 
Сборка блендера:
 Держатель блендера с установленным 

уплотнителем вставить в емкость 
блендера таким образом, чтобы 
полоска находилась под маркировоч-
ной стрелкой.

 Закрепить держатель блендера пово-
ротом вправо до упора.

Работа с блендером Рисунок 
 Нажать на кнопку разблокировки 

и перевести мультифункциональ-
ный кронштейн в положение 5.

 Неиспользуемые приводы закрыть 
защитными крышками.
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Опасность травмирования 
об острые ножи/вращающийся 
привод!

Hикогда не опускать руки в установлен-
ный блендер! Блендер можно снимать/
устанавливать только после остановки 
привода! 
Прибор можно включать только в том 
случае, если блендер прикручен 
до упора и привод для насадок закрыт 
защитной крышкой (7).

Опасность ошпаривания!
При переработке в блендере горячих 
продуктов через воронку в крышке 
выходит пар. Заполнять максимум 
0,75 литра горячей или сильнопеня-
щейся жидкости.
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 Снять с привода блендера защитную 
крышку.

 Установить стакан блендера (марки-
ровка на ручке напротив маркировки 
на основном блоке) и повернуть 
против часовой стрелки до упора.

 Загрузить ингредиенты.
– Максимальное количество жидких 

ингредиентов = 1,75 литра;
– Максимальное количество сильно-

пенящихся или горячих жидкостей 
= 0,75 литра;

– Оптимальное количество для пере-
работки твердых ингредиентов 
= 100 граммов.

 Установить крышку и завернуть 
ее против часовой стрелки до упора 
в ручку блендера. 
Kрышка должна зафиксироваться.

 Установить поворотный переклю-
чатель на желаемую ступень.

Дозагрузка ингредиентов (рисунок –8)
 Выключить прибор с помощью пово-

ротного переключателя.
 Снять крышку и загрузить ингредиенты
или
 извлечь воронку и постепенно загру-

жать твердые ингредиенты через 
загрузочное отверстие

или
 заполнить жидкие ингредиенты через 

воронку.

После работы
 Выключить прибор с помощью пово-

ротного переключателя. 
Подождать, пока нож остановится.

 Извлечь штепсельную вилку 
из розетки.

 Повернуть блендер по часовой 
стрелке и снять.

 Снять крышку со стакана блендера. 
Повернуть для этого крышку против 
часовой стрелки и снять.

 Провести чистку всех деталей, 
см. «Чистка и уход».

Рекомендация: Блендер лучше всего 
почистить сразу после использования.

Чистка и уход 

Внимание!
Hе использовать абразивные чистящие 
средства. Поверхности прибора могут 
быть повреждены. 
Чистка основного блока

 Извлечь штепсельную вилку 
из розетки.

 Протереть основной блок и защитные 
крышки для приводов влажной 
тканью. 
При необходимости использовать 
немного средства для мытья посуды.

 В заключение вытереть прибор насухо.
Чистка смесительной чаши 
и насадок
Смесительную чашу и насадки можно 
мыть в посудомоечной машине. 
Пластмассовые детали не зажимать 
в посудомоечной машине, так как в про-
цессе мытья возможна их постоянная 
деформация!
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Важное примечание
При переработке жидкостей/жидких 
ингредиентов число оборотов прибора 
следует повышать медленно, постепен-
но, чтобы избежать разбрызгивания 
перерабатываемой в блендере массы.

Важное примечание
Данный прибор не нуждается в техни-
ческом обслуживании. 
Тщательная чистка защищает прибор 
от повреждений и сохраняет его работо-
способность.

Опасность поражения электри-
ческим током!

Основной блок ни в коем случае 
не погружать в воду и не держать 
под проточной водой.
Не использовать пароочиститель.
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Чистка блендера

Внимание!
Держатель блендера не мыть в посудо-
моечной машине и не оставлять лежать 
в воде. 
 Держатель блендера почистить под 

проточной водой.
 Крышку, воронку и емкость блендера 

можно мыть в посудомоечной 
машине.

Примечание:
Kрышку для чистки можно разобрать.
Рисунок 
 Извлечь из крышки воронку, подняв 

ее вверх.
 Выдавить вставку вниз из крышки.
Рекомендация: После переработки жид-
костей зачастую достаточно почистить 
блендер, не снимая его с прибора. 
Для этого залить в установленный 
блендер немного воды со средством 
для мытья посуды. Включить блендер 
на несколько секунд (ступень «M»). 
Вылить мыльную воду и промыть блендер 
чистой водой.

Помощь при устранении 
неисправностей

Мультифункциональный кронштейн 
должен быть зафиксирован в каждом 
рабочем положении.
Постарайтесь сначала устранить возник-
шую проблему с помощью следующих 
указаний.

Неисправность
Прибор не включается. 
Устранение
 Проверить наличие 

электроснабжения.
 Проверить штепсельную вилку.
 Проверить мультифункциональный 

кронштейн. В правильном положении? 
Зафиксирован?

 Закрутить смесительную чашу 
до упора.

 Накрыть защитными крышками для 
приводов неиспользуемые приводы.

 Активирована блокировка повторного 
включения. 
Установить прибор на «0/off», а затем 
снова на желаемую ступень. 

Неисправность
Прибор выключается во время использо-
вания. Активирована защита от пере-
грузки. Одновременно перерабатывалось 
слишком большое количество продуктов.
Устранение
 Отключить прибор и извлечь штепсель-

ную вилку из розетки.
 Дать прибору остыть в течение 

15 минут, чтобы деактивировать 
защиту от перегрузок.

 Сократить количество перерабатывае-
мых продуктов. 
Не превышать максимально 
допустимого количества продуктов 
(см. «Примеры использования»)!

 Снова включить прибор. 
Если двигатель после этого не запус-
тится, то прибор следует охлаждать 
в течение более продолжительного 
времени (минимум один час).

Неисправность
Символы автоматической системы 
«SensorControl» мигают.
Автоматическая система «SensorControl» 
не смогла достичь заданного результата. 
Прибор отключается автоматически, 
поворотный переключатель установлен 
на «0/off».
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Опасность травмирования 
об острые ножи!

Не трогать ножи блендера голыми 
руками. Для чистки использовать 
щетку.

Опасность травмирования!
Перед устранением неисправности из-
влечь штепсельную вилку из розетки.



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 133

Устранение
 Нажать на любую кнопку автомати-

ческой системы «SensorControl». 
Автоматическая система инициализи-
руется заново. Прибор готов к работе, 
когда все 3 символа светятся равно-
мерно. 

 Поворотный переключатель коротко 
установить на ступень «7», до тех пор, 
пока результат не будет соответство-
вать Вашим представлениям. 
Перед этим проверить, соответствуют 
ли сливки требованиям (свежесть, 
температура), и установлен ли венчик 
для взбивания на правильную высоту.

Неисправность
Во время работы привода случайно 
была нажата кнопка разблокировки. 
Мультифункциональный кронштейн пере-
двигается вверх. 
Привод отключается, но не останавли-
вается в положении для смены насадок.
Устранение
 Установить поворотный переклю-

чатель на «0/оff».
 Мультифункциональный крон-

штейн установить в положении 2.
 Включить прибор (ступень «1»).
 Снова выключить прибор.

Насадка останавливается в положе-
нии для смены насадок.

Неисправность
Блендер не начинает работать или оста-
навливается во время использования, 
привод «гудит». Нож заблокирован.
Устранение
 Отключить прибор и извлечь 

штепсельную вилку из розетки.
 Снять блендер и удалить препятствие.
 Снова установить блендер.
 Включить прибор.

Примеры использования 
Взбитые сливки
200 г–1500 г (до 300 г взбивать 
без системы «SensorControl»)
 Соблюдать указания в разделе 

«Работа с системой «SensorControl»».
 Обратить внимание на примечания 

в разделе «Важное примечание 
по использованию венчика для взби-
вания» для корректировки количества 
перерабатываемых продуктов!

Яичный белок
От 2 до 12 яичных белков
 Соблюдать указания в разделе 

«Работа с системой «SensorControl»».
 Обратить внимание на примечания 

в разделе «Важное примечание по 
использованию венчика для взбива-
ния» для корректировки количества 
перерабатываемых продуктов!

Бисквитное тесто
Основной рецепт
3 яйца
3–4 ст. л. горячей воды
150 г сахара
1 пакетик ванильного сахара
150 г муки
50 г крахмала
При необх. немного химического 
разрыхлителя
 Ингредиенты (кроме муки и крахмала) 

взбивать в течение примерно 
4–6 минут на ступени «7» с помощью 
венчика для взбивания до образо-
вания пены.

 Установить поворотный переклю-
чатель на ступень «1» и в течение 
примерно ½–1 минуты по столовой 
ложке подмешивать просеянную 
муку и крахмал.

Максимальное количество: 2-кратное 
количество продуктов из основного 
рецепта
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Важное примечание
Если таким образом не удалось устра-
нить неисправность, пожалуйста, 
обратитесь в сервисную службу.
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Сдобное тесто
Основной рецепт
3–4 яйца
200–250 г сахара 
1 щепотка соли
1 пакетик ванильного сахара или цедра 
с ½ лимона
200–250 г сливочного масла или маргари-
на (комнатной температуры)
500 г муки
1 пакетик химического разрыхлителя 
150 мл молока
 Все ингредиенты перемешивать 

с помощью венчика для перемеши-
вания в течение примерно ½ минуты 
на ступени «1», затем в течение при-
мерно 3–4 минут на ступени «5». 

Максимальное количество: 2½-кратное 
количество продуктов из основного 
рецепта
Песочное тесто
Основной рецепт
125 г сливочного масла 
(комнатной температуры) 
100–125 г сахара
1 яйцо
1 щепотка соли
немного лимонной цедры или ванильного 
сахара 
250 г муки
При необх. немного химического раз-
рыхлителя
 Все ингредиенты перерабатывать 

с помощью венчика для перемеши-
вания в течение примерно ½ минуты 
на ступени «1», затем в течение при-
мерно 2–3 минут на ступени «5».

При использовании более 500 г муки:
 Ингредиенты замешивать с помощью 

месильной насадки в течение при-
мерно ½ минуты на ступени «1», 
затем в течение примерно 3–4 минут 
на ступени «3».

Максимальное количество: 4-кратное 
количество продуктов из основного 
рецепта

Дрожжевое тесто
Основной рецепт
500 г муки
1 яйцо
80 г жира (комнатной температуры)
80 г сахара
200–250 мл теплого молока
25 г свежих или 1 пакетик сухих дрожжей
Цедра с ½ лимона
1 щепотка соли
 Все ингредиенты перерабатывать 

с помощью месильной насадки 
в течение примерно ½ минуты 
на ступени «1», а затем в течение 
примерно 3–6 минут на ступени «3». 

Максимальное количество: 3-кратное 
количество продуктов из основного 
рецепта
Тесто для макарон
Основной рецепт
500 г муки
250 г яиц (ок. 5 штук)
При необх. 2–3 ст. л. (20–30 г) холодной 
воды
 Все ингредиенты перерабатывать 

в течение примерно 3–5 минут 
на ступени «3» до получения одно-
родного теста. 

Максимальное количество: 1,5-кратное 
количество продуктов из основного 
рецепта
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Важное примечание
При дальнейшей переработке этого 
теста с помощью оригинальной при-
надлежности к данному прибору, 
можно использовать только принад-
лежность MUZ8NV1/2/3. 
Данное тесто не подходит для принад-
лежности MUZ8NS1. 
Используйте для этого специальное 
тесто для макаронного пресса.
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Пшенично-ржаной хлеб 
из цельнозерновой муки 
Основной рецепт
325 г свежесмолотой цельнозерновой 
пшеничной муки
325 г белой муки, тип 405
100 г ржаной муки, тип 630
75 г жидкой натуральной закваски 
для теста
½ ст. л. тмина
½ ст. л. хлебных пряностей
½ ст. л. соли
1½ пакетика сухих дрожжей
450–500 мл теплой воды
 Все ингредиенты вымешивать 

в течение примерно ½ минуты 
на ступени «1», затем перерабаты-
вать в тесто в течение примерно 
3 минут на ступени «3».

 Дать тесту подойти, пока оно не увели-
чится в объеме в два раза, и затем 
вымешивать его в течение примерно 
еще 1 минуты на ступени «3».

 Заполнить тесто в смазанную жиром 
прямоугольную форму и снова дать 
ему подойти, затем выпекать.

Рекомендация: Вместо свежесмолотой 
цельнозерновой пшеничной муки 
можно взять также свежесмолотую 
муку из полбы.
Максимальное количество: 2-кратное 
количество продуктов из основного 
рецепта
Майонез
Примечание: В блендере можно 
приготовить майонез только 
из цельных яиц (белок и желток).
Основной рецепт:
1 яйцо
1 ч. л. с верхом горчицы
1 ст. л. уксуса или лимонного сока 
1 щепотка соли
1 щепотка сахара 
200–250 мл растительного масла
Ингредиенты должны иметь одинаковую 
температуру.
 Ингредиенты (кроме растительного 

масла) перемешивать в течение 
нескольких секунд на ступени «3».

 Переключить прибор на самую высо-
кую ступень, залить через воронку 
растительное масло и взбивать 
в блендере до тех пор, пока майонез 
не эмульгируется. 

Максимальное количество: двойное 
количество продуктов из основного 
рецепта
Горячий шоколад
50–75 г охлажденного блочного 
шоколада
½ л горячего молока
Взбитые сливки и шоколадные крошки 
по желанию
 Нарезать блочный шоколад кусочками 

(ок. 1 см) и полностью измельчить 
в блендере на ступени «7».

 Выключить прибор и добавить молоко 
через воронку. 
Взбивать в блендере в течение при-
мерно 30 секунд на ступени «7».

 Разлить горячий шоколад по стаканам 
и, по желанию, подавать со взбитыми 
сливками и шоколадными крошками.

Банановый коктейль 
с мороженым
2–3 банана
2–3 ст. л. с верхом ванильного или 
лимонного мороженого 
2 пакетика ванильного сахара 
½ л молока
 Нарезать бананы на кусочки и измель-

чить их в блендере в течение 
5–10 секунд.

 После остановки прибора добавить 
молоко и другие ингредиенты 
и взбивать в блендере в течение 
примерно 1 минуты, пока масса 
не вспенится.

Фруктовый напиток
250 г фруктов (напр.: клубника, 
банан, апельсин, яблоко) 
50–100 г сахара 
500 мл холодной воды

ru
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Лед по желанию
 Фрукты почистить и нарезать 

на кусочки.
 Все ингредиенты (кроме мороженого) 

загрузить в блендер и взбивать их 
блендере на ступени «7» в течение 
примерно 1 минуты.

 По желанию подавать вместе со 
льдом.

Kоктейль для спортсменов
2–3 апельсина 
1 лимон
½–1 ст. л. сахара или меда
¼ л яблочного сока
¼ л минеральной воды, по желанию, 
кубики льда
 Очистить апельсины и лимон 

от кожуры, нарезать на кусочки.
 Ингредиенты (кроме яблочного сока 

и минеральной воды) взбивать 
в блендере в течение примерно 
30 секунд на ступени «7».

 Добавить яблочный сок и минераль-
ную воду.

 Коротко взбить в блендере, пока напи-
ток не вспенится.

 Разлить коктейль по стаканам и, 
по желанию, подавать с кубиками 
льда.

Фруктовый мусс
400 г фруктов (вишня без косточек, 
малина, смородина, клубника, 
ежевика)
100 мл вишневого сока 
100 мл красного вина
80 г сахара
1 пакетик ванильного сахара 
2 ст. л. лимонного сока
1 кончик ножа гвоздики (молотой) 
1 щепотка корицы (молотой) 
8 листов желатина

 Замочить желатин в холодной воде 
в течение примерно 10 минут.

 Все ингредиенты (кроме желатина) 
вскипятить.

 Желатин отжать и растопить в микро-
волновой печи, не доводя до кипения.

 Горячие фрукты и желатин взбивать 
в блендере на ступени «5» в течение 
примерно 1 минуты.

 Заполнить мусс в ванночки, промытые 
холодной водой, и поставить в холод-
ное место.

Рекомендация: фруктовый мусс лучше 
всего подавать со взбитыми сливками 
или ванильным соусом.
Спортивный напиток
200 г меда (из холодильника)
5 г корицы
200 г молока (из холодильника) 
 Мед и корицу положить в блендер 

и взбивать на ступени «М».
 Через 5 секунд добавить молоко 

и взбивать в течение 3 секунд.
Медовая бутербродная 
масса
50 г сливочного масла 
(из холодильника) 
200 г меда (из холодильника)
 Разделить сливочное масло 

на маленькие кусочки и положить 
в блендер.

 Добавить мед и взбивать в течение 
8 секунд на ступени «М».
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Специальные принадлежности

ru

MUZ8ER3
Смесительная чаша 
из нержавеющей 
стали

В смесительной чаше можно перерабатывать до 
3 кг дрожжевого теста или 3,5 кг сдобного теста.

MUZ8ZP1
Соковыжималка для 
цитрусовых

Для отжима сока из апельсинов, лимонов 
и грейпфрутов.

MUZ8AD1
Адаптер

Для крепления мясорубки MUZ8FW1 и насадок 
для макаронных изделий MUZ8NV1/NV2 и NV3.

MUZ8FW1
Мясорубка

Для измельчения свежего мяса для тартара 
или рулета из рубленого мяса.

MUZ8LS4/5
Комплекты формо-
вочных дисков 

Для мясорубки MUZ8FW1.
Мелко для паштетов и бутербродных масс, 
крупно для жареных колбасок и сала.

MUZ8WS2
Колбасная 
насадка

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для наполнения искусственных и натуральных 
оболочек колбасной массой.

MUZ8SV1
Hасадка-шаблон 
для выпечки

Для мясорубки MUZ8FW1.
С металлическим шаблоном для 4 различных 
форм выпечки.

MUZ8RV1
Насадка-терка

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для натирания орехов, миндаля, шоколада 
и сухих булочек.

MUZ8FV1
Hасадка-пресс 
для отжима сока

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для отжима мусса из ягод, кроме малины, 
помидоров и шиповника. 
Одновременно автоматически отделяются 
веточки и зернышки, напр., от смородины.
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MUZ8NS1
Насадка для мака-
ронных изделий

Для мясорубки MUZ8FW1.
Для приготовления макерони, ригатони, верми-
шели для супа, широкой лапши и листов теста, 
напр., для лазаньи или швабских вареников.

MUZ8NV1/2/3
Насадка для 
макаронных 
изделий

Для приготовления широкой лапши и листов теста, 
напр., для лазаньи или швабских вареников.

MUZ8MX2
«ThermoSafe» 
Блендер (стекло)

Для перемешивания жидких или полутвердых 
продуктов, для измельчения/рубки сырых фруктов 
и овощей и для пюрирования блюд, напр., горячих 
супов.

MUZXL...
MUZXLVL1
Универсальная 
резка

Для нарезки огурцов, капусты, кольраби, редиса; 
для шинковки моркови, яблок и сельдерея, 
красной капусты, сыра и орехов; для натирания 
твердого сыра, шоколада и орехов.
В комплект MUZXL... входят двустуронний диск 
«Profi Supercut» – крупно/мелко, диск для нарезки 
овощей для блюд азиатской кухни, двустуронний 
диск-шинковка – крупно/мелко, диск-тертка – 
средне.
В комплект MUZXLVL1 входят двустуронний диск-
резка – крупно/мелко, двустуронний диск-
шинковка– крупно/мелко, диск-тертка – средне, 
диск для нарезки овощей для блюд азиатской 
кухни, диск для картофельных оладий.

MUZ8PS1
Диск для карто-
феля фри

Для универсальной резки MUZХLVL1.
Для нарезки сырого картофеля для картофеля 
фри.

MUZ8RS1
Диск-терка, 
крупно

Для универсальной резки MUZХLVL1.
Для натирания сырого картофеля, напр., 
для драников или клецок.

MUZ8KP1
Диск для карто-
фельных оладий

Для универсальной резки MUZХLVL1.
Для натирания сырого картофеля для драников 
и картофельных оладий, для нарезки фруктов 
и овощей толстыми ломтиками.

MUZ8AG1
Диск для нарезки 
овощей для блюд 
азиатской кухни

Нарезает фрукты и овощи тонкими полосками 
для овощных блюд азиатской кухни.

MUZ8KS1
Диск-терка, 
мелкая

Для натирания твердого сыра (напр., 
«Пармезана»).
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Если одна из принадлежностей не входит в комплект поставки, ее можно приобрести 
в торговле или в сервисной службе.

Утилизация
Дaннaя мaшинa имeeт oбoзнaчeниe 
в cooтвeтcтвии c тpeбoвaниями 
Диpeктивы Eвpoпeйcкoгo Cooб-
щecтвa 2012/19/EU oтнocитeльнo 
элeктpичecкиx и элeктpoнныx 
пpибopoв (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 

B дaннoй Диpeктивe пpивeдeны пpaвилa 
пpиeмa и yтилизaции oтcлyжившиx cвoй 
cpoк пpибopoв, дeйcтвyющиe в paмкax 
Eвpoпeйcкoгo Cooбщecтвa.
Информацию по правильной утилизации Вы 
можете получить у Вашего торгового агента 
или в органах коммунального управления 
по Вашему месту жительства.

Гарантийные условия
Для данного прибора действуют гарантий-
ные условия, определенные нашим пред-
ставительством в стране, в которой прибор 
был куплен. Информацию о гарантийных 
условиях Вы можете получить в любое 
время в своем специализированном 
магазине, где Вы приобрели свой прибор, 
или обратившись непосредственно в наше 
представительство в соответствующей 
стране. Гарантийные условия для Германии 
и адреса Вы найдете на последней 
странице руководства.
Kроме того, гарантийные условия изложены 
также в Интернете по указанному веб-
адресу. Для получения гарантийного 
обслуживания в любом случае необходимо 
предъявить документ, подтверждающий 
факт покупки.

ru

MUZ8MM1
Многофункцио-
нальный блендер

Для рубки зелени, овощей, яблок и мяса, 
для шинковки моркови, редиса и сыра, для 
натирания орехов и охлажденного шоколада.

MUZ8GM1
Зерновая мельница

Для перемалывания всех сортов зерновых (кроме 
кукурузы), мака, семян льна, кунжута, гречки 
и т.д. Также хорошо перемалываются травы, 
пряности и кофейные зерна.

Право на внесение изменений 
оставляем за собой.
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анения, действий тр
е тьих лиц, непр

еодолим
ой силы

 (пож
ар

а, 
пр

и
р

одн
ой

 катастр
оф

ы
 и

 т.п.), попадан
и

я бы
товы

х н
асеком

ы
х и

 гр
ы

зун
ов, воздей

стви
я и

н
ы

х 
постор

онних ф
актор

ов, а такж
е вследствие сущ

ественны
х нар

уш
ений технических тр

ебований, 
оговор

енны
х в инстр

укции по эксплуатации, в том
 числе нестабильности пар

ам
етр

ов элект р
осети, 

установленны
х ГО

С
Т Р

 54149-2010.
Д

ля подтвер
ж

дени
я даты

 покупки
 пр

и
бор

а пр
и

 гар
анти

й
ном

 р
ем

он те и
ли

 пр
едъявлени

и
 и

ны
х 

пр
едусм

отр
енны

х законом
 тр

ебований убедительно пр
осим

 В
ас сохр

анять докум
енты

 о покупке 
(чек, квитанцию

, ины
е докум

енты
, подтвер

ж
даю

щ
ие дату и м

есто покупки).
С

облю
дение р

еком
ендаций и указаний, содер

ж
ащ

ихся в инстр
ук ции по эксплуатации (пр

авилах 
пользования), пом

ож
ет избеж

ать пр
облем

 в эксплуатации пр
ибор

а и его обслуж
ивании.

Н
еиспр

авны
е узлы

 пр
ибор

ов в гар
антийны

й пер
иод бесплатно р

ем
онтир

ую
тся или зам

еняю
тся 

новы
м

и. Р
еш

ени
е вопр

оса о целесообр
азности их зам

ены
 или

 р
ем

онта остается за служ
бам

и 
сер

виса.

9. И
н

ф
ор

м
ац

и
я о сер

ви
се

В
 пер

иод и после истечения гар
антийного ср

ока наш
а С

луж
ба С

ер
виса, а такж

е м
астер

ские наш
их 

пар
тнер

ов всегда готовы
 пр

едлож
ить В

ам
 свои услуги. С

писок адр
есов уполном

оченны
х изготови-

телем
 пунктов автор

изованного сер
висного обслуж

ивания находится на обор
оте.

С
рок служ

бы
 м

алы
х бы

товы
х приборов (кром

е кухонны
х ком

байнов и пы
лесосов) составляет 2 года. 

С
р

ок служ
бы

 кухонны
х ком

байнов и пы
лесосов составляет 5 лет. С

р
ок служ

бы
 изделия исчисляется 

с даты
 его покупки, либо пр

и невозм
ож

ности ее опр
еделения, с даты

 изготовления изделия, нане-
сенной на типовую

 табличку изделия. В
 соответствии со стандар

том
 изготовителя дата изготовления 

м
ар

кир
уется FD

 ГГМ
М

, где ГГ – год изготовления м
инус 1920, а М

М
 – м

есяц изготовления.

П
р

одукция, соответствие которой 
обязательны

м
 тр

ебованиям
 подтверж

-
дено р

оссийским
и сертиф

икатам
и 

в систем
е ГО

С
Т Р

, либо едины
м

и 
докум

ентам
и Там

ож
енного сою

за 
м

ар
кир

уется знаком
 соответствия.

П
р

одукция, котор
ая прош

ла процедуру 
подтвер

ж
дения соответствия согласно 

тр
ебованиям

 Технических Р
еглам

ентов 
Там

ож
енного С

ою
за, м

аркируется 
едины

м
 знаком

 обращ
ения продукции 

на р
ы

нке государ
ств-членов Там

ож
ен-

ного сою
за.

4. Уваж
аем

ы
е дам

ы
 и господа, сообщ

аем
 В

ам
, что подтвер

ж
-

дение соответствия наш
ей пр

одукции обязательны
м

 тр
ебо-

ваниям
 в соответствии с законодательством

 осущ
ествляется 

в ф
ор

м
е обязательной сер

тиф
икации.

И
нф

ор
м

ацию
 по сер

тиф
икации наш

их пр
ибор

ов, а такж
е 

данны
е о ном

ере сертиф
иката соответствия и сроке его дейст-

вия В
ы

 м
ож

ете получить в О
О

О
 «Б

С
Х

 Б
ы

товая техника». 
Н

аш
а пр

одукци
я пр

ои
зведен

а под кон
тр

олем
 тр

ан
сн

аци
-

о
н

альн
о

й
 ко

р
п

о
р

аци
и

 «Б
С

Х
 Б

о
ш

 ун
д С

и
м

ен
с Х

аусгер
ете 

Гм
бХ

», адр
ес ш

таб-квар
ти

р
ы

: 8
1

7
3

9
 М

ю
н

хен
, К

ар
л-В

ер
и 

Ш
тр

ассе 34, Гер
м

ания. 
О

р
ганизацией, уполном

оченной изготовителем
 на основа-

нии договор
а с ним

, является О
О

О
 «Б

С
Х

 Б
ы

товая техника», 
адр

ес: М
осква, 119071, ул. М

алая К
алуж

ская, д.19, стр
.1; 

тел.: (495) 737-2777, ф
акс: (495) 737-2798.

5. О
бязательны

е сведения о технических хар
актер

истиках пр
ибор

а пр
иведены

 на типовой табличке 
пр

ибор
а или на его этикетке и/или в сопр

оводительной докум
ентации.

6. А
ксессуар

ы
 и ср

ед
ства п

о уход
у

 
Д

ля безупр
ечного ф

ункционир
ования В

аш
ей техники и ухода за ней пр

оизводитель р
еком

ендует 
использовать только ор

игинальны
е аксессуар

ы
 и ср

едства по уходу. О
р

игинальны
е аксессуар

ы
 

р
азр

аботаны
 пр

оизводителем
, они идеально подходят им

енно для В
аш

его пр
ибор

а. О
р

игинальны
е 

аксессуар
ы

 и ср
едства по уходу соответствую

т сам
ы

м
 вы

соким
 требованиям

 качества товарного зна-
ка B

osch, они пр
оходят заводские испы

тания для обеспечения м
аксим

альной надеж
ности в р

аботе. 
П

о всем
 вопр

осам
, связанны

м
 с аксессуар

ам
и и ср

едствам
и по уходу для В

аш
ей бы

товой техники, 
В

ы
 м

ож
ете обр

атиться в автор
изованны

е сер
висны

е центр
ы

, пер
ечисленны

е на обор
оте.

7. Гар
ан

тия изготовителя
Ф

ир
м

а-изготовитель пр
едоставляет на пр

иобр
етенны

й В
ам

и бы
товой пр

ибор
 гар

антию
 в соответст-

вии с действую
щ

им
 законодательством

 Р
Ф

 о защ
ите пр

ав потр
ебителей ср

оком
 1 год

.

И
н

ф
ор

м
ац

и
я и

зготови
теля 

о гар
ан

ти
й

н
ом

 и
 сер

ви
сн

ом
 об

служ
и

ван
и

и
А

д
р

еса и телеф
он

ы
 автор

изован
н

ы
х сер

висн
ы

х ц
ен

тр
ов п

р
и

вед
ен

ы
 н

а обор
оте, а такж

е 
в ин

тер
н

ете: http
://w

w
w

.b
osch-b

t.ru в р
азд

еле С
ер

вис.

Р
еком

енд
уем

 В
ам

 пользоваться услугам
и только автор

изованны
х сер

висны
х ц

ентр
ов.

У
знайте больш

е об ор
игинальны

х аксессуар
ах и ср

ед
ствах по уход

у д
ля В

аш
ей бы

товой 
техники в интер

нете: http
://w

w
w

.b
osch-eshop

.ru

1. И
зделие __________________________________________________

2. М
одель  __________________________________________________

П
ункты

 1-2 заполняю
тся только в 

случае, если эти данны
е не содер

-
ж

атся в докум
ентах о покупке изде-

лия (кассовы
й чек и/или товар

ны
й 

чек, товар
ная накладная).

П
рием

 заявок на рем
онт (круглосуточно)

в г. М
оскве:  

 (495) 737-2961
в г. С

ан
кт-П

етер
бур

ге:  
 (812) 449-3161
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine 
Hausgeräte 
Trautskirchener Strasse 6-8 
90431 Nürnberg 
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere 
Infos unter:  
www.bosch-home.com 
Reparaturservice, Ersatzteile & 
Zubehör, Produkt-Informationen: 
Tel.: 0911 70 440 040 
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr 
erreichbar. 

AE United Arab Emirates, 
 �������	 
�����	 �	����	 
BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A 
Jebel Ali Free Zone – Dubai 
Tel.: 04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com 
www.bosch-home.com/ae 

AL Republika e Shqiperise, 
Albania 

AERTECH SH.P.K.  
Rruga Qemal Stafa 
Pallati i ri perball Prokuroris se 
Pergjithshme  
Hyrja C Kati 10 
Tirana 
Tel.: 066 206 47 94 
mailto:g.volina@aertech.al 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 550 511* 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at 
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339 
mailto:bshau-as@bshg.com 
www.bosch-home.com.au 

BA Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina 

"HIGH" d.o.o. 
Grada�a�ka 29b 
71000 Sarajevo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.bosch-home.be  

BG Bulgaria 
BSH Domakinski Uredi  
Bulgaria EOOD 
115� Tsarigradsko Chausse Blvd. 
European Trade Center Building, 
5th floor 
1784 Sofia 
T�l.: 02 892 90 47 
Fax: 02 878 79 72 
mailto:informacia.servis-bg@ 
bshg.com 
www.bosch.home.bg 

BH Bahrain, ������� 	
�� 
Khalaifat Company 
Manama 
Tel.: 01 7400 553 
mailto:service@khalaifat.com 

BY Belarus, �������� 
OOO "��� ��	
�� 	������" 
	��.: 495 737 2961 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, ������
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 7777 8007 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 
CZ �eská Republika, 

Czech Republic 
BSH domácí spot�ebi�e s.r.o. 
Firemní servis domácích 
spot�ebi�� 
Peka�ská 10b 
155 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-home.com/cz 
DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-home.dk 
EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
Raua 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 
ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S.A. 
Servicio Oficial del Fabricante 
Parque Empresarial PLAZA,  
C/ Manfredonia, 6 
50197 Zaragoza 
Tel.: 902 245 255 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es 
FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.: 0207 510 700 
Fax: 0207 510 780 
mailto:Bosch-Service-
FI@bshg.com 
www.bosch-home.fi 
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 7 snt/min (alv 23%)  
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 17 snt/min (alv 23%) 

Kundendienst – Customer Service



02/14 

FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions à domicile:  
01 40 10 11 00 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-home.fr 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to 
order spare parts and accessories 
or for product advice please visit 
www.bosch-home.co.uk  
or call  
Tel.: 0844 892 8979*  
*Calls from a BT landline will be charged at 
up to 3 pence per minute. A call set-up fee 
of up to 6 pence may apply. 

GR Greece, ����� 
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E. 
Central Branch Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
14564 Kifisia 
���������� ����!#��: 181 82  
(�$��'� ;<�#$�) 
www.bosch-home.gr 

HK Hong Kong,  
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3rd Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hong Kong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6681 
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn 

HR Hrvatska, Croatia 
BSH ku=ni ure>aji d.o.o. 
Kneza Branimira 22 
10000 Zagreb 
Tel:. 01 640 36 09 
Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/hr 

HU Magyarország, Hungary
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9 
1126 Budapest 
Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 
Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu 
IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12  
Service Requests,  
Spares and Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520 
www.bosch-home.co.uk 
IL Israel, ����� 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 
www.bosch-home.co.il 
IN India, Bh!rat, ���� 
BSH Customer Service Front Office
Shop No.4,Everest Grande, 
Opp. Shanti Nagar Bus Stop, 
Mahakali Caves Road, Andheri East
Mumbai 400093 
IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 
IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829 120 
mailto:info@bosch-elettrodomestici.it
www.bosch-home.com/it 

KZ Kazakhstan, "�#�$�%�& 
IP Turebekov Yerzhan 
Nurmanovich 
Jangeldina str. 15 
Shimkent 160018 
Tel.: 0252 31 00 06 
mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB Lebanon, '()��
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh 1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku prekybos centras UAB 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 
LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15 Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-service.electromenager@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/lu 

LV Latvija, Latvia 
General Serviss Limited 
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv  
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga 
Tel.: 067 0705 20; -36 
Fax: 067 0705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv 

MD Moldova 
S.R.L. "Rialto-Studio" 
X�. [X\��� 98 
2012 ��]���� 
	��./^��\: 022 23 81 80 
mailto:bosch-md@mail.ru 

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ul. Slobode 17 
84000 Bijelo Polje 
Tel./Fax: 050 432 575 
Mobil: 069 324 812 
mailto:ekobosch.servis@ 
t-com.me 
MK Macedonia, *�+�./&01� 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok.3 
1000 Skopje 
Tel.: 022 454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com 
MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 
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MV Raajjeyge Jumhooriyyaa, 
Maledives  

Lintel Investments  
Ma. Maadheli, Majeedhee Magu  
Malé  
Tel.: 0331 0742  
mailto:mohamed.zuhuree@ 
lintel.com.mv 

NL Nederland, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Taurusavenue 36  
2132 LS Hoofddorp 
Storingsmelding: 
Tel.: 088 424 4010 
Fax: 088 424 4845 
mailto:bosch-contactcenter@ 
bshg.com 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 088 424 4010 
Fax: 088 424 4801 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com 
www.bosch-home.nl  

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
mailto:Bosch-Service-NO@ 
bshg.com 
www.bosch-home.no 

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi Bay 
Auckland 0632 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com  
www.bosch-home.co.nz 

PL Polska, Poland 
BSH Sprz`t Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 801 191 534 
Fax: 022 572 7709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545*   
Fax: 214 250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com 
www.bosch-home.pt 
*(PT 0,10 €/min., Mobile 0,25 €/min) 

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr. 19-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 021 203 9748  
Fax: 021 203 9733  
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro 

RU Russia, 2/��03  
OOO "��� ��	
�� 	������" 
��{��\ 
	 |{
�}�
~�	��  
���� ���X�\�� 19/1 
119071 �
\��� 
	��.: 495 737 2961 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com 

SA Kingdom Saudi Arabia, 
 
������	 
����	 
�����	 
BSH Home Appliances  
Saudi Arabia L.L.C. 
Bin Hamran Commercial Centr.  
6th Floor 603B 
Jeddah 21481 
Tel.: 800 124 1247 
mailto:service.ksa@bshg.com 
www.bosch-home.com/sa 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 local rate 
mailto:Bosch-Service-SE@ 
bshg.com  
www.bosch-home.se 

SG Singapore,  
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
TECHPLACE I and 
Mo Kio Avenue 10 
Block 4012 #01-01 
569628 Singapore 
Tel.: 6751 5000 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg 

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 07 01 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/si 
SK Slovensko, Slovakia 
BSH domáci spot�ebi�e s.r.o. 
Organiza�ná zložka Bratislava 
Galvaniho 17/C 
821 04 Bratislava 
Tel.: 02 44 45 20 41 
mailto:opravy@bshg.com 
www.bosch-home.com/sk 

TR Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi 
Balkan Caddesi No: 51 
34771 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333* 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com/tr 
*Ça�rı merkezini sabit hatlardan aramanın 
bedeli �ehir içi ücretlendirme, Cep 
telefonlarından ise kullanılan tarifeye gore 
de�i�kenlik göstermektedir 

TW Taiwan,  
Achelis Taiwan Co. Ltd. 
4th floor, No. 112 Sec 1 
Chung Hsiao E Road 
Taipei ROC 100 
Tel.: 02 2321 6222 
mailto:Bosch@achelis.com.tw 

UA Ukraine, 4+��5&� 
��� "��� �
�X	
�� �������" 
	��.: 044 490 2095 
mailto:bsh-service.ua@bshg.com 
www.bosch-home.com.ua 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 0290 321 434 
mailto:a_service@ 
gama-electronics.com 

XS Srbija, Serbia 
BSH Ku=ni aparati d.o.o. 
Milutina Milankovi=a 11ª 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 205 23 97 
Fax: 011 205 23 89 
mailto:informacije.servis-sr@ 
bshg.com  
www.bosch-home.rs 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/za 



Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE)

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  

 des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden  
Bedingungen: 

1.  Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 - 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und/ oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich 
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet 
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um 
einen  Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z. B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 

  Eine  wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, 
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus  chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen  Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
 Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde  oder Nichtbeachtung von 
 Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 

  Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, 
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
 Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3.  Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
 instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

  Geräte, die zumutbar (z. B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf 
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 

  Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4.  Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5.  Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
 Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstan-
dener Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z. B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot:  
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung.
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Bosch-Infoteam  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar)
Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  
und Bedienungsfragen zu kleinen Hausgeräten

:  Tel.: 0911 70 440 040 oder unter
  bosch-infoteam@bshg.com  

Nur für Deutschland gültig!

Robert Bosch Hausgeräte GmbH  
Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany

9000944334
9000944334 (9403)
es, pt, el, tr, pl, hu, uk, ru, ar












